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Office of the Board of Examiners, 


No. 1876. 
Dbab Sia, 


1, Council House Street, 

Calcutta, thei&ih June, 1918. 


Thank you for the Copy of your Work “ Th0 Inttructor/” which has been placed 
in this Board’s Library. This bandy volume contains in a compact form all the pHneipal 
rules of Urdu Grammar necessary for the Colloquial knowledge of the Language. 

The vocabulary and phrases have been very carefully chosen Kjfch a view 

to the Special requirements of Military Officers. 

Yours faithfully. 


(Sd.) O. F. Jenkins, 

Secretary, Board of Examiners, 




A few out of numerous Opinions received about the 
first and second edition of ''The Munshi/' 




O. F. Jbnkins, Esq., I.C.S., Secretary and Member, Board of Examiners, Calcutta, 
very kindly writes : — 

The beginner in Urdu is liable to be embarrassed by the number and variety of Gram- 
mars, Manuals and other guides to the language from which he has to make his selection. 
The revised and enlarged edition of “The Munshi** by Munshi M. A. K. Haidari is as 
useful a work of this kind as is to be found. Its aim throughout is thoroughly practical. 
The rules are concisely stated and amply illustrated in the exercises. Its arrangement is 
systematic and methodical. It is unusually free from superfluities which serve only to 
confuse the beginner. 


Lieut.-Colonhi, V. D. V. Hunt, Chief Urdu Instructor, Wellington, in his letter 
says ; — 

I am pleased to And the print much improved and several mistakes that disfigured 

the first edition corrected You will be glad to hear I have found your book of 

great use in teaching the cadets here. Before it came out I had, owing to the absence of 
any suitable work, to give them notes on grammar to take down in manuscript. Adopt- 
book as a text-book also ensures all Munshis teaching on similar lines. I am 
glad to hear “ The Munshi ” is in such demand ; it meets a long-felt want, and deserves 
to be a success. 


The Commandant, Cadet College, Quetta, in his telegram says: — 6996, c. Major 
Feart, l^e Secretary, Board of Examiners (Calcutta), recommends Akbar Khan Haidari' p 
book “ The Munshi” for instructional purposes in this College 


41, Gardner L»anb, Calcutta. 

m March, 1917. 

We have gone through “ The Mujsshi” written by Munshi Mohamed Akbar Khan 
Sahib Haidari of Ambala, 

The bo^ IS well arranged ; and besides containing almost all the important rules of 
^mdustem Grammar, necessary for the guidance of the candidates for the Lower and 
Vocabulary*^^^^^^ Examinations in Hindustani, it is furnished with useful exercises and a 

is the best of its kind, and trust it will 
certainly command the admiration of those for whom it is intended. 


(Sd.) MOHAMED YUSUF JAFRl, 

(Shamsul-ulama Khan Bahadur), 
Chief Maulviy Board of Examiners, Calcutta. 

(Sd.) MOHAMED YAQUB KHAN (Munshi Fazil), 
Teacher of Hindustani, St, Agnes* 

Loreto Girls' School, Station Road, 
Lucknow, 


Cadet College, Wellington. 

studied ‘'The Munshi,” and Munshi Mohd. Akbar Khan Haidari of 
in itfl Warmly congratulated upon his success. The book is unique 

8tu(^nt previous publications of the kind this book does not bore the 

^ 01 ^ ^hli irrelevant, padding. At the same time it may be 

““d syntax are complete and very clearly stated, while the 

‘J'e exercises are graded in 
exemplary point is that the author has learnt from 
ve^goorVocJbula^ scholar wastes over a dictionary, and has included a 

to ‘he best attempt to produce a book which would be a guide 

the CantonniAnt. hemselves, and will make a lot of so-called Munshis, with whom 
8 are swarmed like bees, be Munshis, and at the same time prove a 
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real help to the scholars. Finally, may I say that if a scholar assiduously study this book 
he ought to be able easily to pass both the Lower and Higher Standards in the Hindu- 
stani examinations fi^ithin six months without much help from his Miinshi. 

I shall most decidedly use this book in future with my pupils in the Cadet College as 
well as outside pupils. 

I wish the author and his book every success 


WEI.L1NOTON, ) 

Datei 10-4-1917. j 


M. RAHMAT KHAN, 
Urdu Instructor t Cadet College, 


Saddar Bazar, Lahore Cantt., 

3rd, March, 1917 

dear Monshi Akbar Kkan, 

I thank yon fot the copy of “ The Munshi” received the other day. I have been 
through it carefully and am glad to 6nd it a great improvement on most other works 
available of the kind It is, by far, the best book suitable to tlie requirements of the 
present-day examinations, including, as it does, tho progressive exercises well chosen and 
nicely arranged , gramnmr concisely outlined and clearly illustrated , and a thorough vocabu- 
lary sufficient for all practical purposes. Tho addition of unseen Urdu passages marks 
another distinction and increases its usefulness materially. Tt is quite up to date, and is 
in short all that could be desired for the Lower and Higher Standard candidates. 

In welcoming your Munsui ” I congratulate yon for tho publication and foel sure it 
will prove worthy of the name in as far as the assistance to tlie teacher and the instruction 
of tho taught are concerned. 

1 wish ‘‘The Munshi” all success and shall feel it a pleasure to rocommend it to 
my pupils. 

1 am. Yours truly, 

(Sd ) MOOL CHUND SAIHGAL, 

Mir Mumhi to the 
Devonshire llegiment, Lahore 


Subathu, 

1th March, 1917. 

My dear Aicbar, 

I have carefully gone thiough your hook “The Mukshi.” 1 have no hesitation 
in saying that the book will meet a long-felt want. What distinguishes it most from 
other books of the kind is tho nice arrangement and order of tho matter, the conciseness 
and simplicity of grammar rules and very carefully graduated exercises. I believe the 
indispensable unseen Urdu exorcises are not to bo found in any of tho books in \ ogue. 
I am sure the book will prove higlily useful for the candidates going up for 1. S. and 
H.S. Hindustani Examinations and wdll save them much time. 

You are to be congratulated on liaving succeeded in putting so much valuable matter 
in 182 pages. Tho vocabulary is complete and large enough to dispense with tho use of 
Dicionary for L.S. and H S. Candidates. 

Considering the price and the expensiveness of the paper the printing and binding; is 
very creditable. I wush your book every success. 

Yours sincerely, 

(Sd.) JUVVALA PERSHAD, 
Hindustan h Instructor, Cadet C allege, Quetta, 


Mohamed Akbar Khan Sahib Haidari has worked wuth me for the last eight 
weeks, during which time he enabled me to pass the Lower Standard Hindustani, both 
by his excellent teaching and by means of his new book “ The Munshi.’* This book he 
has compiled to diminish tlie difficulties encountered by a beginner as well as advanced 
pupils. Personally 1 wish T had had the opportunity of using this book instead of the 
textbook I used at the Cadet College, when I first had to contend with the difficulties of 
the language. Not only has he produced a Grammar easily understood, but has at- 
tached numerous exercises which are absolutely essential for success. 

(Sd.) H. CHAPPELL, 2nd ffIfeUT., 

2/39, Oarhwal Rifles. 


Delhi, 

26M January, 1917. 
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Munshi Sahib Mohambd Akbah Khan Hatdari succeeded in preparing me for 
Lower Standard Urdu in five weeks. To attain this end we used his new book “ Thb 
Munshi.” To describe the book is to describe the teacher. Both stand for system and 
thoroughness, minimum labour and the desired result. In addition both attain to an 
absolutely solid basis of Grammar for the H.S. I have no hesitation in recommending 
either or preferably both. 

(Sd.) A. S. METRE WMAN, 2nd Likut., 

Delhi, Russel's Infantry. 

February, 1917. 

I passed “^Lower Standard” Hindustani in July 1916 after six weeks’ hard work 
with Akbar Khan, Regimental Munshi, 1/4 Wiltshire Regiment. My previous know- 
ledge of the language was very slight. I consider that Akbar Khan is able to direct a 
pupil’s work so as to obtain the best results for examination purposes in the shortest 
time. 

I have used the manuscript copy of his work “ The Munshe,” and have found it 
invaluable. It explains the intricacies of Urdu Grammar in a series of clear rules accom- 
panied by numerou? illustrations. Though I have used the book for reference only it 
seems to me to be very well arranged for systematic teaching. The exorcises are numer- 
ous and well chosen, and the vocabularies 8\iit the needs of the beginner. 

(Sd.) HENRY F. ANGUS, Lteut., 

Chaubattia, 1/4 Wiltshire Regiment, 

tSlh August, 191 (i 


I have looked througii the mamiscript copy of Munshi Akbah Khan’s book 
Mun.shi.” It is tlie only Urdu Grammar I liave come across which appears to be quite 
complete and comprehensive, containing good exercises and a proper reference vocabulary. 
The books I have hitherto used, and which I believe are supposed to bo the bo«t, have 
very little system and are arranged so badiv as to make reference difficult and tiresome. 

The Munshi” has none of their drawbacks, and with several outstanding advantages, 
should be easily the best Grammar and exorcise book obtainable for anyone beginning 
the langtiago. 

I am glad that Munshi Akbar Khan has written this book, which closely follows his 
own methods of teaching, for on a year’s experience I know him to bo an excellent ins- 
tructor. wlio with an almost perfect knowledge of English eonversation and Grammar, is 
never at a loss to explain the mo.st ab.stru.so and technical difficulties. 

(8d.)T. E. B. PYE-SMITH, Captain, 

1/4 Wiltshire Regimen f 


Extract from the “ Pioneer." 

“ Tbo MuuRhi” — A standard Hindustani Grammar (with exercises and full vocabu- 
lary) by Muhammad Akbar Khan Haidari, Regimental Munshi, lst-4th Vviltshire 
Regiment. 

♦ 

This book is a venture in a field m which paths have been trod by many predecessors, 
good, bad and indifferent. It is not a work of a kind in which there is much scope for 
originality or innovations, and its success must depend entirely on its clearness and 
method, accuracy of eourso being taken for granted. The author of this book of 182 pages 
certainly deserves to be congratulated on tho arrangement and the simplicity and careful 
graduation of his work. Ho has had long personal experience of teaching and had the 
advantage of being trained for his task by a father who had boon a teacher for thirty 
years, Tho object of the author has been to give the rules of grammar in sequence, with 
illustrations and exercises to familiarise the student with the use of the rules. After this, 
more advanced rules of grammar are given with exceptions and a number of common 
idioms are explained and illustrated. This is by far tho best portion of the book, and the 
student will find the way in which, for instance, the differences between the use of chuhna 
and mangna between maujud and hazir, girnd and parna, kahna and bolna, have been 
explained and illustrated, very clear and stimulating. Tho rest of the work consists of 
exercis''^ for translation from English, very carefully graduated in difficulty, followed by 
passages of Urdu for rendering into English, and ending with a very complete and useful 
vocabulary. 
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FOREWORD. 

Three editions of “The Munshi” have been exhausted and the 
author is now putting a fourth on the market. I hope that this edition 
will prove as popular as its predecessors. 

To my mind the book is exactly what is required by the beginner 
and by those studying for the Lower and Higher Standards, it contains 
all the necessary rules, explained in simple wording, and is singularly 
free from any matter which is likely to confuse one new to the 
language. 

The question of substituting Preliminary and Interpreters^ Ex- 
aminations for the Lower and Higher Standards is under contemplation 
and it is my opinion that The Munshi will prove equally useful to 
candidates studying for those new forms of examination, the first 
essential for correct translation being a sound knowledge of Elementary 
Grammar. 

I wish the fourth edition every success . 

E. S. Harcourt, Major ^ 

Calcutta, 0§g, Secretary and Member ^ 

lO^A December, 1920. Board of Examiners, 



PREFACE TO THE THIRD EDITION. 


The sale of 2,000 copies of “ The Munshi ’’ within six months is, I 

think, sufficient excuse for the introduction of a third edition. This 

evidence of popularity and usefulness renders further introduction 

unnecessary : — . , , , „ 

Good wine needs no bush. ’ 


Oriental Lodge, Ambala, 
July 1918. 


THE AUTHOR. 


PREFACE TO SECOND EDITION. 


The highly favourable appreciation which this work received on 
its first appearance, the approbation of the Students, Teachers and Ex- 
aminers, and the extensive sales, necessitating the issue of a second 
edition, just after five months of the first, amply justified the usefulness 
of the work. 

T (in consultation with my father) have endeavoured by careful 
correction and revision, and by adding an important section on Hindu- 
stani in Military Lines,” to make my work as worthy as I can of a 
continuance of public approval. Certain grammatical errors which had 
escaped me wliile T was writing the book are here rectified. Although 
the occasional inaccuracy of the transliteration in the first edition never 
interfered with the usefulness of the work, still it is better to remove 
it at the first opportunity, and in this edition accordingly it exists 
no more. 

To increase the usefulness of the present work I have prepared a 
“ Key ” to it, on the suggestion of Mr. O. F. Jenkins, Secretary, Board 
of Examiners, Calcutta, to whom my true thanks are due. 

One word more, before I conclude, in acknowledgment of the 
heavy debt of gratitude which I owe to the authorities of the Cadet 
Colleges, Quetta and Wellington, and the Officers' School of Instruction, 
Ambala and Subathu, for accepting my humble work as a text-book 
for their respective Colleges and Schools. 


Oriental Lodge, Ambala, 
October 1917. 


M. A. K. HAIDARI.^ 



IX 


PREFACE TO FIRST EDITION. 

The present work has been prepared with a view to meeting the 
requirements of all who wish to study Urdu systematical^, and parti- 
cularly those who are about to prepare for examinations. It; is the 
result of my experience both in the theory and practice of teaching, 
which T may claim not unfairly as extensive and of proved value. 

My father, Professor Mohamed Miyan Khan Sahib Haidari, of 
Ambala, a teacher of Oriental Languages during a period of some thirty 
years, educated me in the same profession, and I was thus able to 
profit by his knowledge of the art of instruction — he has trained many 
Munshis— before entering the field on my own account. For my own 
part I have been engaged in teaching and coaching for some ten years, 
during which time I have become familiar with the various difficulties 
which are the stumbling-blocks in the path of the learner, and I have 
naturally been able to form a considered judgment on the methods by 
which such difficulties are most readily overcome. “ The Munshi” has 
been compilpd in the light of this experience. 

I have read and used most of the works on Hindustani or Urdu, 
but scarcely any of these books were systematically arranged, nor did 
they give in a simple form and in proper sequence the rules of grammar 
which the learner, whether a beginner or an advanced student, has to 
encounter. Some of these books contained no exercivses at all, while 
others included exercises arranged without reference to the foregoing 
rules of grammar and were not carefully graduated from simplicity in 
the form of easy sentences to difficulty in the form of passages requiring 
paraphrase and a knowledge of idiom. The vocabularies appended were 
uniformly and conspicuously incomplete and lacking in thoroughness. 
In “The Munshi ” therefore I have endeavoured to correct the more 
obvious drawbacks in previous works of a similar character. 

In Part I the Alphabet is set out, and the pronunciation explained, 
while a few reading exercises are added for illustration. These exercises 
are provided with key transliterations. 

Part II contains preliminary rules of grammar arranged as far as 
possible in the order in which they will be most needed for the purpose 
of construction and conversation. Each lesson is followed by an exer- 
cise arranged to make the student familiar with the use of the foregoing 
rules. 
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Part III is devoted to more advanced rules of grammar, all of 
which are, however, of common application, and exceptions to rules are 
noticed. 

Part IV consists of vocabularies and English exercises for transla- 
tion into Urdu, the latter carefully graduated in diflSiculty. The trans- 
lation of such exercises is most essential in preparing for examinations, 
and affords the best test of progress in the mastery of rules and words. 

In Part V will be found passages of Urdu for translation into 
English. 

Part VI contains what is hoped will be found a more complete and 
useful vocabulary than is to be found in any previous grammar. Per- 
haps the most common complaint expressed by my pupils is that the 
vocabularies appended to books of exercises often omit the most 
ordinary of words and are not even sufficient for the exercises for which 
they are provided. Resort is, therefore, necessary to a dictionary, and 
as the dictionaries usually contain many Urdu equivalents for each 
English word, the student without experience is unable to make choice 
of the Urdu word most commonly used in the sense ho requires. The 
vocabulary in Part VI is intended to meet this difficulty to the full. 
The gender of Nouns has been noted, and the Verbs are classified as 
Transitive or Intransitive. 

The greatest care has been taken in the choice of type which shall 
render the printing plainly readable throughout, and if the size and 
shape of the book have been somewhat sacrificed to this end, I feel that 
the error will be considered one on the right side. 

The numerous and kind expressions of approval which I have 
received from past and present pupils, from advanced students and 
beginners, and from my professional friends, make me confident that in 
producing “ The Munshi’' I am putting forward a useful work which 
will fill the wants which I have often heard expressed by the teachers 
and pupils with whom 1 have come into contact. I take this oppor- 
tunity of thanking all who have helped me. 

In conclusion I must ask the kind co-operation of readers in bring- 
ing to my notice errors in printing and any other mistakes which may 
have crept in and may have been overlooked in the correction of 
the proofs. 
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(I begin this work by the name of Qod most merciful and gracious.) 


PART I. 


URDU ALPHABET. 


Urdu Names. 

English equivalents. 

Detached 

Initial. 

Medial. 

Final. 

Alif. 

a. 

f 

f 

L 

t 

Be. 

b. 


J 

4 

• 


Pe. 

P. 


J 

ju 

^ 




1 V 


•i 

Te. 

t soft. 

CL> 

•• 

J 



Ta. 

t hard. 

cb 

J j 


^ »> 

8e. 

8 Arabic. 


J 

dU 

A ^ 

Jim. 

]• 


♦ 

SI 

# 


Che. 

ch. 


V 

SI 

V 


He. 

h Pr. <fe Ar. 

r 


SI 


lOie. 

kh guttural. 

♦ 

c 

• 

♦ 

SI 


Dal. 

d. soft. 




C 

0. 

Da. 

d hard. 

5 



a 

zal. 

z Ar. <&} Pr. 

♦ 



• 

Be. 

r. 

J 


J" 


Ba- 

r hard. 

J 

J 

J 

J 

Ze. 

z. ordinary. 

4 

J 

J 

♦ 

J- 

♦ 

J’ 

Zha. 

zh. 

A 

J 

J 

A 

J 

A 

J 

Seen. 

B. ordinary. 

LT 

JOI 


lT 

Sheen. 


lT 

4 

dUU 

«% 

LT 
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Urdu Names. 

English equivalents. 

Detached.! 

1 

1 

Initial. 

Medial. 

Final. 

Suad. 

s Persian. 





^ 1 


Zuad. 

z 

Lf ! 

« 



Toe. 

t Arabic. 

L 1 

1 

k 


Zoe. 


i; 


k 

k 

‘Ain. 

‘a ,, 


£L 

A 

t 

Ghain. 

gh guttural. 

t 

• 


t 

Fe. 

f. 

9 

A 

♦ 

Qaf. 

q. guttural. 

o 

B 

\ 

S 

«• 

Kaf. 

k. 


\ r 

1 

s: 


Gaf. 

g- 


i r 

r 


Lam. 

1. 

J 

i j 

1 

1 

J 

Meem. 

m. 

f 

j 

iA 

-o- 

I®- 

Noon. 

n. 

1 

c) 

« 

1 J 

1 * 

1 

I 

e; 

Wao. 

w, u, o, or V. 

i ^ 

J 



Hay. 

h, Hindi sound. 


T-^ 

Tf « 

.A 

Yay. 

y> i, e. 

LS 

1 •• 

J 

JU 

»% 

L5 

Yay. 

e. 

1 

1 




Key to the above. 

Urdu is written and read from right to left. 

Detached Form. 

M ^ 

C C ^ ^ V • 

Lf u« u" j j J j 

■ 1 
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Initial Form. 

Initial form is the same as “ Detached,” but horizontal lines and 
circles are not allowed in it, i.e. by striking off the above two of the 
“Detached form” the Initial form is obtained, as, 

lx*.* ( 

j J J J } 

3 3 £. Is if ^ ^ 

Note. — The following nine letters possess neither a circle nor a 
horizontal line and so do not alter in form, whether initial, medial, or 
final, and always join to the preceding letter, but not to the one 
following, to avoid resemblance with other letters. 

* ^ jjj j ^ ^ ^ 


Medial Form. 

To obtain the ^ Medial form ’ add a line (or the mark of joining) 
on the right side of the Initial form,’’ as, 

JL j y j, j, 


Final Form. 


By adding the same line (or the mark of joining) in the beginning 
of the ‘^Detached form” the final form is obtained, as, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^ (3 ^ t t ^ ^ Lf y y ^ J 

^ ^ ^ ^ I®* cl 


PRONUNCIATION. 


cL> and are pronounced by putting the tip of the tongue between 
the front teeth. 

^ and »5-j are pronounced by putting the tip of the tongue against 
the roof of the mouth, 
g is pronounced, as ch in “ Church.” 

^ zh is pronounced, like the s, in pleasure. 

(All, the other letters are pronounced like their English equivalent.) 



S^ORT VOWELS. 

1. zcAar (o) 2. z&r~r {i) 3. peah J_ (u). 

(^) The short “a” is expressed by using a “ zabar’' {') over t 

letter, as, dam, breath. 

(B) To express the short “ i ’’ use a zer (J) under the letter, as, 
fikr^ anxiety, 

{C) By putting a ‘‘ pe^ ” over the letter, short “ w is e 
pressed, as dum, tail. 

Note. — S hort vowels neither join to a letter, nor begin a word: 
necessary short vowels are given over or under I or as the case may 1 
as, is, this, and I us^ that ; 'ilm, knowledge. 


LONG VOWELS. 

1. “a”=<_iJl 2. “ j = w, u, au, o.” 3. “ ^ = y, i, ai, e 

^ — i w in the beginning of a word or syllable, as, wuh, he ; Ji!»j waU 
there. 

j — u when preceded by a short (pe^), as chusna, to suck, 

^ = u when an “ alif ” and “ pesh ” is used in the beginning, as yJLj/) ut, 
camel; ui}cha, high. 

^ == au when used with zabar, as chauk, a park ; aur, and. 

^ a o when used with alif, as 5^1 ola, hail. 

^ a o in all other cases, yi ho, to. 

— y in the beginning of a word or syllable, as, iu yih, this; J 
yahai},, here. 

j^ = i when preceded by a “zcr (,) ”, zamln, land; ^ nit 

a nim tree. 


= ai when preceded by a zahar, as kaisa, what sort of. 
when used after alif, in the beginning, as, uXjI ih, one. 

^ ^ = e in all other cases, as met),, in. 

Madd (Mark of prolongation). 

By placing this sign over the '‘alif" in the beginning, long “ a 
is formed, as lil 5^6, flour. 
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tasMid (Mark of double). 

To double any letter place this sign over it, as, yakka, an ekka 

Tanwin. {do zabar) * (Nunnation or adverbial n). 

When it is used above “ al%\" it gives the sound of “ as, 
qariban^ about ; liliJl ittafdqan, by chance. 

Hamza > (Hyphen) tyjb. 

When one syllable ends in a vowel, and the next begins with one, 
the mark ” is placed above the 2nd vowel, as Idur^, may 1 bring ; 
^58^ gdoT),^ village. 

Note. — W hen used before “ e” it takes a loop in the word, as — 

SJi IdSga, will bring ; yT to the right. 

Jazm (Amputation). 

There is always a vowel between two consonants : if pe^ (short 
u) or zer (short i) are not given, zabar {short a) is always under- 
stood, as qadam, a step, If a “ 'lazm ’ ’ is placed over in the middle of 
two consonants it means that the short vowel is silent but not the letter, 

therefore the short vowels are not required, as, mard, a man. 

(This jazm is not often given.) 


^ Nasal (^ nun). 

When there is no dot in ‘ ^ nun ’’ it is always nasal, as mdn^ mother. 

h X 

When h ” A is used in this form it equals short ‘ ' a ’’ as Rasta ^ 

way, gTian\d^ hour. 

When it is doubled by the butterfly h Jb both sound as h ” as, 
hdih^ hand. 

READING EXERCISES. 


- fO - } (-O 

■ LTi ' y^ 


1 



r" 'y' y " ^ ^ ^ .r 

- ^1 - cP - - (J>> 

* <^1 - ^ ~ ~ ~ ~ 


Trauslitebatioit. 

Ab, jab, sab, kab, tab, but, dam. kam, ham, turn, dum, sum, sar, 
par, dar, din, dil, shak, kal, aj, jo, to, ko, bas, hai, do, das, sau, is, ka, 

ruto, ap. 
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2 

^ 9 ^ 9 

- - cljI; - “ Ij) - IJj - - V^- 

- - d^l) - (jU. - "* jJ 

- - (jts; - (^1 > JU - Ji?4^- <^i») - *“ L5y^" (^U-^b 

"" "* ”* ^ "" “■ *" 
Transliteration. 

Bap, man, pas, dQr, bara, bura, Khnda, rat, maza, bagb, sher^ 
tez, god, khash, jan, bat, waqt, ’ilm, der, khQb, nam, kam, dam 
sham, ^axiq, adab, b‘ad, khel, tel, ek, badan, zamin, ret, sarak, qadr, 
bail, lint, dudh, gosht, awaz, mard, mom, log. 


3 


•i K ' '** • 

- " d^J^c> - ("4^1 ““ l<>b - ^ "* 

^ 9 

“■ ^yy^ ** *" Si ^ “ o^bt " "” 

- “ Sy^ " I^Lo - - d-^b ^ Lil^j - kj “* l^j "“ (Jl^^ “ brLah. 

- (jXx) - ^Lfe - bj^ - b^>o - (iy!p - {J^iy^ “ "* d^-it^ - l;(^ 

0 Uas. - d^^ 


Tr ANSLITR ATION . 

Beta, pam, dana, surat, rona, dada, achchha, daulat, chand, 
qadam, nambar pana, dena, sona, larka, ’aurat, basil karna, raushan 
karna, tazah, chehra, n*emat, kudna, nasib, shayad, Baja, sahib, lamba, 
chaura, khasa, manzil, pakka, yakka, tama^ia, dant, mastak, matha, 
sQnd, mausam, pyara, wahshat, shama, koyal, tofca, murgha, chirya, 
zalim, langra, qismat, jina. 


4 

- c^L- f V* 

~ b| j.U ^J,> - (jlo-yo jjL - 1**^ 
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O?; J(t>^t> 8jlJ sjt? - ^ 

^ •• 

U. (jy w - cL^ Uj"! I^'(«_^U 

^ ^ ^ ** -- r " *' 

*i CJ^ ~ ^ “***** ^ *5^ “ 

~ ^'■^- U*'v “ (j«^ ij*'® ~ 

CLjUy - <£_ J^^i\ - ^A ^ 

Cf^,~ (J** 4 ;;^ ^f^^® _>^V* u/5^ (♦*1?^ 

* ^)j} L^j- 

Transliteeation. 

Ab turn kab jaoge ? Uska ghar kahan hai ? Yih larka honharhai. 
Bap pan! pita hai. Man maidan men hai. Kal sham ko ana. Yih sarak 
kahan jati hai. Tazah tazali dudh lao. Har waqt khelna kudna aoh- 
chha nahin. Raja sahib ka hath! a raha liai. Yih sandnl sawilr kahan 
ja raha hai ? tint ki surat dekho. Woh ’aurat ahista ahista b5ltl hai. 
M‘alum nahin yeh ghopa kiska hai. Panjab men panch darya hain. 
Uske pas bahut daulat thi. MnnshI sahib kemp men nahin rahto hain. 
Unka ghar ^ahr men hai. Barsat ke mausam men mendak ^or 
maohate hain. Kisan kaise bagh bag^ hain. Bijll chamki aur pani 
zor se barasne laga. 


5 

- lUUr jj fjL ( 

^ CLjIj (^Aiil tUil^ 

t**i * I • 

^ V ■* IXjbj 

^ - fjjit Ijj^^ Lj-Jjl jj> ^ t>txwl j oj^ 

V t 

- |;Ua j.(J iTlJb y^Ujj] Ul«^^ c:Jjj 151^ iSjy (j^ 

^ iiU«i| l^l^J j> ob \j[^J ^ I 

• y' '** 

* L/^ /L Zl 
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Transliteration. 

Jab man bap buddhe honge to yih iarka kamaega aur iinko khilaega. 
Man bichari mamta ki man adhi adhi rat tak liye baithi rahti hai. 
Jaldl jaldi qadm uthao ta kih waqt par madrase pahunch jaen. 
Main hame^a apni jama‘at men awwal rahta bun aur imtihan men sab 
se ziyadah nambar pata bun sabab yib bai kih main apne ustad ka bara 
adab karta bun. Tim basil karna, bari ’izzat pana, daulat kamana, 
aur bap dada ka nam rau^an karna hamara farz hai. Agar tumhara 
sabaq yad na boga to tumhara ustad Wiafa hoga aur man bap piyar 
nahin karenge. Acbchhe larke sare din khel ke dhiyan men nahin rahte. 

GUIDE TO ROMAN URDU ALPHABET. 

—is the mark for long vowels, 
w do short do. 

Note : — When there is no ~ upon any vowel it is short, 
a is short and is pronounced like u in b^^t, but. If, however, it is the 
first letter in a word it is pronounced as u in 24nder. 
a is long and pronounced like a in father, far, bar. 


i „ short „ 

.. ,, i „ p*n, pit, kit. 

I „ long „ 

,, „ i M fatigue. 

u „ short ,, 

,, „ u „ p«t, push, bush. 

u „ long 

„ „ u „ J«ne. 

e ,, always long 

ay „ say, pay. 

o „ long „ 

,, ,, o ,, holo. 

ai = diphthong pronounced as i „ htgh. 

au = 

„ ,, ou ,, howr. 


ch is a compound consonant. It represents a simple sound as is cAurcb. 
sb is a compound consonant. It represents a simple sound as is ijAould. 
is a compound consonant. It represents a simple sound as is Scots 
\och. 

gb is a compound consonant. It is the sonant of the surd Wi and is a 
guttural. No English equivalent, 
ph is a compound consonant pronounced as p in Philip, 
ksh ,, „ „ ,, ,, X in anirious. 

ebb. bh. th. dh. dh. shh. 

All these are aspirated compounds or aspirated simple letters. 
They are pronounced with greater effort of breath than usual. They 
must be uttered by only one action of the vocal organs. There must 
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be no pause between the simple letter or the compound and the 
following “ H 

d = soft Italian d, i.e. with tip of tongue striking cutting edge of front 
teeth. 

d«=»a3 in English, i.e. with tip of tongue striking roof of mouth. 
g= “Game.” 

n= „ „ English. 

n = as a final French n in the name Jean. (Best way to learn the correct 
sound is to pinch the nostrils together and say the word.) 
q =i a very guttural k at the back of the throat. (Very rarely used in 
India, usully treated as K.) 

r == always pronounced and rolled slightly as in French or Scots. 
t=soft Italian t, i.e. with tip of tongue striking cutting edge of front 
teeth. 

t = a8 in English, i.e. with tip of tongue striking roof of mouth. 
y= always as in English word year ; never as in cycle. 

All other letters as in English. 



Oblique Case. Nom. Oblique Case. Nom. 


PART 11. 

PRELIMINARY LESSONS WITH GRAMMAR. 

Lesson 1. 

Preposition. 

1. A Preposition is called a Postposition in Urdu as it is nsed 
after the Noun or Pronoun it governs, as, on the box, huha par ji 
(Box on). 


Postpositions. 


In men 


On 

par 


From 8^ 


To 

led 


Up to tah 


Of 

lea 

1? 


By nl 

1. 



Personal Pronouns. 



1 1 main 



We 

ham ^ 

"My mera 



Our 

hamard, I;Ujb 

Me mujhl 

(Accusative) 

Us 

hamen 

^ On me mujh par 

1 



To us 

ham ko ^ 

In me mujh men 


From us 

ham sS ^ 

I^By me maitf, nS 

L.^ 


By us 

ham nl } ^ 

1 Thou 

* 


You 

j 

turn ^ 

Thy Ur a 



Your 

tumhara 

Thee tujJu 

(Accusative) 

You 

tumhep, 

< On thee tujh par 

ji 


In you 

turn men ^ 

To thee tujh ko 

yi *4^ 


From you turn al ^ ^ 

By thee tu nl 



By you 

turn nl i_ ^ 
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He (she) 

woh 

y 

h 

They 

woh 

y 

h 

His (her) 

us ka 

If 

Their 

un ha 


Him 

usl 

(Accusative ) 

Them 

unhen 


From him us sS 


To them 

un ho 


In him 

us men ^ 1 

On them 

un 'par 

ji 

By him 

us nl 


By them 

unhon nli 1 


Lesson II. 

Demonstrative Pronouns.* 

When in English the undermentioned words are used without a 
preposition they are translated in Hindustani as follows : — 


This 

= yih 


These 

= yih 

/j 

That 

== took 

y 

h 

Those 

= woh 


But when governed by a preposition they are rendered 

thus : — 

On this 

= is par 

A lt] 

In these 

— in mei^ 

J 

From that 

— us se 


To those 

= un ho 

yij 


Auxiliary Verbs. 

(To be, hona liyb) 




Present Tense. 



I am 

main hun 


We are 

ham hain 


Thou art 

tu hai 


You are 

turn ho 


He is 

woh hai 


They are 

woh hain 




Past Tense. 



I was 

main tha 


1 We wore 

ham the 

4i|^ 

Thou wast 

tu tha 


You were 

turn thl 


He was 

woh tha 

^ ^3 

They were 

woh th^ 

dLh 



Future Tense. 



1 will be 

main hunga 


We will be 

ham hdngl 


Thou wilt be tu hoga 


You will be turn hogl 

f 

He will be 

woh hoga 


They will be woh hdngl 



• Vide Eule 77. 
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Exercise I. 

Translate into Urdu : — 


In me. 

On thee. 

Prom him. 

To us. 

Up to you 

In thee. 

On him. 

To you. 

Up to me. 

From us. 

On that. 

In him. 

In that. 

To them. 

To that. 

In this. 

On me. 

From those. 

On this. 

In these. 



Lesson III. 




Formation of Sentences. 

2. Nominative with all its adjuncts stands 1st, 

Objective with all its adjuncts stands 2nd, 
and the verb with its adj uncts always stands last, as, 
where is your father, tumhdra bap kaha t), hai ^ lylj 




WORDS. 



Who 

kaun 


House 

ghar 


Whose (of what) kiska ' 


Name (m.) 

ndm 


What 

kyd 

w 

Servant 

naukar 


Where 

kahdrp 

uV 

Horse 

ghofd 


Yes 

hdn 


No, not 

nahlri 


Here 

yahdn 

uVi 

There 

wahdri, 


Brother 

bhai 

Sister 

hahin 


Father 

bdp 

VL. 

Mother 

man 

J- 

Officer Comdg. kamdn afsar 


Regiment (/.) 

paltan 

dh 

Good 

achchhd 


i Bad 

J^ardb 


Master 

mdlik 

1 Gardener 

mdll 




Examples, 



(1) Who are 

1 you ? 

turn kaun ho ? 



(2) What is your name ? 

tumhdrd ndm kyd hai ? 44l ^ 

( 3) Whose house is that ? 

woh kiskd ghar hai ? 

iL ^ 

(4) Where is my bearer ? 

merd herd kahdn), hai ? ^ 


(6) Your servant is not here. 

tumhdrd naukar vahdnJ^ , 



nahiy, hai. 


^ fcaun, and ^ kya, inflect into ki$ , before postpositions. 7t«l« Rule 77. 
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Exercise II. 

1. Who is he? 2. What is his name? 3. Where is his house? 
4. Whose horse is that ? 6. Where is our father ? 6. Who is your 

O.C. 7. My servant is not here. 8. I am his brother. 9. Thy master 
is not there. 10. His father is good. 11. Your gardener is bad. 
12. Your horse is not there. 13. My father is here. 14. Whose 
servant is he ? 

N.B , — Adverbs of time and place are generally put before or after the 
Nominative, but if both happen in a sentence then the adverb of time comes 
before, and if there is an animate object in the sentence as well, it will 
stand before the place, as, my servant was not hero yesterday, kal mlra 
naukar yahan nahln tha 


Lesson IV. 

Verb. 

3. Infinitive in Urdu always ends in ‘‘ na,’’ as, bolnd UJy to speak. 

4. By dropping the nd ” of the Infinitive, the root is obtained 
(which is 2nd Person Singular Imperative also), as, bdl Jy, speak (thou). 

5. To form 2nd Person Plural Imperative add ‘‘ o ” to the root, as, 
bdlo yon speak. 

Exceptions, 

Dend Ujj to give, do y and lend UuJ to take, Id y. 

Note I. — By adding iy^ to the root the polite form of the imperative is 
formed, as J:}y = please speak. 

Note II. — Use ''mat** = not, before Imperatives when you 

forbid, as, mat bolo ^y Don’t speak. 

WORDS. 


To come 

dnd 

Ul 

Inside 

andar (ke) 


To go 

jdnd 

uu. 

Outside 

bdhar (ke) 


To sit 

baUhnd ^ 


English (things) angrlzl 


To wait 

thairnd * 


Water (m.) 

pdnt 


To take away 

U jdnd 

uu A 

Tea (/.) 

chde 


To bring 

Idnd 

UJ 

1 

Answer (to.) 

jaiodb 



1 See rule 110 Note. 
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To clean sa/ karnd 


Letter 

chitthi ^ 

To make banana 

liUo 

Book (/.) 

kitdb 

To read parhna 


Pen {m.) 

qalam 

To write likhria 


Paper 

kdghaz tiilf 

Some 

kuchh 


Inkpot 

dawdt 



Examples. 


1. 

Come in 

andar do 

jl 

2. 

Go out 

bdhar jdd 


3. 

Sit there 

wahan baitho 


4. 

Wait here 

yahdn tliairo 


5. 

Bring tea 

chde Ido 


6. 

Take away the water 

pdni lejdo 


7. 

Take this letter 

yik chitthi Id 


8. 

Bring an answer 

jawdb Ido 


9. 

Don’t come here 

yahd 

fi mat do 


10. 

Don’t read this book 

yih kitdb mat parho 

L..? ClT 


Exercise III. 


1. 

Come here. 2. Go there. 

3 . Sit inside. 

4. Wait outside. 


6. Speak in English. 0. Bring some water. 7. Take away this tea. 
8. Take this pen, 9. Give me that letter. 10. Clean my horse. 
11. Give him some paper, 12. This tea is not bad. 13, That paper was 
good. 14. Do not read this letter. 12. Don’t write on that paper. 


Lesson V. 

Verb. (Continued) 

0. By adding “<a” to the Root, the Present Participle, Masculine 
Singular is formed, as holta IDy speaking. 
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7. To form the Past Participle, Masculine Singular, add d ” 
to the root^ as^ hola spoke. 

Note. — The final “5 ” vJJl of the Present Participle as well as of the 
Past Participle inflects and agrees with the Noun in Gender and Number, as. 
tvoh bolS cLy, iij they spoke ; wok holi she spoke. 

Exception. 


If the root ends in a vowel, add ‘‘ yd,” to form the Past Participle, 
as, Idya (.J brought ; “ dyd ” bl came. 

The following Verbs form their Past Participles irregularly : — 



Mas. ; 

Sing. Mas. Plu. 

Fern. 

Sing. 

Fern. Plu. 

To go idnd (iU. 

gayd 

Lf gaye 

gal 


gain 

To do Icarnd 

Tciyd 

W hiye ^ 

hi 


kii^ 

To be kbnd 

hud 

1 yi hue ^ 

hul ^ 


huin 

To give dend (.Joj 

diyd 

bo diye Jy 

di 


din jjJO 

To take lend 

liyd 

U liye ^ 

li 


Un 



VERBS. 




To live 


rahnd 



(jjt^ 

To play 


khllnd 



LiJU^f 

To be enlisted 


bhartl hbnd 




To reach, to arrive 


pahunchnd 




To meet (on purpose) 

(se) milnd 



UL« ( ) 

To meet (by chance) 

(kb) milnd 



UL.(/) 

To want (ask for a 

thing) 

mdngnd 



ULGU 

To want (to wish) 


chdhnd 



LiotLsii. 

To enlist 


bhartl karnd 




To think 


l^iydl karnd 




To like 


pasand karnd 



OJuw 

To answer 


jawdb dend 



GjO 


Exercise IV. 

Give the Roots, Imperatives, Present Participles and Past 
Participles of the above verbs. 


* 
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Lesson VI. 

Infinitive. 

I 

A 


1. Root. 2, Present Participle. 3. Past Participle. 



(A) Aorist tense. (B) Future tense. (F) Past tense. (G) Perfect tense. 

(H) Pluperfect tense. 

(I) Past Dubious tense. 

^ A ^ 

(C) Present tense. (D) Imperfect tense. (E) Conditional tense (Past). 


Tenses formed from the Moot, 

(A ) . Aorist. — (Subjunctive). 

This tense is formed by using the root with the following 
terminations : — 


1. 

Sing. 

— un 


Plu. 

— in 


2. 

>> 

—2 


>» 

— o 

J 

3. 




>> 

— in 

^,as, 


I may speak, etc. 

main hblur^ boleTTi, ^y 

to boll y turn hold ^y ^ 

woh bdl^ A~y woh bdlerji, i^y 

(B) Future. 

This tense is formed by adding, S' for the Singular, and 

gfg ^ for the Plural, to the Aorist, as, I will speak, etc. 


Mai'Q, hbluTj^ga 
Tu bblegd 
Woh bbUgd 


iy Ham bblengl 

y Turn bblbgl 
Woh bbll'Q.gl 




Tenses formed from the Present Participle. 

(C) Present Tense. 

This tense is formed by using the Present Participle with the 
Present Tense of the Auxiliary Verb, as, 

I am speaking, etc. 

Mail}, boltd Mt} lUy j Ham hoM hair} ^ ^ 


Mail} boltd hUt} 
TU boltd hat 
Woh bolta hai 


lily y Turn bolte ho 
jb UJy 8, Woh bolti hair} 


JJy. y 
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(D) Imperfect Tense. 

To form this tense use the Present Participle with the Past Tense, 
of the Auxiliary Verb, as, 

I was speaking, etc. 


Main bdltd thd 
Tu bdltd thd 
Woh bdltd thd 


(.43 (U^ y 


Ham bdltS, thl 
Turn bdlte th^ 
Woh bdltl thl 




{E) Past Conditional. 

This tense is formed by using the Present Participle with the 
conditional particle, agar ” /I =if, as. 


Agar main bdltd 
Agar tu bdltd 
Agar woh bdlta 


Had T spoken, etc. 


Uiljj y 
\xiy 


Agar ham bdltl 
Agar turn bdltl 
Agar woh bdltl 


Tetises formed from the Fast Participle, 


(F) Past Tense. 

Use the Past Participle with the Pronouns, as, 


^y 


Main bold 
Tu bdld 
Woh bdld 


I spoke, etc. 

"iy Ham bdll 
^y y Turn bdll 
Sy Woh bdll 


^y f* 

i-y 


{O) Perfect Tense. 

Use the Past Participle with the Present Tense of the Auxiliary 
verb, to form the above, as, 


Main bdld hun ^ 
Tu bdld hai 
Woh bdld hai 


I have spoken, etc. 


uy^ ^y 


Ham bdll hain 
Turn bdll hd 
Woh bdll hair^ 


oi* ^y h 


1 hun, with presont participle, means awi, but with past participle means have, 

<3 
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{H) Pluperfect Tense. 

To form Pluperfect Tense, use the Past Participle with the Past 
Tense of the Auxiliary Verb, as, 


Mail} bold thd * 
Td bold thd 
Woh bold thd 


I had spoken, etc. 


^ 4 ^ ^y 


Ham bdl6 ihl 
Turn boU tM 
Woh boU tU 




(I) Past Dubious Tense. 

This tense is formed by using the Past Participle with the Future 
tense of the verb (iyt to be, as. 


Mair^ bold hungd 
Tu hold Tiogd 
Woh hold hogd 


I might have spoken, etc. 


€yjb iyj y 


Ham hole hbnge 
Turn hdll hogl 
Woh hole hoTigl 


Exercise V. 


Conjugate the following two Verbs : — 

To fall Qirnd ] To come 


e£y‘ ^y ^ 


dnd Ul 


Lesson VII. 

Article. 

9. In Urdu there is no regular article. “A” and " An ’ ’ are some- 
times translated by “ uXl ’ ’ one, while “ The ’ ’ is translated by ‘ ‘ yih 
Ayj This,” “woh XjThat.” 

Noun. 

10. Nouns in Urdu have two Genders and two Numbers : 
Masculine and Feminine : Singular and Plural. 

Gender. 

11. Names of males are always masculine, and those of females 
are feminine. 


1 with present participle means wa$, but with past participle means had. 
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12. Masculine nouns generally end in uJJI = = = o 


j=^u,j = r 

; (an hour) 

as, 





a 


BHa 


Son 



n 


Asman 


9ky 



h 


Sitdrah 


Star 



0 


Bhdo 


(Price) Rate 


u 


Alii 

y' 

Potato 


) 

r 


Ohar 


House 




(For exceptions 

see Rule 102.) 



13, Feminine 

nouns generally end in ish^ ^ i, 

cj t, (ish- 

-i-t) as, 

♦% 

ish 


ko sh%sh 


effort 



1 


laj-kl 


girl 



t 


^aurat 

";y= 

woman 




(For exceptions see Rule 103.) 






WORDS. 



Daughter 

Be^l 



Boy Larka 



Man 

mard, ddml 


Mare ghorl 



Pony 

tattu 


BB 

Grass (/.) ghds 



Gram (grain) dana 



Shop (/.) dukdn 



City 

shahr 


*** 


When 

kab 



Village gdon 



How much 

kitna 


GJS 

How kaisl 



How far 

kitni dur 

)3^ ^ 

How many Mine 



Road (/.) 

sarak 



Why kiyuT), 




Examples. 

1. Where are you going ? turn kahan jat^. ho 

2. I am going to the village main gabn \j^ 

ko jata huTp 

yM 

3. I like this pony main yih taUu jJumj ^ J 

pasand kartd ^yt> 

hun 
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4. I think it is very good maii^ i^htyal kartd hur^ Dy' 

yih bahiU achchha 

hut Jb I 

5. He was playing on the road woh sarak par khelfa jj 'iy 

thd 

Exkrcisb VI. 

{For Urdu translation consult the “ key^) 

1. Where do you live? 2. What do you want? 3. When will 
you go ? 4. When were you enlisted ? 5. How much gram do you 

give to my pony ? 6. When do you want to go ? 7. How many men 

will be there ? 8. How will you reach the village ? 9. I wish to 

meet the 0.0. 10. He met me on the road. 11. I think he will 

not go. 12, I don’t like this city. 13. Give some grass to my mare. 
14. One man is living in the shop. 15. A woman is bringing some 
grass. 

Exercise. 


{For English translation consult the “ key.^^) 


2-/ r' 

.r 

^ uf h •' 

• •• U 




.1 

^ >3^ ^ 

A. 


^ W jfcLi If v^b .V 


.1. 

A- V.— ^ t 


. I r ^jic^ . I I 


Lesson VIII. 

Number. 

14. Masculine Nouns ^ding in a ” form their No|jpn%tive 
Plural by changing the final ‘‘ d ” * — sJI into e ” as. ^ 5eje, sons 

larke, boys, ghofe, horses. 

15. Masculine nouns ending in imperceptible ‘ ' A ” which equals 

short a also change the final “ h ’’ into e ” for Nominative Plural, 
as, eitarCy stars. 



(For exceptions see Rule 104.) 

16. Masculine Nouns ending in other letters do not change for 
Nominative Plural, as,^ ghar, house and houses. 

Note.— The plural of these is shown by Adjectives, Adjectival Pronouns 
and Verbs, as,^^ mere ghar achchhehain, my houses are good. 

17. Feminine Nouns ending in i form their Nominative 

Plurals by adding “ dn ” as befidn, daughters. 

18. Feminine Nouns ending in other letters add for 

Nominative Plural, as, aurateni, women. 


VS^ORDS. 


Child 

bachcha 

Mi 

4:23.) 

V * 

Dog 

kuitd 

\xi 

Fork 

kdntcL 


Plain 

maidan 


Very, many, 

bahut 


much 



Clean, clear 

sdf 


Rich 

amir 


To-day 

dj 


To run 

daufnd 

U;,o 

Work 

kdm 



Tribe (/.) 

qaum 


Bitch 

kutyd 


Knife (Table) 

chhurl 

\SJ^ 

Plate 

rakdbi 


Little 

thofd 


(in quantity) 


Foolish 

bewaquf 


Poor 

gbarlb 


Yesterday 

kal 

d-i 

To sleep 

sbnd 



Examples. 

Yesterday the sky was clear kal dsmdn sdf thd 


Children are playing 
Clean these forks 
The^f^||men are coming 
The girls are reading 
These books are bad 


bachche khelte hain 
yih kdnte sdf karo 
^aurateri dll haiij, 
larkidn parhtl hai'V), 
yih kitdben, Miardb haii} 


Mi 

4 iLo 

i-y b 


Those poor boys are running woh giartb lafhe 

daujrte hail), 

The rich girls are sleeping amir larkiai), aoti hair), 
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Exercise VIL 

{For Urdu translation consult the “ key.'') 

1. The boys are playing on fche plain. 2. The dogs were running 
yesterday. 3. iTie servants are sleeping in the shop. 4. Who has 
brought these knives ? 5. These forks are not clean. 6. Those plates 

are bad. 7. Their daughters are very foolish girls. 8. Those tribes 
are very rich. 9. To-day some poor men are coming to the city. 
10 Give me a little water. 11. That man went to the city to-day. 
12. He has brought two dogs from the village. 13. They arrived 
here yesterday. 

Exercise 2. 

{For English translation consult the “ key.") 

^ j] ^ iiy *4=^ •I' •* 

^;UJb .<1 

ji^ ji u^l?4^ ■* * 


Lesson IX. 


Adjective. 


20. Adjectives generally precede the nouns they qualify, and only 
those ending in “ d " k_idl change the final “a” into “ g ” for all 
Masculine oases (except Nominative Sing.), and into “t” ^ for all 
Feminine cases ; as, 


Nom. Sing. Mas. 

„ PI. 

Oblq.‘ Sing. „ 

„ PI. 


ek achchhd larkd Ifji lJoI a good boy. 

gi 

acJichhl larhe £ji good boys. 

ek achchhl larkl ka iljJ uXl of a good boy. 
achchhe larkoTj, kd If good boys. 


1 Rule 26. 
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Nom. Sing. Fem. ackchhl larkl 
„ PI. ,, aehchhl larkian 


good girl. 

uW goo*^ g^'^®* 


Oblq. Sing. „ achchhi larkl kd of a good girl. 

,, PI. „ ackchhllarkior), kd of good girls. 

21. Adjectives not ending in “a ” iiil do not change at all, as, 

k^rdb larkd tfjJ bad boy, Ichardb larkl bad girl. 

22. Adjectival Pronouns precede the Adjectives and Nouns they 
qualify, and the final “o” L_i.il is inflected, like Adjectives; as, my 


good horses, mere achche ghore, <=— ^ my good mare, mer» 
cichchl ghofi^ ^ 

Note. — A dd“ V'* to an adjective to form substantive, as, l^ushi 
pleasure. 

23. Lw '‘5a” added to Adjectives of size or quantity signifies 

very, as Lu Ijj hard ad, very big thord ad, very little. 

24. Lw “5a ” added to Adjectives of quality signifies ‘ somewhat,* 
as, kdld ad somewhat black. 


(This ad L is subject to inflection.) 
Note. — An adjective is never used with “ wdld'’ 


{Vide Rule 18.) 
WORDS. 


Beautiful 

lohuhaurat 


Blunt 

kund 


Sharp 

tez 

! 

’^Dear 

mahngd 


Cheap 

aaatd 

CAamaw I 

Low 

nichd 

IsgJ 

V 

High 

UTj^chd 


Short 

chhotd 


Long 

lamhd 


Displeased 

nd 


Pleased 

hhu^ 

*\ • 

Weak 

kamzbr 


Strong 

mazhut 


Chair 

kurai 


Table (/.) 

mez 



chauki 


Both 

donon 


All 

aah 

Journey 

To sing 

safar 

gdnd 

Ulf 

To place, to putmMna 


And 

aur 


To weep 

rond 


Was (fem.) 



Or 

yd 


Ugly 

had aural 


Were (fem.) 

thin 
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Examples. 

My clean knives were on meri sdf chhuridn mez 

the table par thin jJ 

Their horses are cheap unke ghore saste hain 


vP 


My good dogs are sleeping mere achchhe kutte sole ^ ^ 




hain 


The roads in the city are shahr men sarken 
bad Johardb hain 

Their mares are strong unki ghoridn mazhut 

hain 

Give a little water thord sd pdnl do ^ 

A very big dog came in ek hard sd kutid andar dyd bl jjJI (li' Ijj l-CJ 

Exercise VIII. 


{For Urdu translation consult the ^^hey^) 

1. There are high houses in the city. 2. The beautiful girls are 
singing. 3. The ugly boys are weeping. 4. Both the sharp and blunt 
knives were on the table yesterday. 5. These forks are very cheap. 
6. In Delhi, horses are very dear. 7. It is a long journey. 8. How 
far is Meerut from here ? 9. The strong man is not pleased. 10. Jai- 

pur is a beautiful city. 11. The houses are very low. 12. All the 
shops are very high. 13. My dogs are very weak. 14. The poor 
man is not pleased to-day. 15. Both horses are very dear. 16. They 
are weak and ugly. 17. Bring a short or long knife. 18. A fork was 
on the chair. 

Exercise 3. 

{For English translation consult the keyV) 

^ Vp « . ^ ^ 

“ ^ ^ ^ 

^ ^y4 ^^y^^yA .A - y^ S yJ y^ ]jy^ .V 

yi uyh*^ ^ ^ 

* x* 

. ^ ^ Ijj cL^ . I t* . I I - 
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Lesson X. 

Oblique Case. 

25. When a Noun or Pronoun is governed by a Postposition it is 
said to be in the Oblique Case. 

26. All Masculine Nouns, Pronouns, and Adjectives, ending in 

“ a ” change the final a ” < h.Jl into “ g ” for Oblique Singular, 

as, from my good son, mere achcJihe hete se ^ ^ 

27. All Masculine, Nouns’ and Adjectives ending in other letters, 

and all Feminine nouns, do not change for Oblique Singular, as, from a 
bad house, Jehardb gJiar se ^ from a good woman, ek achchhi 

*a\irat se ^ 

28. To form the Oblique Plural of Masculine Nouns ending in 

‘‘ a'* drop the final and add on” as, from my good 

Q '^1 

sons, mere aclichhe befon se ^ ^ 

29. Masculine Nouns ending in other letters, and all Feminine 

Nouns, simply add ‘‘ ” for Oblique Plural, as, in good houses, achchhi 

gharon mei), good women, achchhi ‘auratoi), Tea 

Notb. — Adjectives and Pronouns do not ehange for Oblique Plural 
they remain Oblique Singular or in the ordinary inflected form. 

WORDS. 


Wise (indec.) 

ddnd 

Ub 

Ignorant 

nddan 


Great, big, large bard 

'y- 

Small 

chhofa 


Swift 

tezrau 


Lame 

langrd 

IjXU 

Sick 

blmdr 


What kind of kisqisam kd ^ 


Box 

sandnq 


Gun {/.) 

banduq 


Matter 

hat 

* 

Key 

chdb \ 


Lock 

tdld 

UG 

Lady 

Begam 


To lock 

tdld lagdnd 

UKi K 
^ i 

Animal 

jdnwar 


People 

log 

v_jy 

Colour 

rang 


Room 

kamra 

tjj 

Window 

khirkl 


Door 

But 

darwdza 

lekiUy 


I low big 

kitnd hard 

Ip 


magar 


If 

agar 

/' 

Red 

Idl 


Black 

kdld 



4 
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Some wise men are 
sitting 

In the house of that boy 

From the shop of this 
lame man 

In the big houses of 
his father 

The brothers of good 
women have come 

Prom the houses of my 
good boys 

My letters are in this 
box 


Examples. 

kuchh dand admi baithe 


hain. 

us larke ke ghar men 

is langre admi k% dukdn 
se 

us ke bap ke bare gharon 
men 

achchhl ^auratori ke bhdi 
dye hain 

mere achchhe larkon ke 
gharon se 

mert chiUhidn is sanduq 
men hain 


^Ji^ il 

X 

V 


Exercise IX. 

{For Urdu translation consult the ‘‘ key.^^) 


1. Their fathers are ignorant men. 2. Your mother was a wise 
lady. 3. Both our horses and dogs are swift. 4. Her boy is sick. 

5. My pony is not lame. 6. Where are you going ? 7. When shall 

I go ? 8. Who are those people ? 9. What colour is this ? 10. What 

is the matter ? 11. What kind of animal is this ? 12. How big is that 

house? 13. These locks are not strong. 14. This key is very dear. 

15. My book is in this big box. 16 My gun was in that small house. 
17. He was sitting in the doorway. 18. I went in the house by (^e) 
that small window. 

Exercise 4. 

{For Englsh translation consult the “ key.^^) 

- ^ ^ 

X ^ 

- <j^ ^ 

•‘I - ^ <4,1 .A 4 I; 
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Af .ir .^hy^ 

* )'^y^ f* ^h- )}^ ^y- u^ ^)h)'^ • ’ ® 


Lesson XI. 

The Genitive. 

[Use of If = ka~ ^ — ke- ^ ki and 1^ == ra-s^^ = re- = n (as in 
Imera, etc). Meaning “ OF.”] 

30. ^ = kd or lj=rd is used before Masculine Singular Nominative ; 

as, his dog, tiska kutta W ^ ; girl’s horse, larkl ka ghora ^ 

£_ ke or c— ; re is used before Masculine Plural Nominative and 
Oblique Singular and Plural ; as, of thy horse, tere ghofe ka ^ c— 

our dogs, hamare kutte ; on their horses, unke ghoron par 

ji 

^ ki or rl is used before Feminine Singular or Plural, Nomi- 
native or Oblique, as, his mare, uakl ghorl Glares, meri 

ghofian ^kjy^ their mare, unki ghorl pcirji i 

3 " 0 ur mares, tumhdfl ghorlon par 

3 1 . Though kd ke kl ^ ^ and rd I;, re c^jy rl belong to the 

preceding word or possessor, yet they agree in Gender and Number with 
the following one or the thing possessed, as, the key of the box, sanduq kl 
chdbl ^ servant of the girl , larkl kd naukar ^ 

Note. — Genitive Case in English is expressed in two ways — either by 
“apostrophes” or by “of” — in the former the arrangement of words 
remains the same and it is translated by “ kd,'' while in the latter the order 
is opposite to English, i.e. whatever comes after “of” in English stands 
before “of” in Urdu; as the horse of the girl, larkl kd ghord, Ijyif ^ 

(girl’s horse). 

32. The chief possessor in the sentence always stands first ; as the 

key of the box of the Raja’s Vazier was not there, Rdjd ke vazlr ke sanduq 
kl chdbl wahdT^ nahin thl ^ 3^^^ £. ji)j L. ^1;- 

Note. — kd ” (?, when used before a noun in the oblique case, also changes 
the final “a ” into “e ” as in the sahib’s box, sahtb ke sanduq men 

Note. — (R ule 109), 
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WORDS. 


Old (in use) 

purdnd 


New 

nayd 

(jj 

Old (in age) 

buddha 

UtSj 

Young 

jawdn 


Blind 

andhd 


Lazy 

sust 

1 «♦ .».,7v 

Dirty 

maila 


White 

safed 


King 

bddshdh 


Country 

mulk 


Soldier 

sipdhl 


Friend 

dost 


Parent 

man bap 


Uncle (Ind.) 

chachd 

V 

Husband 

khawind 


Wife 

joru 


Tree (m.) 

darakht 


Forest 

janggal 


Family 

kunba 


Relation 

rishteddr 


To know 

jdnnd 

OiU 

1 To recognize 

pahchdnnd 



Examples, 

In that old man’s us buddhe ddml ke mulk 

country men l,SLc 

The black dog was in kdld kuttd mere dost ke £. Ui' 

my friend’s room kamre mert thd 

The key of the lock of darwaze ke tale k% chdhi JP L. 

the door was on mez par thi 

the table. 


That lazy soldier’s gun 
is not clean. 

How big are the win- 
dows of the white 
room. 


us sust sipdhl kl handuq 
sdf nahin hai 
safed kamre kt khxrkidn 
kitnl ban hain 

Exercise X. 


^ (jV ' — (3;^^’ 


1. The father of these girls was not a rich man. 2. Their friend’s 
servants are very lazy. 3. The boy’s parents are not very old. 4. 
His uncle’s sons are very bad boys. 5. My wife’s family is poor, 
6. These women are blind, but their husbands’ brothers are great men. 
7 Our father’s horses are not small. 8. I know what is in the box. 
9. There are many small trees in that big forest. 10. My black book 
was on that white table. 11. Your brothers’ sons are not in the house. 
12. This young boy is the king of this country. 13. She was the 
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mother of those children. 14. Our old servant is the father of that 
little boy. 

Exercise 5. 

{For English translation consult the “ Icey^) 

iifi) ^ I?- •'* 

^I .1 . 4L 

i_ C_^ .A - ^ Z_Uf o^!*0 •'^ 

\ J ^ ^ txu ^ l/^ 

*^yy ^ ^ ^ ^ Ci?;y: <0 . 1 ♦ - ( 4 ^ 

. I r ^ ^ • I ^ ^^3^ 


Lesson XII. 

Comparison. 

33. When two things are compared, that with which the Com- 

parison is made, is put in the ablative case [i.e. se ^ (from) is used] 
followed by the simple Adjective ; as, ^ Isro^l ^ yih ghar 

us ghar se uncha hai, this house is higher than that. 

34. To form the Superlative use sab se ^ v.«^ (from all),” 
with the Noun Compared, and the adjective remains simple, as, &j 
jb Lpi^l ^ yih ghar sab se uncha hai, this house is the highest of 
aU. ' 

35. When the Noun Compared is not mentioned, the Superlative 

is expressed by repeating the Adjectives and inserting the postposition 
“«e” ^ between; as, ^ kharab se iharab didmi, the 

\tj 'jt 

worst man, ifjJ 4^1 ^ ^ 1 achchhe se achchhd larkdty the best boy (or sab 
se ihardb ddml ^ achchhJd lafkd ^ v,«^ ). 
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WORDS. 


Donkey 

gadhd 

Ubo/ j 

\ Camel 

uni 


Elephant 

hdthl 

>-5^^ 1 

Tall 

lambd 

UJ 

Better 

Elder 

behtar 

bard 


Tall (animal) uin/iha 


Mule 

J^achchar 


Younger 

chhotd 


Merchant 

sauddgar 


Cat 

billl 


Faithful 

wafddar 

il jU . 

> j 1 

Aunt 

chachl 

VwP V 
.. ^ 

More (Ind.) 

ziyddah 

Xjbj 

Brave 

bahddur 


Other 

dusrd 


Rider 

sawdr 

j!r“ 

Q 

Tiger 

sher 

, A 

Handsome 

l^ubsurat 



Examples. 

Our horses are swifter hamdre ghore tumhdn 

than your mares ghorion se tezrau hain ^ 

Your sons were wiser tumhdre be(e uskl betwn ^ 

than his daughters se ddnd hain GIj ^ 

My books are much men hitdbenuskl kiid- lX^ 

better than his bon se bahut hehtar ^ 

hain 

Her pen is the best of uskd qalam sab se ^ Hw; I 

all achchd hai 

Your house is the tumhdrd ghar shahar ^ 

largest in the city. men sab se bard hai ^ ]y 

Exercise XI. 

{For Urdu translation consult the “ hey^) 

1. She was the richest lady here. 2. Camel is the tallest animal. 
3. Dogs are more faithful than all other animals. 4. That tiger 
was stronger than her elephants. 6. Our soldiers are braver than the 
Germans. 6. Those cats were more handsome than these. 7. My 
mule is stronger than your pony, but weaker than his horse. 8. She 
is the youngest daughter of my aunt. 9. That boy’s brother is the 
oldest merchant of this country. 10. He is my younger brother but 
this is the elder. 11. He is not the eldest son of your sister’s servant. 
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Exbroisb 6. 

{For English translation consult the “ key”) 

|jL6.ib 1 ^ . r - ^ I ^ ^ 

.1* - ^ ^yi ^ ^ 

J^L. .M - ^jyiS JjL .0 - ^ IjJ ^ 

^ ]y. ^ .V - 4- ;yU. J=^>^ v_^ 

- (ji* jjjyj <21. ~ ^ 

^ uijy^ ‘=-^ •'• - ‘^y- ^ 

• * ** ■ ^ ly* u*ir^ ^ • * * " 

* ^_;i* (_f}^ ^ uyi^ iU^ ^ <i2. 

^ u/y >J u^y ^. ' ° - u^* ^ vf;^^ • ' '* 

* J^'^J’^ Jj^ 


Lesson XIIL 

Interrogation. 

36. The Interrogative Pronouns , etc., are used either adjectivally or 

adverbially. When they are used before the noun adjectivally in English, 
they must stand before the noun in Urdu, but when they are used 
before the verb adverbially in English, they must come before the 
verb in Urdu, as kun admi yih kitdb Idya hai ^ fij 

what man has brought this book ? Usk^ bap ka nam kyd hai yL> 

^ W ^(J If, what is his father’s name ? 

37. When, however, there is no Interrogative word in English 

sentence and the Interrogation is expressed by using the verb before the 
subject, then kyd should be used in the beginning of the sentence, 
as, kyd turn jate ho yt f you going ? 

Note. — The above is sometimes expressed by the tone of voice (i.e , a 
stress being put on the last word), but for beginners it is safer to use kyd 
W in the beginning. 

Relative Pronouns. 

38. The relative form of kaun ” who, and “ kyd'' W what, 

is “ jo ” ; and the inflected form is “ jis ” 
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39. All the other Interrogative Pronouns, and adverbs form their 
relatives by changing the first letter cJ'" k" into ^ as kahan, 
where, jahan, kab, when jab. 

(For correlatives, etc., see Rule 101.) 




WORDS. 



As many as 

jitne 


Clever 

hoshiydr 

jisAJiyJt 

What sort of 

kaisa 


How 

kis far ah 


Whose (PI.) 

kinka 


(in what way) 


Why 

kiswaste 


Which (of any) kaunsd 


So 

aisd 

L..I 

Therefore 

iswdsfe 


Office 

da f tar 

yXij 

As 

jaisd 

(hWAA 

Bottle (/.) 

botal 


As (because) 

chunkih 

J <!? 

Meat (m.) 

gosht 


Way 

rdsta 

d.X;wuh 

To eat 

khdnd 


Cow 

gde 

c— If 

To shut 

band karnd 

SXJ 

-✓ * 

Nothing 

kuch nahin^^ 

Then 

to or tab ^ 

or y 

To open 

kholnd 



Exercise XII. 

[For Urdu translation consult the “ key. ”) 

1. What sort of man is he? 2. Whoso horses are those? 3. 
Which is the way to the office ? 4. How will you open this bottle ? 

6. Why are you eating this meat ? 6. The man who came here 

yesterday, met me in the city. 7. The woman whose house is in the 
village is here. 8 I was there where he is now sitting. 9. He is not so 
clever as you think. 10. As he has not come, I will not go. 11. 
When shall I shut the window ? 

Exercise 7. 

{For English translation consult the “ key.”) 

. 8jJT ^3 ^ 

W .V - y!b iiU/ Ui .1 - ^ fp, Jf W .0 

• I • ’ f ^ ^ ^jir* ■ ^ 

« I4S LitjS ^ . M - y Lj 
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^ f ^ ^ y^ j^y^ ^ ^ ^ ^ 

J-f^ IXiL^ ]j^ y^ j\i}3 -i ^ u^ ^ 

nr \y, J^] 4^1 ^ ^ X ^ <U . I 0 - 4^^ 


Lesson XIV. 

Transitive Verbs. 

40. A Transitive Verb, in English, governs its object direct, i.e. 
without a preposition ; as, I struck him ; T ate the bread, etc. 

An Intransitive Verb governs its object indirectly, i.e. through a pre- 
position ; as, I went to him ; I sat on the chair, etc. 

The Conjugation of Intransitive Verb is already given in Lesson V. 

41. Transitive and Intransitive Verbs in those first five tenses 
formed from the root and present participle are conjugated alike, but 
in those four tenses, formed from the past participle (i.e. Past, Perfect, 
Pluperfect, and Past Dubious), the Transitive Verbs take the case 
of agent instead of the, nominative — i.e. main ne j (by me) will be 
used in place of main (I) ; as, main ne dekha U.OJ ^ I saw. 

Note (i). — When the case of agent is used the Verb then agrees with the 
object and not with the subject ; as, I ate bread, mam ne roti kJidi, ^ ^ 

Note, (ii), — When there is no object or if the object is definite and ko** 
is used after the object, the Verb then stands in 3rd person Masculine 
Singular ; as, yi ^ main ne roti ko khdyd, I ate the bread. 

Note. — “ ko ” jS must always be used with animate objects, and is also 
used with inanimates to particularise them, or to make them definite. 

Exception. — The following Verbs, though Transitive in English, are 
treated as Intransitive in Urdu — to bring, land bj ; to forget, bhulnd 
to fight, bji ; to understand, ^ama/Ana ; to meet, 

milnd liJU ; to take away, lljdnd bL^ 

Note. — With the case of agent woh, is changed into us ^^1 for 
Singular and into unhon for Plural as, us ne kaha ^ 


he said ; unhon ne kaha ^ ^ they said. 




WORDS. 



To see 

dekhnd 44^*^ 

To tell 

hatdnd 

b(Jb 

To say (to 

se kahnd ^ \ 

(to direct) 



speak, to tell) 

To send 

bhejnd 



5 
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To load a gun Baivdvq 


One 

hharna 

ek 


Three 

tin 


Night 

rat 

'^h 

Day before ) 
yesterday 3 

parson 

orvi 

Day (daylight) din 


Day (of 24 hours) Boz 

jjJ 

Month 

mahlna 


Cantonment 

chhdoni 


Ago 

hud 

tyJb 

To show 

dikhdnd 


To say (to 

ko kahnd 


name, to order) 



To kill 

mar ddlnd liilJ jla 

To drink 

plnd 

Ulu 

To fire a 

par handuq 

gun at 

chaldnd 

*» 

Two 

do 


Fifty 

pachas 

. fJ.'SDJ 

V V 

Last night 

T> ay af ter^ 

kal rat 


to-morrow ; 

parson 

uryi 

Week 

hafta 

jJiiib 

Year 

sal 

JL, 

England 

wildyat 


Milk 

dudh 

SJ,J 


Exercise XIII. 


(For Urdu translation consult the “ key.”) 

1. I saw him in Delhi the day before yesterday. 2. I will show 
you his house the day after to-morrow. 3. I sent my (76) servant to 
the new cantonment last night. 4. The cat drank the milk. 6. Will 
you tell me his name ? 6. Is this the man who killed my brother ? 

7. The Sahib saw a tiger in the forest and fired at him. 8. He loaded 
his (76) gun. 9. He enlisted fifty men in one week. 10. I wrote this 
book in two years. 1 1 . Three months ago T saw him in England. 


Exercise 8. 

(For English translation consult the ''key.”) 

. ]jL* yi ^ 2-. .r - ^ ■ ' 

2... ^ (x( .*1 - bliffo y^Mi] 2- ^ uy^ji \J^} ^ I'* 

- ^ ^ L. .V - ^ 4^0 yi yM c_jUjb 

2— tS ^ ^ ^ 

- ^ 4^ ijV ^ ^ tjV •’ * ' ^ 

. I r - ^ ^ ;Oj| ty y y ^ (^1 '-r-^ • ' ' 

- ^ tfOi) ^ jiyi c_;Uji> <L. ^ W .11^ - 4^ 4^ ^ ^ 
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^ <lb W .10 .(43 CfOJ lySb sliiif lJ^I jXwI 4L- .fl® 

• (43 bLu ijjA IjLjt 


Lesson XV. 

Direct Narration. 

42. There is no indirect form in Hindustani. The Oratioreota * ’ 

(i.e. the very words of the speaker) must be repeated with Jkih (that) 
before it, as he said that he would kill me, will be translated by, he 
said that I will kill you = yU us ne kaha 

kih main tumko mar dalunga. 

Exception. — When in English an Infinitive is used after an Im- 
perative, the former in Urdu is rendered by the aorist, with sS “ kih ’ ’ 
(that), used just after the Imperative ; as, 

syce ko holo kih merd ghora Ide, tell the syce to bring my horse ; y^ ) 

I usko holo kih ac, tell him to come. 

Past Conjunctive. 

43. It serves to throw two or more short sentences into one and is 

formed by using the root of the Verb withy ‘‘ kar ' ' ; a3,y Jy hoi kar ^ 
having spoken ; ^ having eaten. 

Exception. — If the root ends in r,” add fee’’ instead ofy 
‘‘ kar ’ y as, kar ke, having done ; yo mar ke^ having died. 

44 . Past Conjunctive is used only where the subject of both Verbs 

jj-e 

is one ; as, I woh uth kar hold^ having got up he spoke*. 

45 . Past Conjunctive is not used with Compound Verbs ; the 
Simple Verb is always used with it. 


WORDS. 


To inform 

l^ahar dend 

Lb J 

O’clock 

haje 

^* 

To ride 

sawdri karnd W ^rj^y^ 

With 

ke sdth 


To lose 

khond 


Cloth 

kaprd 


(intentionally) 


Wine 

sj^rdh 


To be lost 

khoyd jdnd 

bL^ b^y 

Fort 

qiVa 


(unintentionally) 


School 

madrasa 


To buy 

mol lend 

LbJ Jyo 

Shirt (/.) 

qamls 


To sell 

hechnd 

Lbcuj 

V 

Evening (In.) 

sMm (ko) 


To ask 

puchhnd 


1 Morning (In.) subh (ko) 
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To-morrow 

kal 

J.i’ , With me 

mere sdth 

Stick 

lakrt 

. Watch 

ghari 

Barber 

nal 

Suit (of clothes) jord Ijy^ 



Exercise XTV. 



[For Urdu translation consult the 

“key.") 


1. Tell my servant to bring my shirt. 2. He told me that he was 
going to the school. 3. He said that he would go to the old fort with 
me. 4. Ho informed me that he would ride his horse this evening. 5. 
My servant asked me how I lost my stick. 6. You told me that you 
were going to-morrow morning. 7. Tell the barber to come here at two 
o'clock. 8. Go and see my new pony. 9. I bought it yesterday. 
10. He said that he would sell his cycle. 11. He said that he would 
give me his (76) watch. 12. Give this cloth to the Darzi, and ask (tell) 
him to make a suit for me. 


Exercise 9. 

{For English translation consult the “ key^) 

.r - ^jySb 

^ . <r^ 

^5“^ / r jh- ^ ji 

i_ ^1 y Li" sS Uf - y ^ ^ 

- (jiv* ^ ^ ^ ^ - Gj 

^ dS j(Jj iu . 1 ♦ - ^ y^ y^ ^ ^ j^\ 

'if - isj\ vJL? ^ 4. ^ 2^ ^ ^ ^4^hw 

^ yir* ^ ^ ^ • i ^ - yt W ^ ^^yi ^ y^^*^ H 

uy^ r" y ^ toL) ^ yi .1 0 . Ki^v3 

♦ il ^ 
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Lesson XVI. 

Verbal Nouns. 

46. In Urdu, as in English, Verbs are sometimes used as Nouns. 
In English the Verb is either used in the Present Participle (going) 
or in the Infinitive (to go), but in Urdu the Infinitive itself is always 
used: as^ ^ dena kharab hai, abusing is bad; 

> xU/ jhut bolnd gundh hai, to tell a lie is a sin. 

The final of these infinitives when used as Verbal Nouns, is 

subject to inflection before postpositions ; as, ILI 
^yit main kitdben ^arhne men apnd waqt guzdrid hun^ I pass my 

time in reading books. 


Infinitive of Purpose. 

47. Purpose or intention is expressed by using the inflected 
infinitive with ; as, ^ yi wuh Jchelne ko jdtd Jiaiy 

he is going to play. 

Note. — ^ yi tvuh khelne ko haiy he is about to play. 


WORDS. 


To tell a lie 

jhu( bolnd tii 

y. ^^4^^ 1 

Pleasure 

khusM 


To lie down 

lefnd 

UIjJ 

Sin 

gundh 

ijul 

To abuse 

gdll dend 


Ground (/.) 

zamin 


To quarrel 

jhagrd karnd 

Mango 

dm 

r' 

To pass time waqtguzdrnd 

For 

ke waste 

.L 

To pass 

^ds karnd 


Without 

ke baghair 

L. 

(exam.) 


Examination imtihdn 


To narrate 

baydn karnd 


Persian 

fdrsl 


To wake (tr.) 

1 jagdnd 


Floor 

farsh 


Bedstead 

palang 


Story 

kahdnl 


Bedding 

bistar 

^ * 

Easy 

dsdn 


Time (m.) 

waqt 


Difficult 

mushkil 



Exercise XV. 

{For Urdu translation consult the key.'^) 

1. I do not like telling lies. 2. Quarrelling and abusing are sins. 
3. To pass time in pleasure is good. 4. Eating too many mangoes is 
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very bad. 6. It is difficult to speak English. 6. It is easy to write 
Persian. 7. I like Urdu writing. 8. I am going to the Club to play 
Tennis. 9. He said that he was going to Calcutta to pass the examina- 
tion. 10. He sat on the floor to tell his story. 11. I came to awake 
you in the morning but you were not in bed. 12. He likes to read 
Persian. 

Exercise 10. 

(For English translation consult the “’key.") 

(^Usxv«l K jJjl .r - J.K • I 

- 4- (.1^ uyyj 4/ a) .(f -f* - 4_ 4/1 (^4 

' jj 

- 14^1 jjl - Lx^xjj jj ^ yf - .1* 

Axli .*1 - libo ^ jaaJI JjI LiLa. jjUtij .0 

/ liju jjl -v - 1^- ^ 

XiijJ Ui^ ji .A - tj/I 

- 4_ ^ ^ 

Uii; ^_/«l ^ . I r . (.:k<^ ^ • * * 

, I I* - ^ ^ ^ . I ..XSbi^ 

Ji ^ ^ ^ . I 0 - bj g—jjS yi ICa. ^A-=P^ 

« \J 


Lesson XVII. 


UjU- Sakna and UXa. Chukna. 

(jlC« sakna, to be able to (or can). 

liXa. chukna, to finish (doing any thing), 

48. The above two Verbs always take the other Verb in the root 
form before them; as, ^Jy> main hoi sakta hun, I can 

speak ; main hoi chuka hun, I have finished speaking. 

Note. — UXo* sakna and liXa. chukna are never used alone. 

V 


WORDS. 


To smoke 

plna 

Ulu 

••V 

To learn slkhnd 

To stop 

rokna 

UI,; 

To learn ydd karnd 

To listen 

sunnd 

Lu^ 

(to commit to 

To obtain 

hdsil kavna 


memory). 


Li^^Xjuio 

Liy jL 
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To attack 

hamld karnd sSu^ \ 

Again 

phir 

J*i 

To repeat, 


1 

1 

Indian pipe 

huqqa 

Aiia. 

To read to, 

' sundnd 


Lesson 

sabaq 

ty*" 

To make to 



Alone 

akela 

lUfI 

listen, ^ 



Hour 

ghanta 

iliy’ 

For (time) 

tak 

Knowledge 

*ilm 


Voice (/.) 

dwdz 

3'.t 

Enemy 

dushman 

' ^ 
** \ 

Teacher 

ustdd 


* Word 

lafz 



Exercise XVI. 

{For Urdu translation consult the 

1, He can speak English. 2. Can you read and write Hindi ? 
3. Can you tell me where he lives ? 4. When can he see you again ? 

6. The teacher could stop the boy in the school. 6. Can you hear 
his voice ? 7. The enemy could attack in the night. 8. Has he fin- 
ished writing the letter ? 9. Have you finished eating ? 10. The father 

has finished smoking his pipe. 11. He finished repeating his lesson. 
12. I have slept for (up to) two hours. 13. He has obtained (finished 
obtaining) knowledge. 14. Has he learnt his lesson ? 

Exercise 11. 

{For English translation consult the key.'*) 

- yib ^ nF 

jUufci! ^ GixC ^1 Lxj pti c>(Ju«! ^ ^ 

^ (3''^ ^ ^^Xwul JL- 

^ JSLijb .11 - ySli ^ c j ^ ^ ** 

^ > 

|.j .1 r* - ^ w^iJj . I r - ^y! 

^ ijiyi ^ yf yo IjA 

^y ^jUf) £- ci>l^ ,jv X.r4^ «j . I £> - ^ y 

« ICjkXw ^ — uJo <=— W . I *1 - 


* 
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Lesson XVIII. 

UJO Lagna, Pana, Dena. 

Lli!i lagna to begin (to), 

lib pana to be allowed (to). 

LoJ dena to allow (to). 

49. The above three Verbs always take the other Verb in the in- 
flected Infinitive before them ; as^ ^ woh bolne lagd, he began to 

speak ; ^ Gb j woh jane paid hai^ he is allowed to go ; J 

woh sone degd^ he will allow (me) to sleep. 

Note. — Out of above three Verbs, only (lend, to allow, takes ) ne." 
bj.it> Hona and Kama. 

50. To form Intransitive Verbs add byt hond, ‘‘ to be/ ' to Adjec- 
tives as well as to Substantives, and for Transitives add karnd^ to 
do ; as, byt Ijjbard hond ^ to become big, and ly bard harnd^ to make 
big, to enlarge. 

WORDS. 


To teach, "j 

1 

1 

Shade 

sdya 


To make to ^ 
read j 

. parhdnd 

\ 

blstj^ 

Carry 

Bullock 

lejdnd 

bail 


To under- 
stand 

samajhnd 


Neck (/.) 
Branch (/.) 

gardan 

shdMi' 

y Lu> 

To beat 

(ko) mdrnd 

bsU 

> 

Heavy 

bhdrl 


To bark (at) 

(par) bhaunknd 

Place (/.) 

jagah 


To break 

tornd 


Fish 

Recruit 

machhli 

rangrut 

S>) 

To catch 

pakdrnd 


! Rifle (/.) 

rafal 

To travel 

safar karnd 


1 Ornaments 

zewar 

cul 

To touch 

chhund 


I Jewels 

jawdhirdt 

To walk 

sair karnd 

b yXtM 

! Newspaper 

aJohbdr 


(amusement) 


Sheet (/.) 

chadar 


To spread 

Garden 

phaildnd 

bdgh 


1 To teach 
j (anything) 

sikhdnd 


Rest 

dram 


1 River (indec.) daryd 

b^J 


Exercise XVII. 

[For Urdu translatiion consult the key,'’') 

1. Thej^ have begun to understand Urdu. 2. He began to abuse 
me. 3. I have begun to teach the Sahib. 4. He will begin to quarrel 
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with me, 6. We began to beat the cow. 6. The dog began to bark 
at the bullocks. 7. With his long neck he began to break the small 
branches of the tree. 8. They are not allowed to catch fish in this river. 
9. The recruits are not allowed to carry rifles. 10, We are allowed to 
take away heavy ornaments and jewels, ll. The soldiers are nofc 
allowed to travel. 12. I will not allow you to write in that black book. 
13. Do not allow him to touch my small pony. 14. Let him come 
inside. 15. Let me read the newspaper. 16. I allowed him to walk 
in the garden. 17. Let them spread a white sheet. 18. Let him take 
rest in the shade of that tree. 

Exercise 1 2. 

{For Roman translation consult the key.' ' ) 

2 — iL ^ j^] .r - ySb Ixi ^ ^ ^ 

\j^ .V - Ki .i - Ki r;> 

^Xm/I ^ j^] .A - ^ijJL 

A; y^] , I ♦ - ^ y^f ^ " J^y^ 

• i r ^ ^ 

.^rv^ .1 r - ^ uy^}^ e;' 

*10 - L 2 — <cL 21 .- 1 . 1 1 ^ - 

♦ ^0 ^ y^ ^ ^ *1 • Lo ^ t^v yStX^ 421 y^ y^^ 1 


Lesson XIX. 

Milna iJOU 

5 1 . The Verb tiLo ‘‘ milna ’’ is translated by several English Verbs ; 
such as^ to get, to obtain, to find, to be got, to meet, to receive, to 
resemble, etc. 

62. When UJU milna ” means ‘‘ to get ’ ’ or to be got," it takes 
the subject in the dative case and agrees with the object ; as, y^ ^.42^^ 
^Lo L^(iX v^l mujh ho ek kitab mill, I got a book, 

^6 
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53, When in English get ’’ means bring ’’ translate it by 5 ^ 

''Ido'* ; as, <^1 ek kitdh Ido, get a book. 

Note — . jS ^k kitdh mere waste Ido, get me a book. 

54. Whenever there is a postposition after the nominative, the 
verb agrees with the object and not with the subject, as, 

main nl lafkl dekhl ^ ^ 

mujh ko aural mill I i*i®t the woman. 

56. In above senses LlLe milnd *' is never used in the Passive voice. 
Past Conjunctive, or Imperative. 

57. tiLe milnd with ^ means "to meet intentionally,” 

‘ ‘ to pay a visit,* * but with yi ''ko** it means unintentionally,’ ’ ‘‘ sud- 
denly * * or to happen * ’ ; as, )U ^ main sahib se mild, I 

met the Sahib (I called on him) ; ^ main sdhxh ko mild, I 
met the Sahib (by chance). 

WORDS. 


Permission 

ijdzat 


Season 

mausam 

(TT* 

Furlough (/.) 

raT^d 

/ 

Hill 

pahdr 

;'v. 

Leave 

chhult% 

^'4 

Flower 

phul 


Loaf 

rot% 


Fruit 

phal, mewa ^y^ - 

Summer 

garml 


Path 

rasta 


Short distance thorl dur 


Blanket 

kambal 


Thing (/.) 

chiz 


Address 

pata 


With difficulty mushkil se ^ 

(trace, clue) 


Each other 

ek ddsrd 


Safe 

saldmat 


Fresh 

tdza 


Stale 

bdsl 


After 

ke h'ad 

iL 

Punishment 

1 

sazd 


Reward 

in'dm 


! {/.) 




Exercise XVIII. 

{For Urdu translation consult the “ key**) 

1. He got permission to go. 2 . You will get a reward for passing 
the Pushtu examintation. 3 . They will get three months* furlough 
during (in) this summer season. 4. Will you get two weeks’ leave to go 
to the hills ? 6.1 met him in the Club. 6 . 1 will meet you at the station. 



43 


7, Can you get a fresh loaf? 8. Can you get good fruit in the bazar ? 
9. I received a letter yesterday. 10, Tell me how you got this blanket. 
11. After going a short distance he found a path. 12. With much 
difficulty I found his address. 

Exercise 13. 

(For English translation consult the key,'*) 

W .1® - ^ ^ ^ 

- ^ .Cxi^c ^ ^ <1^ .0 - ^ 

- ^Lm LxX*« ^acv^ ^ ,*1 

^ or (jb jlIj 1^ X- X- jiJ W (Jy^i 

^ yi • "* * lA^ ^ 

^ yi • I *1 - l>..X> ^ ^ ^ 3^ 

itt A.) aa-w)^ y^ 


Lesson XX. 

Force or Compulsion. 

68. This is expressed by using the Infinitive with ” Kona (iyb ” or 

“ parna (ijj ’ ’ while the Subject stands in the Dative and the verb agrees 
with the Object in Gender and Number ; as, Ij^ Lxljj mujh ko bolna 

pafa, I had to speak ; ^ySb tiCa. yi ^ turn ko janot hoga, you will have 
to go. 

69. To express “should,” “must” or “ought,” use '‘cha- 
hiye ’ ’ and for ‘ ‘ should have ” or “ ought to have ’ ’ use Ui chahiye 
thd, with the uninflected Infinitive and put the Subject in the Dative ; as. 

Ul ^ usko jana chahiye, he must go usko jand 

chahiye thd, he ought to have gone. 

Note (i). — of ^^hond" and (ijj “parna’’ the latter is more forcible 

or obligatory. 
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Note (ii), — mujh ko jana ilia, I should have gone ( I had an 
appointment but did not go) : ^ ^ 

Ijj GLa . mujh ko jana pa^a, I had to go (and went). 

WORDS. 


Sun 

suraj 

5: 

Cause 

sabab 


Town 

qasba 

SJ^s 

Bridge 

pul 


Sun (sunshine) dhtlp (/.) 


War 

lardl 


Hospital 

aspatdl 

jii^i 

Parade (/.) 

qaw^did 


Some time or 

ek na ek 

ij 

other (during waqt e. 

j 1 SijI 

the day). 



Some time or 

kisi na kisi 

sJ> 

other (during waqt rat 


the night) 

ko 


Some time 

kabhi na 


or other 

kabhi 



1 Once 

ek daf'a 


Next, adj. 

agld 

Hfl 

Last ,, 

pichhld 


For 

(ke) wdste 

L. 

Wounded 

zakhmi 



Necessarily zarur jjj-o 

Necessary zaruri 

To cross (fee) par jana ^(j 

To arrange bandobast 


karnd 

1 To prepare taiydr karnd /p 


To leave ) 
To let go ^ 

chhornd 


Truth 

sach 


To be saved bachna 



Exekcise XIX. 


{For Urdu translation consult the ) 

1. You will have to tell me the cause of it. 2. You must not sleep 
in the sun. 3. He must leave the town. 4. You must go to war. 5. 
The wounded soldiers will have to live in the Hospital. 6. I have got to 
see him this morning. 7. You must prepare your next lesson. 8. You 
ought to have been here last week. 9. Should I go to the parade ? 
10. You must play some time or other during the day. 11. Some time 
or other he must call on me. 12. You must let him go. 13. I was once 
obliged to do the same work. 14 We must cross the bridge. 15. I 
require apony. 16. He jieeds ten books. 17. You ought to have been 
a soldier. 18. You should not have done this work. 19. We must 
arrange for this. 

Exercise 14. 

(For English translation consult the key.* * ) 

. ^ 
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yi ^ .y - ^ySb Hji I »to ^ .M - KjjJ UL^ jjjJ yi ^ ^ .£> 

^t/I ^ J'^ ^ ^ 

- (jy*" "^y ■ * * ■ ^ Ji f> *y oy*’^^ 

.If - ^1-^ J^ ^ ^ .11 

JJ 

or?^ ^1/1 -••* * v..::,Wjb.ij <i£- <i-^ ^ |b •If' - JaU. 

- (43 liJbo ^ c— ^(.-^3 (J.i ^ rf4:sv^ .If) - ^AibLx. (JLa^ (J^"^ L/^ 

j’ 

^Ia^ 44(), jJ Lkf . I V - ^^6^^ )jiy'^ ^ AJ ^ d>b . I *f 

* >JbLai^ UjJ 4iiL . I A - 4 l LiUw 


Lesson XXL 

Habitual Tense. 

60. The Habitual Tense is formed by using the uninflected Past, 

Participle of the Verb, before by karna ; as ^ ly woh bold 

kartd hai, he is in the habit of speaking; ^ br^ b^^ woh soya kartd 

hai^ he is in the habit of sleeping. 

Note (^) — This ly “ karyid is subject to inflection according to the 
Gender and Number of the subject; as, ^ karft hai, 

she is in the habit of speaking. 

Note (ii). — Jdnd bla. to go,*’ when used in the above, takes its regular 
PavSt Participle : as, ^ b^f by woh jdyd kartd hai, he is in the habit of 
going. 

(Sometimes the Present Tense also is used to express habit ; as, 
> by woh jdtd hai he is in the habit of going) . 

To (of motion). 

61. (A) “ To ’’ meaning “ motion towards’* a living being is 

translated by *^kS pas <^b and to a place by “A;o ” ; as^ sahib kl 
pda jdo jy ^b go to the Sahib ; jy y daftar ko jdo, go 

to the office. 

From (of motion). 

{B) Is also translated by “ M pas si ^ |^b ^ ” as, he has come 
from my brother, woh mire bhdl ke pas si dyd hai, ^b ^ ^ y 
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WORDS. 


Every day 

har rbz 

1 

Morning (/.) 

subh 

^ j 

Mohammadan 

musalmdn 


Generally 

aksar 


Now and then, 

1 kabhl kabhl 1 

Sometimes 

5 


Jackal 

gtdar 


To sell 

bichnd 

IjlrsrvAJ 

V •• * 

Eagerness 

^auq 

cy-^ 


Always hamS^a AAj&Jb 

To come out nikalna UJsi 

European angrlz 
Wine (/.) a^rah 


Never kabhl nahin 

To smoke I , . 

To drink S-- 

! To collect jam^a harna L>/ 

I To swim tairna 


Exercise XX. 

{For Urdu translation consult the “ key^) 


1. He is in the habit of going there. 2. He is in the habit of 
coming every day. 3. I ride every morning. 4. He plays tennis every 
evening. 6. He smokes now and then. 6. Mohammadans do not drink 
wine. 7. Englishmen are not accustomed to tell lies. 8. He never 
speakes the truth. 9. I generally go there. 10. There was a poor boy 
who used to collect sticks. 11. His son was going to the garden every 
day. 12 This always used to happen. 13. He is in the habit of taking 
wine. 14. They like to come here. 15. We swim in the river every 
evening. 16. The jackals come out in the evening. 17. He comes to 
me. 18. He goes to the Sahib. 19. I have brought this book from your 
father. 20, You always tell lies. 


Exercise 15. 

{For English translation consult the “fcey.”) 

^ bT .1 

^y^ ^yH 

^ IV "a** r* 

Ojlj/ -V fiLV yi 

Ji '=— b 
^ c_JJ .I * - 43 IV ^ ^ 

. I f - jjb V uyi^ ^ ^ 

<i-y •;!/ (.* . I r .±,lSJ]yJb ^ ^yb=Ur*J 

. I 0 - ^ ^ ^ ^ ^ 



^ y ^ . 1 1 - ijjS (jLfbjj Jy -1 

♦ ^ )L« 2{|^snJO 


Lesson XXII. 

Oontinuative Tense. 

62, By using the Past Participle with ‘‘ kiyd ’ ’ Ui Continuous tense 
thout break) is expressed: — as, ivoh royd kiyd W kj) he wept 
ntinually). 

63. Oontinuative or to keep on doing something is expressed by 
Qg the Present Participle of the other verb (changeable according to 

Number and Gender of the subject) with Vxst>j rahna; as, 
i khata raha, he kept on eating ; ^ khati rahtl hai, 

1 keeps on eating. 

Note. — GU,. jdta rahtin = to keep on going till vanished from sight, 
ice, to^be lest ; as, tnSri kitdb jatl rahl, my book is 


64. By using the Perfect Tense of rahna ” with the root of 
I other Verb, “ to be in the act of doing anything ” is expressed ; as, 
Lfty La. woh, jd rahd hai, he is in the act of going. 



WORDS. 



enty 

hls 0 ^ 

Net 

jdl 


pull 

khainchnd 

To pare 

tardshna 


rrier 

n'al band 

Hoof 

8um 


cut 

katarnd !-> 

To graze 

charnd 


[with scissors) 

Continually 

bardhar 

yk-! 

ssors (/.) 

qainchi 

Colt 

bachherd 


pay attention 

To complain 

f ary ad karnd ^jS oGy 


karnd 

Often 

aksar 

yfi 

bother 

diq karnd Gy jjJ * 

To load 

Iddnd 

GjK 


Exercise XXI. 

{For Urdu translation consult the “ key.”) 

1. The teacher is going to the school. 2. The father was smoking 
1 (76) huqqa. 3. He is learning his (76) lesson. 4. They are catching 

i diq is never used as a noun. 
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sh. 5, Twenty men were pulling the net. 6. The farrier is paring the 
oof. 7. The colt is grazing in the garden. 8. He was cutting some- 
hing with the scissors. 9. She keeps on reading her (76) book. 10. We 
ept on talking but he paid no attention, ll. Why do you keep on 
elling lies ? 12. He will keep on running for half an hour. 13. They 

eep on bothering me. 14. He keeps on complaining whilst they load 
im. 

Exercise 10. 

( For English translation consult the ''key"") 

Lftn (.jCsk. ^ iSj .r - Libj ^ 

fllbj yi ^ .r 

;(jb^ ^ .1 yh' ^ 

? - 41 iL; ^y^^ y 

4^ .A Wy ^ Jf) Jf) 

>>jy^ • i i 4 L i ^ 

iS (.^ Lstj ujLvM/|y *1 f - ^ 

)Kli ^ ^ (J^ ' ^ ^ 

> . I 0 - tSyt 4.^) y . I Utj 


Lesson XXIII. 

Status Tense. 

65. By using ly^) ‘‘ hila ’’ after the Present Participle of the other 
^erb, the state in action is expressed; as, Ki l^jb ixx^ <JLjy^ woh hot 
)ahanta hua nikla^ he came out putting on a coat. (He was actually 
cutting it on as he came out.) 

66. By using ^ySt^ “ hua "" after the Past Participle, the state (only) 
3 expressed (i.e. action completed but state remains) ; as, jy tyt CUl y j 
joh le(d hUd hai, he is (in the state of) lying down. 

Note. — T his lyt “ hud is generally understood. 

67. When the Transitive Verbs are used in Rule 66, they, in Urdu, 
,re used in the inflected Past Participle, before ^yt “Awe’^ which 
emains unchanged, irrespective of the number and gender of the sub- 
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3t; as, ^am kot pahne hue thl^ she was 

3aring a green coat. 

68. The Intransitive Verbs in Rule 66 take the Past Participle, 
angeable according to the Number and Gender of the Noun or Pro- 
mn; as ^ haUhl hul hai, the mother is in the 

ate of sitting. 




WORDS. 



) pass (inter.) 

guzarnd 


Trained 

sadhd hud 

1 

) hold 

\ 


Street 

kucha 


j 

) catch 1 

r pakarnd 


I 

Leading rope bagdor (/.) 

jjSfU 

) seize 

/ 


State 

h/ulat 


istomer 

gdhak 

Lap (/.) 

god 


) leave 

chhornd 


To die 

marnd 


) lie down 

parnd 


Post Office 

dak khdna 

(ULL 

(helplessly) 



Telegraph 

tar ghar 


) wander about phirnd 


Office 



itoxication 

nasha 


Bush 

jhdrl 


■) conceal (intr.) chhupna 

y'V 

' Near 

{ke) pds 

KjMi- 


Exercise XXIT. 

{For Urdu translation consult the key 

1. I saw the woman passing in the street. 2. One syce is sitting 
ere holding the leading rope. 3. Pour customers are standing. 4. 
le mother is sitting with (taking) her child in her lap. 6. He saw him 
ming out of the shop. 6. He went out of the house singing. 7. She 
*t her child sleeping. 8. Who was lying dead ? 9. I saw him going 

the Post Office. 10 They will wander about selling them in the 
reet. 11. A man who was in an intoxicated state was lying near 
e Telegraph Office. 12. They were concealed in some bushes. 13. 
•ained dogs can pull a cart. 14. The sleeping man said, I am not a 
bber.^’ 

Exercise 17. 


{For English translation consult the key.' ' ) 

^ J^y^ 

ISj .r . ^ 
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Uw ),*-• Af •‘1 - ji 

^ j*^ I^Jb t^jh) ~ ^ l^yjb C>l^ im0^y*v Hj .V - 

(jUf K^ .1 ♦ - (.jlw 1 .^ {Jj'^- ^ ^ 

)jl yl ^ ^ uA* * * * " ^ L/V X^* X 

>■> j»jb ^1 I i (.ibkX)! .If - 

yMil ^L- - 1 1* “ (sULy^ (>^^14^ ^^Jbk) I ^Iboj . 1 1^ - (4^ 

cly** <y^ i»* . 1 0 - G(j ijjb ly-, ^ Sr€^ L/"^ ^ (jXy^ 

• Ji^ i^y 


Lesson XXIV. 

Postpositions. 

69. The following Postpositions always take the inflected Masculine 
Genitive before them. 

(i.e. c_; re for 1st and 2nd person Singular or Plural and X, Ici for 
3rd person Singular or Plural). 


WORDS. 


About (nearly) 

qarih 


Except 

siwde 

Xr- 

According to 

muafiq 


For (for the 

wdstCy 



mutahiq ^Ua><> 

sake of) 

liye 


After, ) 

In rear of i 

pichJie 


In front of 
Inside 

sdmne 

andar 


After 

h'ad 

Oa.> 

Instead of 

badle 


Around 

gird 

0 / 

Middle 

blch 


As (in the 

bataur 


Near 

nazdik 

iJjoy 

capacity of) 


X» 

Out 

bdhar 

jSbb 

Before 

age 

Under 

niche 


Behind 

Besides 

pichhe 

^aldiod 

/*-sn tt 

XjiU 

Upon, above 

upar 


Between 

darmiydn 


With 

sdth 

A4>Lv 

Beyond 

pare 


Without 

bagbair 


Equal to 

hardbar 

Ja 

Across 

pdr 

h 


70. The following take Feminine Genitive before them (i.e. fei 
and ri). 
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Lbout, concerning bahat j Towards taraf 

•"or the sake of kbatir jioLL. i Like tarah 

On account of taajah se ^ 

Exercise XXIII. 

{For Urdu translation consult the ‘ ^Jcey,*^) 

1. I went towards the forest. 2. What do you know about him? 
L Do it like this. 4. They swam across the river. 5. TheY’e is nothing 
ibove this house. 6. His income (amdani) is not equal to mine. 7. 
Some soldiers are sleeping under the shade of those trees. 8. Who is 
tanding behind you ? 9. There was no one {koi nahin) in front of us. 

0. Is there anyone inside the house ? 11. We were sitting on chairs 

(utside the house. 12. He will not go there without you. 13 They 
ive near my bungalow. 14. She cannot come before four o’clock. 16. 
?here is no one there except him. 1 6. Besides Urdu I know Persian. 17. 
le went round the shop. 

Exercise 18. 

{For English translation consult the “ key,' * ) 




.IP. ^ 

L. yS .1 ^ ^ ^ 

ItL) iL y^ ykf (j jL^ U^J 


an^ i-Jul fc>x) ^aoj 

yi • I r - J X— ^ ^ ^ 

5 yt (juJ yf yjy yf ^1 . 1 S yb ^ v._5^ 

y ^ *Ol?^ ^ ^ ^ ^^^ylaui| 

^ 4^ '-ri/ ^ • ' ® - 5^ '— ir^ 


(For further Exercises see Part IV.) 
(For Military Exercises see Appendix.) 



PART III. 

MISCEUiANEOnS RULES OF aEAMMAR. 

71. Common Gender. 

Some Nouns in Urdu are of Common Gender, : — 


Friend 

dost 


Sweet-heart 

m^a^uq 


Enemy 

Master 

du^man 

mdlik 


Guide 

rahnumd 

Llsbj 

Helper 

madadgar 


Guard 

muhdfiz 


Adversary 

mukhdlif 


Guest 

mehmdn 


Lover 

. '‘dshiq 


Host 

mezbdn 



72. Nouns. 

{A). Abstract Nouns have Plurals in Urdu, though not in English ; 
hope (s). 

(JB). The following Nouns and Adjectives ending in an^ as, 
kuariy a well, change the medial ^ into for Nominative Plural 

and Oblique Singular; as, Mien men^ in a well; Mien, 

wells ; y' daen ko, to the right; ^ bden se^ from the left; 

dAwen meUy in the smoke. 

(C). There are five kinds of Plurals used in Urdu, and are formed 
in the following manner : — 

1. Nominative Plural, Masculine and Feminine. Vide Rule Nos. 

14 to 19. 

2. Oblique Plural. Vide Rule Nos. 28 and 29. 

3. Plural of totality is expressed in English by using the ” 

before numerals ; as, “ The four.’’ 

In Hindustani it is rendered by adding “ ” to the numerals ; 

as, chdron, the four; satoriy the seven. 

4. The formative plural in Hindustani is just the same in 

formation as oblique plural (i.e. ending in but it 

never has a postposition after it | as, sainkrorp, 

hundreds ; hazdroff^y thousands. 

Vocative plural. Vide (6), Rule No. 73. 


6 . 
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73. Vocative Case. 

(a). Vocative Case, Singular, is formed by using the Oblique 
Singular with “ ae ” ; as, ji ac larke, 0 boy ; jxJi ae sher, 
O tiger. 

(&). Vocative Case, Plural, is obtained by dropping the “ n ' ’ jj of 
the Oblique Plural and using I ‘‘ae*’ before; as, <i_l de ^ero^ 
O tigers ; = de larko, O boys ; — de larkio = 0 girls. 

Exception. — c^l de betd^ O son, is affectionate. 

74. What == UiT kya and ^yi kaun. 

When ‘ ^ what ’ * means who ’ ^ or ‘‘ which ’ ^ it is translated by l^'xyi 
kaunsd, otherwise by Ui' kyd^ as, ^ w6h kaunsd ddml hai, 

what man is he ; ^ yih kaunsi kitdb hai, what book is 

this ; ( )jy^f 4^1 kyd achchhd ghordy what a nice horse, more intensive 
than fjyi^ kaisd achchhd ghord). 

75. Self= yl ap. 

(.4). yl dp is used as a term of respect for 2nd person, when 
addressing people of position and of equal or superior rank, and it 
either takes the Verb in 3rd person plural (or 2nd person plural of 
respect) ; as, d>e 7 ),ge (or yl Ui' kyd dp dieyegd), 

will you come ? 

Note. — The genitive of ap y I is yl dp kd. 

{B), yl dp means self ' ’ ; as yl main dp jdungdy I my- 
self will go. 

76. Possessive Pronoun apna. 

(а) . If the Nominative and Possessive Pronoun are both used in 

one sentence, and the Possessive Pronoun belongs to the Subject, 
logical or grammatical, such Possessive in Urdu is always translated by 
ILI apnd ; as main apne ghar gayd, I went to my house; 

^ ^ ap/ia riipiya wapas mildy he got his 

money back. 

(Compare Latin Construction of SUUS.^') 

(б) . Exception* — If a Conjuction or a Relative Pronoun is used 
between the Nominative and Possessive Pronoun, or if the Possessive 
does not belong to the Nominative, it is not translated by Lul apnd ; as, 

jj} maiy, aur merd bhdl^ my brother and I ; ^ maiifj, 
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uake ghar gayd^ I went to his house ; liLo ^ 

> main), U8 ddml se milnd nahln chdhtd jo mlrl ghar 

mlTt, rahtd hai, I don’t want to see the man who is living in my house, 
(c). lU I^Lib y^s^Sb ham kbu^ hain kih hamko 

hamdrd aabdb mild, I am glad to find my things. 

Note. — “ Your ” when used in an imperative clause, is always translated 
by apnd (.LI • as, bring your gun, apni banduq Ido 

77. Before postpositions or before a noun in the Oblique Case the 
following Pronouns inflect as follows. 





for Singular 

for Plural 


This 

yih 

Aj 

into is 

u-J 

and in 

! 

That 

woh 


,, us 

L/'' 

,, un 

J 

H-i Who, which 
What 

Who, which, ^ 
gWhat 3 

kaun 

kyd 

1 

^ 3 

„ kis 


„ kin 


jo 


,> jis 


,, jin 


That very 

wohl 

^3 

,, usl 


,, unhln 


Any 

kol 


,, ktsz 


,, Plural not used 


78. Passive Voice. 

(а) By using the Past Participle of a Transitive Verb with (JUi. jdnd 

Passive is formed ; as, likhd jdnd, to be written. 

Note. — Both the Verbs will agree with the Subject in Gender and 
Number; as, bread was eaten. 

( б ) Passive Voice is used in Urdu only when the agent is not 
mentioned. If the agent is mentioned it is changed into Active. 

Note. — Passive voice is not used with the Conjunctive Participle. 

(c) The Agent of the Passive, if mentioned, is expressed by 
^ ke hdih se** (for human being only), and the instrument by 
he was killed by a slave, I;U ^ ek 

gbulam ke hath se mdrd gayd, ^ l;U ^ woh gdll si mdrd gayd^ 

he was killed by a bullet. 

Note. — (iU. mdrd jdnd, to be killed ; (il .^ mdr khdnd, to be beaten. 

(d) Passive Voice is also idiomatically used to express Impossibility, 
inability, helplessness and strong negation with both Transitive or In- 
transitive Verbs and the Agent in this case is mentioned, ^ ^ ^. 4 :^ 
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mujh si yeh ro\l khal nahtn, jdti, it is impossible for me 
to eat this bread. 

(e) . Sometimes an Intransitive negative Verb, in the negative only, 
is also used in the passive to express “ inability * * ; as, ^ ^ 

mujh si farsh par baHhd nahin jatd, T cannot sit on the 

floor. 

(/). In (e) if the participle is perfect and affirmative, it does not 
give passive sense, but indicates “continuance with rapidity’* ; as, 
jb GL^ Jj.Jb andherd hud jdtd hai, it is getting dark rapidly. 

Note (i .) — ^ GLa. Gyt andherd hold jdtd hai, it is getting dark 

gradually. 

Note (u). — chdr ddmt haldk hue^ four men were 
killed (unintentionally) JS cHjGo <^hdr ddmt mdre gae, four men 

were killed (intentionally). 

79. Adverbial Phrase. 

This is formed by using the inflected Present Participle of the Verb 
before “ hl^^ \ as, hblte hi, immediately after speaking. 

Note. — “ h% ” when it means “ only,” comes just after the word 
it governs. 

80. Conditional Sentence. 

(a) If I had gone there (6). I would have seen him. 

In the above (a) is called protasis, (6) apodosis 

In a conditional sentence commencing with “ jab ’ ’ (when) or 

agar (if),’ '—in whatever tense the protasis stands, in the same 
tense will stand the apodosis, i. e. if the second sentence is used in the 
future the first will also be placed in the future, but if the apodosis is 
in the Imperative the protosis must be in the Aorist; as, y 
KijU. agar woh degd to main jdungd, if ho will come I will go ; 

^0 y JJ ^9^®^ ^oh de to mujhe khabar do, if he comes inform me. 

Note 1. — When in English an Infinitive is used after an Imperative,, 
the former in Urdu is put in the Aorist with dS kih (that), as, 

JS usko bolo kih merd ghord Ide, tell him to bring my horse. 

Note 2. — “ If ” when used in protasis, without being followed by apo- 
dosis, such “ if ” should be translated by “ kih ” and not by agar : as, 
Jb ^ j^ dekho kih ghofd d!dna khd chuka hai$ 

go and see if the horse has finished eating gram. 

81. Noun of Agency. 

Inflect the Infinitive and add wdld (changeable for Gender and 
Number) to form Noun of agency ; as, bolne wdld, sneaker 
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Note 1. — “ To be about to’^ is also rendered by the above ; as, iSj 
^ 'woh bolne wald Jiai, he is about to speak. 

Note 2. — can also be used with Substantives, to express 

proprietorship or ownership, but not with Adjectives ; as, kutte wala^ 

dog seller ; or a man with a dog. 

Note 3. — ''wala” is also used with nouns to denote worth or cost, 
as, jl} do paise wala qalam do, give me the pen costing 2 pice. 

82. Jab and juphi 

After jab, when’* and “ junhl, as soon as/’ the 

Past Tense only is used (not the Pulperfect Tense as in English) ; as, 
b! ^ y K 14 - chuhd to main chald dyd, when 

he had done writing I came away. 

83. To have (To possess). 

(а) To have relations, parts of body, or immoveable property, 
is translated by Inflected Genitive (i.e. ^ ke or re) ; as, 

'aske do bhdl hain^ he has two brothers ; mere 

do gJiar hain^ I have two houses. 

(б) To have things intangible, is translated by the dative ; as, 

Jb mujh ko bukhdr hai, I have fever ; 

mujh ko fursat na thl^ I had no time. 

(c) To have (anything else) is translated by ^b “ ifce pds'' ; 

as, ^ uJol ^b uske pas ek ghord haiy he has a horse ; 

jb l^l ^b mere pds ek achhd naukar hai, I have got a 

good servant. 

(d) If the Possessor is Inanimate the Verb “to have ” is generally 

translated by “men J ^ mere bungle 

men hard bdgb hai, my bungalow has a big garden. 

84. Ohahna, To wish. 

(а) “ To be about to do ” is expressed by using chdhnd, with 
the uninfleoted Past Participle of the principle Verb ; as, 

woh bold chdktd hai, he is about to speak. ^ bU. woh jdyd chahta 
hai. He is about to go. 

(б) “ To wish to do ” is expressed by using “ chdhnd with 
the uninflected infinitive ; as, ^ Lily woh bolnd chdhtd hai^ he 
wishes to speak. 

Note (i) — Case of agent must be used in the above ; as, (Jb(^ bU.. ^ 
mail} ne jdnd chdhd, I wished to go. 

Note (ii) — Chdhnd Ujbl^ also means “to love.” 
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85. chahna and CiGU mangna, to want. 

The difference between “LLGU mangna'* and “ Ua>(^ chahna '* is 
that the former is used in asking for the things, while the latter means 
to desire,^ * “ to wish ' ' ; as, Uf ^3 turn kya mangle ho ^ what is 

the thing you want ? But, ^ turn kya chahte ho ^ what is 

your desire ; what is your object ? 

86. hua and tha, was. 

“ Was ^ ’ is translated by thd ' ' 4^ if the action already existed, but 
if it took place then it is translated by “ hud " and not by tha ; as^ 

I was a king and the son of a king, main hddshdh aur bad^dh kd betd 
thd^ 43 1^ ; I was glad to see yoa, main turn ko dekhkar 

l^ush hud ^3 

87. Imperatives. 

Imperatives in Urdu are expressed in the following different ways : 

(а) The root of the Verb itself is used, for Deity, small children 
and to show contempt with 2nd person singular Imperative; as, y 
til jdj go thou. 

( б ) The present Imperative plural is formed by adding ^‘0^ to 
the root, as, 5 U.. y turn jdo^ go you. 

(c) The Infinitive itself, such as jdnd ^^^^3 is used for future Impera- 

tive with tu or turn and when used for present, expresses politeness ; 
as, tJo J woh kitdh mujhe demd, please give me that book ; 

til kal and, come to-morrow. 

(d) The Imperative of respect is formed by the addition of ^ ^ iye 

to the root and must always be used with dp as, ^*''P 

will 3 ^ou please go. 

(e) 3rd person plural aorisi, such as jden can also be used 

for jdiye and is more polite. 

(/) The Future Imperative of respect is formed by adding gd'* 
to jdiye as, given in “ d,'* as ^ jdeyegd. 

Note (i). — If the root ends in ‘S*’' add '' between the root and the 
suffixes, in (c^) and (/) as, 

{d) dp pijiye pijiyegd 

„ ,, kijiye „ kijiyegd „ 

,, ,, dijiye ,, >» »» dijiyega ,, 

,» >> lijiy^ 9 , 99 99 lijiy^g^ 

Exception ,, hojiye >> »> >> hojiyegd ,, 

•8 
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Note (ii ). — “ sj na ” or “ mat^^ may be used before the first four^ 
but with the last three “ Ai na** is only used. nahtn may be used with 

an 3 ^ of the above, but should alwa^^s follow them. 

88. For Respect. 

(а) When talking about persons with respect whether relations or 
others, Verbs and Pronouns are used in the Plural, as, 

mere bha% Lahore gae^ my brother went to Lahore. 

(б) UL^i farmana, in compound verbs, is used for persons of respect 

instead of karna^ to do ; as, bUy ^ ap ne yik 

ghar kiyur), pasand farmdyd^ why did you like this house ? 

(c) When bby farmdnd is used by itself it is translated by ‘‘ to 
say,*’ to command, to order; as, bb^i ^ sahib ne farmdyd, 

Shaib said. 

id) bl! tashrij land is also used for persons of respect in 

the sense of b! and, to come ; as, yl dp kab ta^rlf 

Idenge, when will you come ? 

Note. — Tashrlj lejavR bl.^ to go away ; v— iashnf 

rakhna, to take seat. 

(The above Verbs are never to be used for the speaker himself.) 

89. Potential Mood. 

Potential Mood in Urdu is expressed in the following four ways : — 

1* ^ mujh 86 yih patthar nahin uthtd, 

2. bJb; X} main yih patthar nahin uthd sakd. 

^ ^ mujh 86 yih patthar ufhdyd nahir^ 

jdtd, 

4. I ^ mujh 86 yih patthar nahin uthnekd, 

1 cannot lift this stone. (Strong negation.) 

(See Passive Voice.) 

90. Repetition. 

(a) When Substantives, Numeral Adjectives, and Adjectival Pro- 
nouns are repeated in a sentance, they give the idea of each ; as,^^f 
W ghar ghar taldsh kiyd, searched in each house ; sj\ lJoI (^SoI gfe 
ek dnnd do, give one anna each ; ^ apnl apnl ghar gae, each 

went to his own house. 
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(6). When Adjectives are repeated in a sentence, they generally 
give the idea of plurality ; as, harl harl daraloht^ many 

big trees. 

(c) . Repetition of Adjectives denotes intensification ; as 
piydrl piydrl surat, a very lovely face. 

(d) . Sometimes the repetition of Adjectives gives the meaning of 

throughout, as, harl harl ghds, green grass throughout. 

* " " 

(e) . Sometimes the ‘Mdea of pleasantness and delight'' is also 

indicated by repeating the Adjectives ; as, thandl fhandl 

hawd^ nice and cool breeze. 

(/). The repetition of the Adverbs of place gives the '‘idea of 
closely all along’’ ; jl mere pichhe plchh^ do, come 

along closely behind me. 

(gr). The repetition of the root in Conjunctive Participle gives the 
idea of ‘'repeated action" ; U y' y ^ 

us nl shardh pi pi kar apnd jigar J^lmrdh kar liyd^ by constant drinking 
wine he destroyed his liver. 

(A). Present Participles are repeated and inflected. 

1. To show continuance without break of any action, when the 

Participle is the case of the subsequent action ; as, 
y maiji chaltl chalte thak gayd^ by continually 

going I am tired. 

2. To indicate " by the time of " ; as, 

mere wahdn pahunchte pahunchtB sham ho gal, 
I arrived there by evening. 

3. Sometimes when it denotes “state" it gives the idea of 

“ while ’ ’ ; as, ^ ^ 

likhte likhte meri taraf dekhne laga, he began to look 
towards me while writing the letter. 

(i). If the Present Participle has the '' idea of along or throughout 
it is not repeated but a synonym is used just after it ; as, boy 
- '^hhaltd kudtd mere pds dyd, he came to me jumping 

along ; Uy y woh apne larke ko mdrtd pHtd Idyd, he 

brought his son beating him all the way. 

(/). Past Participles are also repeated to show the “ idea of con- 
tinuance" or “all along with " ; as, bl (.IJ iJj \J^ maiTj, 



60 


'palkl men lefa le^a ydhan dyd, I came here lying in a palanquin all the 
way. 

Note. — The Past Participles of Transitive Verbs as a rule are inflected, 

in the above ; as, ^ Jj Uf who kuttd sdth liye liye phirtd hai, 

he is always wandering with a dog along with him. 

91. ab and abhi, now. 

‘‘ a 6 ’ * means now, with reference to past time, but ahhl ’’ 

means, this moment with reference to the future ; as, (. 4 ^ 

4^1 main hahut bimdr thd lekin ab achchhd hun^ 1 was very 

sick but now I am better ; ^ ^ 4^1 abhi fur sat naJiin 

hai kal jaungd^ I have no time now, I will go to-morrow ; 
jdOj go this very moment. 

92. Uy' kahna and bolna, to speak. 

kahnd is used of articulate speech, but bJy bolnd meanB “to 
utter sound ” — can be used of animals also ; as, <— T ci>Ly 

barsdtmen mendak bolte hain, the frogs croak in the rainy season. 

bolnd is never to be translated by, to say or to tell ; for Euro* 
peans it is safer to use Ciy kahnd always, except direct narration ; as, 
yy naukar ko bolo kih yahdn ae, tell my 

servent to come here. 

{Vide rule 80, note 1.) 

Exception. — bolo mat, don’t speak. 

Note (^). — When in English to tell means “ to point out ‘‘ or to des- 
cribe,” it is always translated by lilu bdtdna, or batldnd, to tell. 

Note (ii). — y ko kahnd, neans to command to order, to name ; 
V se kahnd, means to speak to, to say (only an assertion). 

93. bjj parna and 11^ letna. 

lelnd means to lie down (properly) and is used for animates only ; 
bjj pafnd means to be in a lying or fallen position, and is used both for 
animates and inanimates ; as ham palang par lete the^ 

I was lying on a bed ; as, ^ y kitdb zamin par pari hai, 

the book is lying on the ground. 

94. Li/ girna and Lijj parna. 

lijf girnd means to fall from a known source, or to fall suddenly or 
with force, but (ijj parna indicates, to fall from unknown source or to 

fall OTAntlv 
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Note. — F or pam, rain ; ^ — \jJ barf, snow ; ola, hail ; kuhra, 

fog ; ib bala, calamity ; qahat, famine ; use Ijyj pafna, but for bijli, 

use girna. 

96. AJ.b balki, magar and lekin. 

But ’ * in ordinary sense is translated by lekin J ' but when in 
English it means instead of ” or has the force of ‘‘ on the other hand ’ * 
it must be translated by balki ^ while ; magar is used for the intro- 
duction of an exception or after-thought; as, ^ 

'tnain ne usko dekha lekin pahchdnd nahin, I saw him but I 
did'nt recognize him ; ^ Jybul larkd iskul 

jdtd hai m.agar sabaq ydd nahin kartd, the boy attends the school but 
(still) he does not learn his lesson ; ^ ^ c— 

mare pda ghord nahin hai balki bicycle hai, T have not got a horse but a 
bicycle (instead). 

par is also sometimes translated by “ But ' ' .) 

Note. — H owever ” is also translated by magar, 

96. ^ hai and ^ hota hai. 

(а) . ^ hold hai^ indicates what is habitully happening ; as, 

> b»ib isJibJ theatar men tamdshd hold hai, there is always a 

show at the theatre; but ^ hai indicates merely that there is a 
show to-day. 

(б) . ^ byt) hold hai, sometimes indicates general truth; as, Jb ^ 

J gadhe ke kdn lambe hole hain, donkey's ears are 

long. 

(c) . ^ byt) hold hai, also indicates present action ; as, ^;b 

> dbhl bdrish hoti kai, it is yet raining. 

(d) . ^ hai^ is used to express a particular thing or existence ; as, 

jb Jfcapre kd rang kdld hai, the colour of this cloth 

is dark. 

97. maujnd andj.-cb^ hazir. 

Note the slight difference between hdzir'* and ^^dy^y^c maujud** 
meaning present. ’ ' 

Both the above words may be used when speaking of animate or 
inanimates. 

hd^^ir is only used for inferiors, or in the case of inanimate 
objects when they are said to be ‘‘ at one's service or disposal/ ’ etc. ; as, 
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> darzl JhdT^ir hai, the tailor is present, yl 

Jb mez dp ke waste hd:^ir hai, the table is at your service. 

.Exception. — ^ ^U. IQtudd hdzir hai, God is present. 

While 0^^ maujud is used for superiors or in the case of inani- 
mate objects as being existing or available, etc.' ' ; as, 

sahib Id^ud wahdn maujud the, the Sahib was present there 
himself ; tdnqa maujud ihd magar J^dlj, 

nahln thd, there was a tonga present but not available (disengaged). 

Note (f). — sahib, as a term of respect, always takes th Verb in 
3rd person Plural ; as, ^ munshi sahib jdte hain, the 

Munshi is going. 

Note (u). — sahib or ji when used with appellatives or callings, 
means “ Mr.” in English, hence the ” “ Munshi " or the “ Baboo " must always 
be translated in Urdu “Munshi Sahib" or “Baboo Sahib." It is not at 
all polite to say merely “ Munshi " or “ Baboo " ; similarly say Maulvi Sahib, 
Hakim Sahib, Khan Sahib, etc. 

Note {Hi ), — When used with titles like, Major Sahib, Captain Sahib, etc., 
it is not used in the sense of “ Mr.," but is used for respect only. 

98. vjo jab tak. 

When j<^^ means “ until," it takes a Negative Verb ; 

as, 5^^ sj >ij jab tak woh na bulde wahdn mat jdo, 

don't go there until he calls you. But when it means “ whilst or as 
long as," it takes Affirmative Verb ; as, 

(jt>^ ^4.) jab tak sahib daftdr men rahe main bhi rahd, I also stopped 
in tha office, as long as the Sahib was there. 

99. taa‘z and kuchh. 

Note the difference in the following : — 

^.4^ kuchh, some (Indefinite). 

^*b"az, some " out of a number. 

Note. — b'az can be used with or without a noun, but kuchh 
must have a noun after it. 

100. Compound Verbs. 

The following Verbs when used with the root of another Verb 
signify 

(^). 14 j dena. 

1. Doing a thing for someone else " ; as, ^0 A4XI sL uskd pata 
lihk do, write down his address (for me). 



2. Doing a thing “ Intentionally ^ ’ or ‘‘ on purpose ; as, ^ 

sxj main ne dariodza band lear diyd^ I closed the door. 

3. Doing a thing “completely**; as ^ uako 

sharab ne kho diya, he is ruined by his drinking habit. 

(jB). UJ lena. 

1. Doing a thing ^'for oneself”; as, ^ 

y save lafz yad karne se pahle likh lo^ write down all the words 
before you learn them. 

2. (.jy lena, is used to indicate “ unwillingness ” as, ^ 

13L^ y W (.i^f ^ main ne sahib kd kahnd man liyd nahin 

to kabhi na jdtd, I obeyed the sahib (unwillingly) otherwise I. would have 
never gone, 

3. tJy iena, also indicates “ completion of an action ” ; as 

bl y (J jab kbat likh liyd to drdm dyd^ I was not afc ease till I 
wrote the letter. (Completely). 

(Q- parna and ti^jJ uthna. 

Give the idea of suddenness (without forethought) ; as, jjU 

man jhat chaunk part, the mother woke suddenly ; 1^1 Jy, 
woh bol uthd, suddenly he spoke. 

(D), baithna. 

Doing a thing (without forethought); yb 

4^^ woh apne bap hi daulat kho baHhd, he lost the whole of his 
father’s property. 

{E). bL^ jana. 

1. Completeness ; as, ^ ^ ghore se gir gayd, he 

fell off his horse. 

2. To do a thing before going ; as, ^ bf 4^ woh roti khd 

gayd hai, he has eaten his dinner before going. 

(F), chhorna. 

Completion after effort ; as, ^ ^bsJbol ^ ^ ham ne 

Urdu kd imtahdn pas kar chhord, I have managed to pass the Urdu exam- 
ination. 

{O), Uy) rakhna. 

To do a thing beforehand ; as, ^ 

mai^ ne police ho khUbar de ralehl thl^ I had already informed the Police. 
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Note. — The following Verbs take their Past Participle for the Present 
Participle, while the latter is used to show habit or in the act of. 

baUhnd to sit. parnd to lie down. 

UIjJ letnd to lie down. khard hond to stand. 

** . 

chhtipna to hide. ugna to grow up. 

101. Relative and Correlative. 

Relative. Correlative. 

Who jo That so ym 

Whose (s.) jiska His uska, 


Whose (p.) 

jinkd 

nil 

Whom (s.) 

jisko 


Whom (p.) 

jinko 


Where 

jahdn 


When 

job 


As 

jaisd 


As many 

jitne 


As much 

jitnd 

Oil 

If 

agar 

/' 

Although 

agarche 


As soon as 

junhin 



Learn the following important 


Another 

dusrd 

1 tAWaO 

Any 

kol 


Both 

donon 


A certain 

kol ek 

^.1 uyV 

Some one 

kol na kol 


Something 

kuchh 


Somewhere kahln 


Somewhere aur kahln 
else. 


Whenever 

job kabhl 


Whatever 

jo kuchh 


Each one 

her ek 



Their 

unkd 

nil 

Him 

usko 

yCwt 

Them 

unko 

y^) 

There 

wahdn 


Then 

tab 


So 

waisd 

LmJ y 

So many 

utne 


So much 

utnd 

Ciil 

Then 

to 

y 

Yet 

tan bhi 


words : — 



j Each other ek dusrd 


Several 

kai or chand 


Some 

kuchh, OT b'azf^fo - 

Nothing 

kuchh nahln 


Somebody 

kol shakhs (^ssuHi 

Nobody, 1 
No one) 

kol nahln), 


One more 

ek aur 


Something 

aur kuchh 


else 



Sofhewhat 

kuchh kuchh 
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102. Exceptions to Rule No. 12. 

The following Nouns though ending in a, n, h, o, u, r, are feminine. 


A. 


Medicine 

dawa 

1,0 

Recovery 

shifd 

IfiA 

Blessing 

d^ud 

(xj 

(from illness) 



Punishment 

sazd 


Shame 

hayd 


Fidelity 

wafd 


Request 

iltija 

IsjJl 

Deceit 

daglid 

Lcj 

Trouble 

Im 

10.1 

Desire 

tamarind 

(jLoJ 

Subjects 

rVdyd 

Lb; 

Robe 

qabd 

bS 

Grace (move- 

add 

lot 

Calamity 

hold 


ment) 

End 

intihd 

lyil 

World 

dunyd 


Beginning 

ibtidd 

IoIjI 

Furlough 

razd 


Nutriment 

ghlzd 

iJi 

Air 

haxDd 

ly. 

Care 

parwd 

hji 



N. 



Life (soul) 

jdn 


Thigh 

rdn 


Tongue, J 

zabdn 

b* 

Regiment 

paltan 


Language 5 


e/ •; 

Neck 

gardan 

iD'i/ 

A bow 

kamdn 





Shop 

dukdn 


Shade 

chhdon 


Mine 

kdn 


Land 

zamln 

e/i-; 

Dignity 

shdn 


Moment 

dn 

J 



0, 

U. 



Smell 

hu 

.r-i 

Conversation 

guftgu 


Boat 

ndo 

jli 

Scales 

tardzd 


Desire 

drzu 

yd 

Urdu 

Urdu 

;0;l 

Honour 

dbru 


Eyebrow 

dbru 

d 



H. 



Place 

jagah 



girah 


Eye 

dnkh 


XVIiU u s 

. gdr^>iih 


Road 

rah 


Ashes 

rdkh 

*4/!; 

Glance 

nigdh 


Back 

pHh 

II 


9 
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Cause wajah 

Shelter panah 

Repentance tavba 


^3 

V 


Rumour 

Time 

Moustache 


afwah 

daf‘a 


R. 


Distance (Far) 

dur 

;3'^ 

Chain 

zanjlr 

Delay 

dir 


Kick 

thokar 

Wall 

dlwdr 


Effect 

tdslr 

Government 

sarlcdr 

j'ir' 

Argument 

1 takrdr 

Sword 

talwdr 


Quarrel 

News 

i^abar 


Amusement 

sair 

Grave 

qabr 


Waist, back 

kamar 

Age 

^umr 

> 

1 Eye-sight 

nazar 

Morning 

fajr 


A present to 

jnazr 

Canal 

nahr 

V 

1 

j a superior 

Edge (of knife, 

dhar 

jUbj 

File, line 

qatdr 

etc.) 



Speed 

raftdr 

Plan 

tadblr 


Line 

laklr 

Fate 

iaqdlr 


Spring season 

bahdr 

Picture ^ 

Photo \ 

‘ taswtr 
\ ' 


Signet (stamp) 
Date (fresh) 

muhr 

khajuT 


103. Exceptions to Rule No. 13. 


T. 


Meat 

goM 


Arrangement bandobast 

Tree 

darakht 


Idol, image 

but 

Proof 

sdbut 

A 

Syrup 

sf^rbat 

Field 

khit 


Throne 

takht 

Tooth 

dant 


Time 

waqt 

Ruby 

yaqut 


Bier 

tdbut 

Pearl 

mod 

I 

Water 

pant 

Clarified 

ghl 


Heart 


butter 


Curds 

ddhl 


I 


Ji^). 

jj 

4ai 


/ y 

;'v! 

jr* 







^0 
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104. Indeclinable Nouns. 

The following Masculine words do not change their final v-JJI a, or 
JS A, either before postpositions or for Nominative Plural, etc. 

L> 


River 
Uncle 
Desert 
IJ past 

Disgraced 

King 

Sorry 

More 


darya 

ohctfChd 

sahrd 

sawd 

ruswd 

badshdh 

ranjtda 

ziyddah 


V •* 

y 

I ^ 

Xjb 


In the mean is asnd 
time men 






■j 




Useless be jaida 
God ^uda 

Guide rahnuma 
Alone tanha 

Adultery zina 

Raja Raja 
Born paida (hona) ( 

Start rawana (hona) ( iiyb ) 
Nice 'umdah 


ijl 


Annoyed khafd 

UjL 

Satisfied dsudah 

2$ 

Alive zinda 

hh 

Apart 'alahada 


Grandfather dadd 

Master dqd 


105. (A). The following take “ ka before them. 

To pay thanks to 


shukr karnd 


To give a reply to 


jawdb dend 


To damage 


nuqsdn karnd 


To be in debt 


qar^dar bond 


To pursue 


picbbd karnd 


To wait for 


intizar karnd 


To help 


sdth dend 


To intend 


irdda karnd 


To be fond of 


shauqin bond 


To be dear 


piydrd bond 

Uyb l;lw 

To give a name 


ndm rakbnd 


To be charged with 


ilzdm lagnd 

(B). The following take “ par y* ” before them. 

To trust upon 


bbarosa karnd 


To oppress 


zabardastl karnd 


To show kindness to 


mebrbdnl karnd 


To make an attack upon 


hamld karnd 


To fire a rifie at 


banduq cbaldnd 


To exercise tyranny 


^ulm karna 
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To take pity 

To doubt 
To convict 
To put a blame 
To accuse 
To be angry 

(0). The following take 

To pay a visit 
To be in friendship with 
To converse 
To promise, to confess 
To promise 

To be disgusted, to hate 
To treat kindly 
To treat with 

To be at enmity, to be jealous 
To refuse 

To fall in love with 
To marry 

To turn towards in speaking 

To be acquainted with 

To be pleased 

To be satisfied, to agree 

To be free from 

To talk to 

To be displeased 

To dash against 

To be revenged on 

To be frightened 

To fight with 

To fasten to 

More 

Less 


rahm khana or 

or 

karna 

¥ 

shak karna 


jurm lagana 

aio . ^ 

* 

tuhmat lagana 


ilzdm lagana 

liio 

ndrdz hond 


se ^ ” before them. 


muldqdt karna 


dostl karna 


guftgu karna 

[jji 

iqrdr karna 


w^adah karna 


nafrat karna 


suluk karna 


pesh and 


dushmanl karna 


inkdr karna 

(iV 

V y 

mahahbat karna 


shadl karna 


mnJ^diib hond 


wdqif hond 


l^ush hond 

1 • A 

rdz% hond 


^azad hond 

Uyb jIjT 

hat karnd 

(y 

ndkhush hond 

Liyb 

fakkar khdnd 

uy p; 

badld lend 

tJuJ 

darnd 

(i^3 

larnd 

y 

bdndhnd 


ziyada 

xjbj 

kam 
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(D). The following words take “ki before them. 




To promote 

traqql karnd 

4/ 

To marry (son, etc.) 

shddi karnd 

U/ 

To help 

madad karnd 


To praise 

t*arlf karnd 


To try (to) 

ko^ish karnd 


To be educated for 

talim pdnd 

bb 

To educate for 

Palim karnd 

by ^ 

To enjoin strictly, to urge 

takid karnd 

by jafb 

To disgrace 

be‘izzati karnd 


To disgrace 

zillat karnd 

Uji 

To honour 

^izzat karnd 

liy 

To complain against 

shikdyat karnd 



106. Difference between = na = nahin, and = mat. 

A, ^ 7ia is used, (1) when no axuiliary verb is used or understood, 
(2) after the verbs of doubt or fear, (3) after conditional tenses, (4) 
before chahiye and iha^ (5) before Infinitive used as an Impera- 
tive, (6) before aorist tense, (7) as a sign of interrogation at the end of 
a sentence ; as, 

1. bl woh ghar keandar na dydj he did not come 

inside the house. 

r Ji s,} ojLi ^dyad woh na de, perhaps he may not come. 

2. ) (.wl aisd na ho kih koi aide, lest some one 

should come. 

3. agar main wahdn na jdtd, if I had not gone 
there, bl jl> y to woh na dtd, he would not have come. 

/ men koi na thd, there was no one in 

the house. 

4 ' 

1 ^ ^ ^ karnd na chdhiyethd, you 

\ ought not to have done this. 

5. bL^ wahdn na jdnd, don’t go there. 

6. main andar na duTj, ? shall I not come in ? 

7- j►3 turn rot% khdoge na, won’t you eat the 

bread ? 
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B. nahivb is used, (1) when the auxiliary verb is mentioned 
(or omitted but understood) ; (2) when no verb is mentioned ; (3) in the 
verbs of compulsion; (4) after the infinitive when used in the sense of 
polite Imperative ; as^ 

1. Ul woh nahin ata, or ^ 15! woh nahin ata hai, 

he is not coming, 

2 kuchh parwa ndhin^ it does not matter. 

3. GUw y* ^5 turn ko jdnd nahin paregd, you will not have 
to go. 

4. jdnd nahin ^ don't go please. 

C. mat is only used with the Imperative ; as, mat 

jdo, don* t go. 

Note. — na, when repeated in a sentence, means neither, nor ; as» 
y ai (j I na woh dyd na main gayd, neither he came nor I went. 

107. Auxiliary Verb. 

Auxiliary or substantive verbs must not be used in the following 
three tenses, viz.— 

1. Present negative; as, main wahdn nahin 

jdtd^ I am not at all going there. 

2. Conditional past; as, y Gi jS) agar woh dtd to 

main jdid^ if he had come I would have gone. 

3. When the habitual is expressed by the Imperfect tense ; as, 

Gl ^oh mere ghar dtd aur baithtd^ he 

used to come and sit in my house. 

108. Gender. 

All the nouns obtained by striking off the na ” of the infinitives 
are feminine; as, mdr, beating; pahunchj reach, samajh, 

understanding ; LiLyl loot^ plunder. 


Exceptions. 


yU 

nap 

measurement 


ndch 

dance 

Jr* 

moT 

a turn 





4ar 

fear 


khel 

play 


ohhed 

T • m 

hole 

1 


thak 

spittle 
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109. Genitive. 


A. Nouns indicating number, distance, measurement, and weight 
are used without the genitive kd ; as, 


Thousands of soldiers 


hazaron aipahl 


Ten maunds of rice 


das man chdwal 


Two pairs of shoes 


do fore jute 


A cup of tea 


ek piydla chde 

«S? MV *• 

Two yards of cloth 


do gaz kapfdy 




etc. 


B. Some nouns used adjectivally in English are 

translated by the 

genitive in Hindustani ; 

as, 



Pipal tree 


pipal kd daraloht 

y ^ tf 

Gold ring 


sone ki anguthi 


Dining room 


khdne kd kamrd 

yi' If 

Drinking water 


pine kd pdni 


Wrist watch 


hath ki ghari 


Note. — When of 

indicates 

a part of a whole it is translated by 

^ •* two of them are bad, un men se do l^ardb hain, ^ 1 





110. Note the difference in the following Verbs used with “ se ” 


and 

ko" 


To ask about 


ko puchhnd 


To ask from 


se puchhnd 


To order, to name 


ko kahnd 

y/ 

To speak to 


se kahnd 


To meet (unexpectedly) 


ko milnd 

(jju y 

To meet (on purpose) 


se milnd 

UJLo ^ 


Nora — When “ ask ” means '• to say ” or bell it must be translated by 
Uyi' Icahnd : as, ji ^ ^ main ne mko jane ko kaha, I asked him 

to go. 

Ill- To wear, lijyj pahanna and Ujbjjl orhna. 

liiyj pahanna is used for cut and sewn clothes, while liJtjjl ofUnd, 
is only used for uncut and unsewn garments ; as. 

To wear a pyjama pajama pahanna 

To wear a coat ko\ pahannd liiyj 
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To wear a blanket kammal ofhna 

To wear a sheet chddar o^hna 

Exception. topi orhnd, to wear a hat; Uubv^ib 
pagfl bdndhndf to wear turban. 


112. Different ways of translating the Verb ‘ to lose.' 


To lose one’s way 

To lose game or bet or in gambling 

To lose anything (intentionally) 

To lose anything (unintentionally) ) 
To be lost 5 

To lose heart 
To lose courage 
To lose breath 


rdsta bhulnd 

LxJ ij 

hdrnd 

y 

kho dend or khond 

or 

khoyd jdnd 


dil chhornd 


himmat hdrnd 


dam tutnd 



Note. — Such sentences as, I lost my wife, will bo translated by — 
men biwi mar gat, my wife died. 


113. (A) Causal Verb. 

Transitive and Causal Verbs are formed from the Intransitives in 
the following different ways : — 

1. By adding ana,” and t^ana,” to the root respect- 
ively; as, 


Intransitive 


Transitive 


Causal 

To swim 


tairnd 


tairdnd 


tairwdnd 

To get up 

ajl 

uthnd 

'jC'I 

tithdnd 


uthwdnd 

To fall 

¥ 

girnd 

U)/ 

girdnd 

UK/ 

girwdnd 

To retreat 

Ulfl> 

hafnd 


hatdnd 

Lilya 

hatwdnd 

To meet 

GJLo 

milnd 


rnildnd 

LiI,.U 

milwdnd 

To wait 


thairnd 


thairdnd 


thairwdnd 

To fear 

LijJ 

darnd 

Ul;3 

dardnd 

Lil,j3 

darwdnd 

To stick to 

axj 

lagnd 

us:) 

lagdnd 

Lil^jTj 

lag wand 

To run 


daurnd 

ai;,. 

daurand 

Lil,jy 

danrwdnd 

To be burnt 


jalnd 

(jJU. 

jaldnd 

Ljl,il 

jalwdnd 

To walk 

•f 

chalnd 

USlr. 

1 ? 

chaldnd 


chalwdnd 

To fly 

U;) 

urnd 

liljt 

urdnd 

Ul,;! 

urwd nd 


2. By shortening the long Vowel of the root, and adding “ til and ” 
and “ (il^ wand ” to the root respectively ; as, 
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Intransitive 


Transitive 


Causal 

To run 


bhdgnd 


bhagdnd 


bhagwdnd 

To lie down 

UJuj’ 

letnd 

uiU 

lifand 

uip 

lHwdnd 

To wake 

li/U 

jdgnd 


jagdnd 


jagwdnd 

To speak 

Vxlyj 

bolnd 

Ulj 

buldnd 

uiyij 

bulwd'm 

To play 


hlielnd 


hhildnd 


khilwdnd 

To sink 


dubnd 

Ubi 

dtcbdnd 

(jl^b 

dubwdnd 


3. By shortening the long Vowel of the root, and adding “ UD lana ” 
and liwana Uly ” ; as, 


Intransitive 

> 

To weep 

rond 

Transitive 

ruldnd 

biy; 

Causal 

rulwdnd 

To sleep 


sond 


suldnd 


sulwdnd 

To sit 


haithnd j 


bithldnd ^ 


bithalwdnd 



baithdnd 3 



4. An Intransitive is made Transitive by simply lengthening the 
short Vowel of the root, while the addition of 01^ wana to the simple 


root forms the Causal ; as, 

To be loaded ladnd 

UjH 

ladnd 


ladwdnd 

To come out 

nikalnd 

UJHi 

nikalnd 


nikalwdnd 

T 0 die 

marnd 


marnd 


marwdnd 

To be dug 

khudna 


khddnd 

Gl 

khudwdnd 

To be tied 

handhnd 

UitjJb 

handhnd 


bandhwand 

To be opened 

khulnd 


khdlnd 

tiiyi/ 

khulwdnd 

To be ground 

pisnd 


pisnd 


piswdnd 

To be cut liAf 

kafnd 

UJIJ 

kdtnd 

(il^f 

kalwdnd 

To be turned 

murnd 

Li;^ 

mbrnd 


murwdnd 

To be stopped 

ruknd 

Vxijj 

roknd 

bl/; 

rukwdnd 

To be robbed 

lufnd 

ujy 

liitnd 

bip 

lutwdnd 

To wander ) 

To turn 3 

phirnd 


phirnd 


phirwdnd 

To be drawnlijai,^! 

khinchnd 

khinchnd 

lil^acvA^I 

khinchwdnd 


H3. (B). 

Causals and double Causals are formed from the Transitive Verbs 
in the following ways : — 

10 
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1. By shortening the long Vowel of the root and adding UJ Idna 
and Ciiy liwdnd respectively ; as, 


Transitive Causal Double Causal 


To learn 


sikhnd 


sikhldnd 


sikhalwdnd 

To give 


dend 


dildnd 

aiyj 

dilwdnd 

To see 


dekhnd 


dikhldnd 


dikhalwdnd 

To drink 

liu 

••V 

plnd 

Uib 

pildnd 


pilwdnd 

To eat 


khdnd 


khildnd 


khilwdnd 

To wash 

Gyto 

dhona 

j> 

LilUbj 

dhuldnd 

ji 

Uiyjbj 

dhulwdnd 

To sew 


8lnd 

QJU 

sildnd 

UlyL, 

silwdnd 


2. By adding and and wand to the root; as, 


Transitive 


Causal 

Double Causal 

To read Ujijj 

parhnd 

Glibj^ parhdnd 


pafhwdnd 

To write 

likhnd 

GC^Xi likhdnd 

uiy 

likhwdnd 

To do G J 

karnd 

lilji kardnd 

u),y 

karwdnd 



113. (0). 



Some Intransitives form 

their Transitives and Causals irregularly 

aw. 

To be broken Lify 

tutnd 

Gjy tornd 


tUTWdnd 

To burst 

phutnd 



phurwdnd 

To be torn 

phafnd 

GjUi phdrnd 


phafwdnd 

To remain, j 
to live ) ^ 

rahnd 

^ rakhnd 


rakhwdnd 

To be sold GlO 

biknd 

(.isivjkj hlchnd 

UlyL. 

bikwdnd 

To be left 

chhutnd 

Gj^ 4 ^ chhbrnd 


cJihurwdnd 


Days of Week. 



Sunday 


itwdr 


;lyl 

Monday 


plr 



Tuesday 


manggal 



Wednesday 

budh 



Thursday 


jum^erdt 


Friday 


jum^a 



Saturday 


(santchar 

ihafta 
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Directions. 

Urdu. Hindi. 


North 

shimal JU-S 

Uttar 

y' 

South 

jonub 

dakkhan 

\p 

East 

mashriq 

purab 


West 

magbrib 

pachchham 



Numerals. 




Cardinal Number. 


1 

ek 


1 

2 

do 


r 

3 

tin 


r 

4 

char 

jh- 

1® 

6 

panch 


0 

6 

chhe 


M 

7 

sat 


V 

8 

dfh 


A 

9 

nan 

y 

9 

10 

das 


(♦ 

11 

giydra 

ijUf 

1 1 

12 

bdra 

i$tb 

y * 

ir 

13 

tera 


ir 

14 

chauda 


It® 

15 

pandra 


i 0 

16 

sola 


n 

17 

satra 


IV 

18 

aUhdra 


1 A 

19 

unnls 


n 

20 

bis 



21 

ikkis 

Cr^l 

n 

22 

bats 


rr 

23 

tela 


rr 

24 

chaubts 


ri® 

25 

pachchls 

-V ♦ 

r© 

26 

chhabbls 


n 

27 

sattdls 


rv 
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28 

atthdla 


rA 

29 

unnails 


n 

30 

tls 

wsaJJ 

r* 

31 

ikattls 


ri 

32 

hatils 


rr 

33 

taintls 


rr 

34 

chauntls 


rf 

35 

paintzs 

M 

ro 

36 

chhattls 


ri 

37 

saintls 


rv 

38 

arils 


rA 

39 

untdlls 


n 

40 

cTidlis 


r* 

41 

iktdlls 


n 

42 

hiydlis 


rr 

43 

tentdlls 


rr 

44 

chawdlis 


rr 

45 

paintdlls 


ro 

46 

chhiydlls 


n 

47 

sainidlla 

(JlX^ 

rv 

48 

artdlls 


f^ 

49 

unnanchda 


ri 

60 

pachda 


o* 

61 

ikdwan 


ol 

62 

bdwan 

i-jik 

or 

63 

tarepan 


or 

64 

chawwan 


or 

66 

pachpan 


00 

66 

chhappan 


oM 

67 

sattdwan 


ov 

68 

. aUhdwan 


OA 

69 

unsaih 

I 

0l 

60 

sdth 

Cajw 

I* 

61 

Ziksa^Jh 

S,^^Xa»SI 

il 

62 

bdsath 

^^XcwL) 

ir 

63 

taresath 


ir 
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64 

chaunsath 

n 

11* 

66 

painsath 

n . 

lo 

66 

chydsath 


11 

67 

sarsafh 

9 

1v 

68 

arsath 


1A 

69 

unhattar 


11 

• 70 

saitar 


V* 

71 

ikhattar 


VI 

72 

bahattar 

>ri 

vr 

73 

tihattar 


vr 

74 

chauhattar 


VI* 

76 

pidihatiar 


VO 

76 

chhiy attar 


VI 

77 

satattar 

yXX*M 

vv 

78 

athattar 

Jt, 

VA 

79 

undsl 


Vi 

80 

asst 

'*'1 

A* 

81 

ikdsl 


Al 

82 

biydsl 


Af 

83 

tirdsl 


Ar 

84 

chaurdsl 


Al* 

85 

pichdsl 


AO 

86 

chhiy dsi 


Al 

87 

satdsi 


AV 

88 

athdsl 


AA 

89 

nawdsl 


Al 

90 

nawwe 


1- 

91 

ikdnwe 

^yKl 

11 

92 

bdnwe 


ir 

93 

tirdnwe 

^y!/ 

ir 

94 

chaurdnwe 

^yW 

11* 

96 

pichdnwe 

V V V 

1o 

96 

chhiydnwe 


11 

97 

sattdnwe 

. 'if 

1v 

98 

atthdnwe 

^yWJl 

1A 



78 



99 

ninndnwe 


<11 



100 

aau 



1 



1000 

hazdr 



t 



10000 

daa hazdr 

j}y» 


I 

♦ 


100000 

lakh 



1 



1000000 

daa Idhk 



1 



10000000 

karor 


h/ 

( ♦♦♦ 




Ordinal Numbers. 




First 

pahld 


Sixth 

chhafa 



Second 

dusrd 

1 

Seventh 

adtwdn 


Jj^L. 

Third 

Hard 

> •• 

Eighth 

dihwdn 



Fourth 

chauthd 


Ninth 

nawdn 



Fifth 

pdnchwdn 


Tenth 

daawdn 




Ordinal numbers, from seven upwards, are regularly formed by 
adding to the Cardinal Number. 

The termination changes into and “ as 

pai^chw^fjk ghore My of the 5th horse ; atihwln ghorl se, from the 8th mare. 

Fractions. 


i 

pdo 

J V 

2i 

dhdi 


i 

adhd, ddh 

JUtjl, Ubjl 

2 | 

panne tin 


1 

paunej paun 


H 

aawd tin 


H 

aawd 


H 

adrhl tin 



defh 



panne char 




PART IV. 


EXERCISES. 

Exercise I. 


Sugar 

chinl 


i Thief 

chor 


Wine (/.) 

shardb 


Spoon 

chamcha 

V * 

Hot 

garm 


Cold 

(handd 


Fresh 

tdza 


To put, to place 

rakhnd 


To catch 

pakarnd 


Every 

har 



{For translation consult the “ key .' ' ) 

1. These knives are dirty, take them away. 1. There is no sugar in 
this tea. 3. Where do you put my pens (60) every day ? 4. I shall not 

see that man in the city. 5. What are you doing (64) ? 6.1 am writing 

a letter to my (76-a) brother. 7. He was not there when his (76-6) father 
arrived here. 8. Will he give me the book or not ? 9. Had they come 

(8-e) I would have seen them. 10. She was eating bread and meat (64) 
when I was drinking wine. 11. We will go and (43) catch the thieves. 
12. The servants will clean the dirty plates in the evening. 13. He 
wants hot water and cold fresh milk in the morning. 14. Put the spoons 
on the big table. 

Exercise II. 


Egg 

andd 

IJol 

Corn (m.) 

and) 


Rice (m.) 

chdwal 


Breakfast 

hd^rl 


Butter 

makkhan 


Fish 

machhli 


Useful 

faida mand 

Useless 

be fdida 


Now-a-days ^ kal 


Certainly 

he shak 


Glad 

ihush 


Angry 

lohafd 

UtA. 

To die 

marnd 


To cook 

pakdnd 

UH. 

V 

To reply to 

{kd) jawdh CuJ 


To boil 

ubdlnd 

UJOt 


dend 


Two years old 

do-bars kd ^ 
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{For translation consult the “ key'^) 

1. Don’t boil eggs for me. 2. Why don’t you cook (60) rice every 
day for breakfast ? 3. Is corn very dear now-a-days ? 4. He does not 

like fish or butter. 5. Camel is a very useful animal. 6. This box 
is useless. 7. Had you written and asked him, he would certainly have 
replied to your letter. 8. I was (86) very glad to see you (43). 9. She 

was (86) very angry on (43) reading your letter. 10. His father died 
when he was only two years old. 11. The sons will sit down but the 
daughters will play. 12. Who says that milk is very cheap here ? 


Building 

Hmdrat 

Exercise HI. 

i Still 

^ 1 

aur hhl 


Though 

agarche 


j Less 

kam 


Half 

ddhd 

(jtjl 

Hour 

1 

ghanta 


Dress 

kapre 


The same 

wohl 


To come back wdpas dnd 


To build 

handnd 


Hair 

hdl 

J^-i 

Thing (/.) 

chiz 



{For translation consult the key^) 

1. That building is high, but mine is still higher. 2. He is not old 
though he is older than my brother. 5. She is younger than I am. 
4. The boys are less clever than the girls. 5. I have (83-c) more pens 
than you have. 6. His servant has better dress than mine. 7. He is 
not the same man who was here the day before yesterday 8. They 
will come back in less than half an hour. 9. His elder brother is the 
best man in the regiment. 10. He has (83) two younger brothers. 
1 1. The man who had (83) black hair, met me in the forest. 12. I had 
(83) no time to see him. 13, Come and (43) build my house. 14. Where 
are the best things of my house ? 


Exercise IV 


To be late der se and Li I ^ 

To take place hond ti ySti 

Married shddl shuda 
Conversation 6ai chit 
Next week agld haftd slhjt 
Silently chupkechupke^X^J^ 
To rain pant barasnd 
Some other kol aur jjl 


Marriage shddl 

About (nearly )g'an6an Lo Js 

Usual m^amull 

To enter ddMkilhond byt> J.A.I 0 

Loudly zor zor se 

To wait (for) {kd) inti^dr ^ 

karnd L^ 



81 


(For translation consult the ‘‘ key”) 

1 . He is not angry with you. 2. I don’t like this place. 3. You never 
come in (on) time. 4. This is some other man ; not the one who came 
here yesterday. 5. His marriage took place yesterday. 6. My servant 
is not married. 7 . They will come here in about half an hour. 8. He did 
not understand this conversation. 9. Come at the usual time next week. 
10. The thief entered the room silently. 11. It was raining yesterday. 
12. She is weeping loudly. 13. I waited for him for (up to) two hours. 


Exercise V. 


To look after kl dekh bhdl ^ \ 

Kindly, ^ 

mehrbdnl 



karnd (jjS 

Ju*? 

please S 

se 


To use 

isV imdl 


To take out 

nikdlnd 

UJlii 


karnd 


Reward (m.) 

in^dm 

.Uil 

Stranger 

ajnahl (adml) 


Permission 

ijdzat 


As (a 

.) ke bataur 

L 

So much 

itnd 

^031 

Also 

bhl 


Together 

ikatfhe 


Trouble (/.) 

taklif 

1 

To get up 

ufhnd 


To ride on 

sawdr jdnd uU, 

To happen 

hond 


At once 

faurari 


To find out 

darydft 


Idle 

sust 



karnd 

¥ 

Case 

muqaddama 


Sword (/.) 

kirch 



(For translation consult the “ key”) 

1. Look after my things. 2. Kindly send some one to the barracks. 
3 You don’t use this book. 4. Give it to me. 5. Take me out^ O stranger, 
and as a reward you may dine with me. 6. Go, I give you permission to 
do so ; I will also give the money to your father. 7. Don’t give me so 
much trouble. 8. We rode on together for (up to) a few miles. 9. I got 
up at once and went out to see (47) what had happened. 10. Don’t 
remain idle. 11. For God’s sake give me something to eat. 12. Find 
out all about this case and write to me. 13. My bungalow has (83) five 
big and three small rooms 14. Tell him to bring (80) my sword. 15. 
If he does not come, I will not go. 

Exercise VI, 

To keep a ^ w'ada piird Ijjj To run away bhag jand UU. 


promise ) 

karnd 

To assist 

(ki) madad 


World (/.) 

41 

dunyd 

^ , 

karnd 

uy" 
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To agree (par) rd^% tiyt 

hand 

Proposal {/.) tadblr 
Traveller musdfir 

To depart rawdna hand (iy*i 
To scatter, ) Uttar biitar 
To disperse 5 karnd 
Guide (Ind.) rahnumd 


To hire, kiraye par lena Jl/ 

Sheep (/.) bher 


Heart dil 


Enemy du^man 

*** \ 

To travel sajar karnd 


Preparation taiydrl 

•• 

Other dusra 





Uiib 




(For translation consult the '' key F) 

1. He said to himself (in his heart), ‘'There is nothing for me in 
this world/* 2. He gave me a reward. 3. They never kept their pro- 
mise. 4. The villagers caught one of the thieves but the others ran away, 
6.- She assisted my servant. 6. I agreed to the proposal and took two 
men as guides. 7. You have scattered my sheep. 8. We dispersed the 
enemy. 9 What have you done ? 10. They cooked the meat on the fire. 

11. We travelled all night (rat bhar), and in the morning arrived at a 
village called (whoso name was) ‘‘ K.** 12. The travellers made prepa- 

rations for departure. 13. He is about (81) to go. 14. We hired one shop. 


Exercise VII. 


To be fright- / 
ened ) 

dar jdnd 

• > 

To fear 

(56) darnd 


Relations 

rishte ddr 


Quickly 

jaldi se 


Court 

darbdr 

.Li.o 

y V 

To go away 

chald jdnd 

GU JU 

* 

To leave 

chhornd 


As (because) 

chunke 



Sometimes | 

kabhl 

kabhl 


From any one 

kis% se 


Starvation 

fdqa 

JliiLj 

To laugh at 

par hansnd LLJjt) 

Garden 

bdgb 


To t a k e ) 
to flight 5 

bJidg jdnd ^ 

Place (/.) 

jagah 



(For translation consult the ^^key'*) 

1. When I was talking loudly with the man^ the woman got very 
frightened. 2. Hearing (43) this they went away. 3. Her sister’s children 
sometimes come here. 4. He was weeping loudly, because bis relations 
were dying of starvation. 6. If they had not run (8e) so quickly, we should 
have caught them. 6. He laughed at me. 7. Write a letter for me please 
(87e). 8. Will you please go (87/) to the court and from there to the gar- 

den ? 9. No sooner (82) had I come than he ran away. 10. As soon as (82) 
the chowkidars arrived , the robbers went away. 1 1 . We were about to fire 
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the guns (81), when the enemy took to flight. 1 2. He is at the point (81) 
of death. 13. Go and (43) get me (53) a book to-night. 14. We shall 
leave this place immediately (79) he arrives. 15. I will take it to (61) 
him. 16. I fear nobody. 

Exercise VIII. 


To draw 

khenchnd 


Cook 

bdwarchl 

5 't • 

Hill 

pahdr 

■■ u 

To hunt 

shikar karnd 


Buck 

hiran 


Bear 

richh 


Palace 

mahal 


Sort, kind 

qism 


Last 

pichhld 

••• t 

Map 

naqsha 



Alone 

akela 

ILJl 

Top 

choii 


To shoot 

gbit ae mama 



GjL« 

Bird 

parinda 


Jackal 

gldaf 


Alive 

zinda 


To catch fire men dg lagnd 



lUO 

Next 

agld 

Jlfl 


(For translation consult the “ key,**) 

1. He drew a map on the paper. 2. The cook did the whole of the 
work alone. 3. I saw a sheep on the top of the hill. i. They went out 
hunting yesterday and shot two black buck and all sorts of birds. 5. We 
fired at a bear but did not kill it. 6. The king has given me permission to 
live in that place. 7. I caught a jackal alive. 8. My brother and 1 (766) 
each (90a) gave him a rupee. 9. The lamp fell down and the house caught 
fire. 10. They did no work here last year. 11. She ordered the servants 
to como next year. 12, I saw him in the train at 2 o’ clock. 13. How 
many rupees did you put in the box ? 14. They had given no orders to 

the servants. 

Exercise IX. 


To report 

khabar dend 

(.JoJ 1 

Lamp 

chirdgb 

iW 

To light 

jaldnd 

Gill ! 

Candle 

battl 


Put out 

bujhdnd 


Furniture 

sdmdn 


Full of 

si hhard 




iij 

To break 

tornd 

' Gjy 

Cash 

1 

naqd 


Money 

rupiyd 


To get drunk matwdld 


Flower 

phul 

J>4i 


hand 



(For translation consult the “ key.**.) 

1. He took it and gave it to the king. 2. I went (61) to the sahib to 
report (47) the matter. 3. He saw a flower in the river and drew it out. 
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4. Light the lamp and put it on the table. 5. Put out the candle, I don' t 
want it now. 6. I found the shop full of furniture. 7. The thieves broke 
the lock of the small box and took the cash away with them. 8. His bearer 
has got drunk and is lying (93) on the road. 9. Please give (87) me this 
book (47) to read. 10. They are (81) about to go to Calcutta. 11. You will 
be quite well soon. 12. Why are you so angry with me ? Please excuse me. 
^13. Never throw stones in this way. 14. Where did you put my keys ? 
15, The regiment will not halt at the next stage but (95) at the one after. 


Exercise X. 


To pass (intr.) guzarna 


Help (/.) 

madad 


Monkey 

bandar 

js'xj 

Roof 

chhat 


Fresh 

tdza 


Sweet 

mUhd 

uv 

Shepherd 

gadaryd 

i Queen 

malika 


Once upon a 

timeek daf'd V..XI 

To take 

ki khabardarl 

Flock 

galla 


care of 

I 

kdrnd 


Farmer 

kisdn 

Ui" 

Goat (she) 
Sheep 

hakrl 

bher 

■ 

Field (m.) 

khet 


To plough 

hal jotnd 


To rise 

uthnd 


To rise (sun) 

nikalnd 

likiJ 

To send for (th\ng)mangwana^\ 

Vegetable 

sabzl 



(For translation consult the “ key.'') 

1. He called to a passing (65) traveller for help. 2. A monkey was 
sitting (65) on the roof of the house eating (62) some fresh fruit. 3. Queen 
Victoria was not only a great queen but (95) a good woman also. 4. Once 
upon a time a shepherd had (83) a big flock of goats and ship. 5. The 
farmer got up (43) and went to his field (47) to plough. 6. When the sun 
rises, we too should (59) rise. 7. He took his bullocks to the field and 
began (49) to plough. 8. He used to take great care of them. 9. We give 
them fresh sweet grass to eat and clear water to drink. 10. Send for 
some vegetables. 

Exercise XI. 


To escape 

bhdg jdnd 

UL. «_/t^ 

Ripe 

pakkd 

t 

At last 

dkhir 

i 


Goatherd 

charwdhd 

Sour 

khattd 


Priest 

mulld 

Ibo 

Buffalo (/.) 

bhains 


To be willing 

rdzl hond 


Tasty 

mazeddr 

My* 

Fox 

lomxl 


Distance 

fdsla 
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Well (n.) kudn 


Nice 

umda 


To send for hulwdnd 

Uiyij 

Grapes 

ar^ur 


(a person) 


Unripe 

kachchd 


Forward age 

£ 

I Thick 

gdfhd 


Cunning mahkdr 

.IC.' 

> 

1 Plenty 

hahut 



(For translation consult the ketjF) ^ 

1. The thief who escaped cried out from distance. 2. At last she 
arrived at a field in which was a small well. 3. He who was before a 
goatherd, now becomes a king. 4. He sent for the priest who married 
them at the place. 5. One man who was willing to go to Basra came 
forward. 9 In the dark night we could not see any thing clearly. 7. 
Fox is very cunning. 8. We like eating nice ripe grapes. 9. Grapes 
are sour. 10. Buffaloes give plenty of milk. 11. It is very thick and 
much butter can be made from it. 12. It is not very tasty. 13. I think 
it is unripe. 

Exercise XII. 


To dispute 

jhagxd karnd 

by 

To bury 

dafn karnd 


Dead 

murda 

!s^ ; 

Gardener 

mall 

^lU 

Hole 

garhd 

bt.y ' 

Pearl (m.) 

moil 


Basket 

lokrl 


To beg 

bhlk mdngndl'x(ji^CS^^iJ 

To believe 

kd yaqln 


To watch 

dekhnd 



karnd 

by 

Scene 

tamdsha 



(For translation consult the ‘‘ kcyF) 

1 . He took the money and went away to a far-off place. 2. On hearing 
this he began to dispute with the old woman. 3. They went and stood 
amongst the dead. 4. Go and drink water from that well. 5. He fell 
off his mare and broke his neck. 6. Then they dug a hole and buried him. 
7. The king believed this, and having punished the gardeners sent them 
away. 8. On opening the fish a white pearl fell on the ground. 9. He 
went out daily to beg, carrying in his hand a small basket. 10. A rajah 
heard this and sent a man to take away the money. 11. I will watch the 
scene first. 12. They both lived in the same village. 


To awaken jagana 
Guide rahnuma 

Really asdl men 


Exercise XIII. 




To flee 
To bother 
Plainly 


bhagna 
dig karnd 

sdf sdf » — 5U> u-jLd 
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(For translation consult the '*key**) 

1. Is this the donkey which you have bought ? 2. We arrived at a 

village where our guides awakened one of their friends. 3. Do whatever 
you like but don* t bother me. 4. Now I am ready to do anything you 
may tell me. 6. He who was your husband is dead. 6. A king had a 
garden in which he used to walk every day. 7. You did not know who 
the dog really was. 8. Speak plainly whatever comes to your mind. 
9. This is the gentleman whose pony was here yesterday. 10. Take as 
much as you like. 11. Come and see me whenever you get time. 
12, Tell them what I told you. 13. When I arrived there they all fled. 


Exercise XIV. 

(On Rules 75 and 76.) 


To throw 

phenknd 


To take meals khdnd khdnd 

Master 

mdlik 

Ljjd 

Of his own 

apnt 

Snake 

sdnp 


accord 

se 

Gather 

jam^a karnd 


Wood 

lakfi 

To sell 

blchnd 


Head 

ear jm 


(For translation consult the ‘‘ key.**) 

1. You come yourself and show me the road. 2. The king himself 
went to see the place. 3. He will come of his own accord. 4. She threw 
herself into a well 5. The watch stopped of itself. 6. The man shut his 
eyes. 7. My master bought a strong mule for himself. 8, The travellers 
sold their horses and went to their respective (90a) homes. 9. He took 
his sword and killed both his wife and daughter. 10. Now take up your 
stick and hit the snake on the head. 11. Tell me your story. 12. My 
brother and^I each (90a) wrote two letters. 13. We will both go and 
gather wood for sale to-day. 14. He will see it somewhere or other. 


Exercise XV. 


(On Rule 42.) 


To investigate tahqigat To swear 

karnd W by 

To steal chorl karnal[;i^jy^ Thirsty 

Judge munsif v.,., tual;* To entrust 

To reply jawdb dena ^ Need 


kt qasam 
khdnd 




piydsd 

supurd karnd (i/ 
T^arurat 
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{For translation consult the “ key,**) 

1. He said that he did not know what had become of his brother. 
2. He said to himself that he would go and steal. 3. Here she sat down 
and told the man she was thirsty. 4. Two days after the king asked what 
the boy was doing. 6. The judge replied that he would investigate the 
case the next day. 6. They entrusted the money to the old woman 
saying that they were going to Bombay. 7. They say they are richer 
than a Rajah. 8. She replied that she did not know he was a king. 
9. He replied that he was going after his brother. 10. If you are in 
need of money, bring your father. 11. I will eat it and afterwards I will 
give you whatever you ask. 1 2. I swear to God it was not this. 


Exercise XVI. 


(On Rule 42.) 


To return wdpas karnd (i/ 
Amount (/.) raqam 
To be obliged majbur hona 
To be on fire jalna 
Return wdpsi 


Safely (safe) saldmat 
To request darl^udst 
karnd 

To be roasted bhunnd 


0 Uw 




UiJ 


{For translation consult the “ key,**) 

1. They entrusted it to a shopkeeper saying that they were going to 
a far-off country, and they told him to give the amount back safely on their 
return when they would both come and ask for it. 2 He visited (met) 
the old woman and told her that while they were both wandering along a 
tiger had put an end to the elder brother and that was why he was 
obliged to return alone. 3. He requested him to return the money 
entrusted to him by both the brothers. 4. The man answered, ‘ When T 
came to th^^ house I saw that it was on fire and that the snake was being 
roasted/ and he asked me for God's sake to save him. 


Exercise XVTI. 


(On Rule 46.) 


Corn (gram) ddua 

To endeavour koshish 

A A ^ 

> 

At once 

C ek dam, 

1 fauran 

rf-' 


karnd 

Pool 

Bank 

tdldb 

kindra 


To strip off 

utdrnd 

U,GI 

Probably 

gbdliban 

IjJIc 

To put on 

pahannd 


To cook 

pakdnd 

Git, 

» 
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To purchase Ipharldnd 
Arms hathydr 

To hunt shikar karnd 

To lift uthdnd 


, To build 
I To enter 
i View 

I To murder 


banana CiLLj 

ddkhil hond^'^yS^ 
irdda 
qatl karnd 


{For translation consult the “ keyF) 

1. We stopped there for a short time to give the asses some corn and 
to cook some food for ourselves. 2. 1 endeavoured to purchase some corn 
in the village^ but it was very dear. 3. Before doing so the Vazir stripped 
off the king’s clothes and arms and gave them to the tailor to put on. 
4. We went out to hunt. 5. T am ready to start at once. 6. You went 
away just before he came. 7. Try and lift up this box. 8. He rose one 
night unknown to his elder brother, and went to the starting point. 
9. After travelling a short distance we came to a pool. 10. They went 
and built a house on the river bank to watch for the chest. 11. About 
two o’ clock in the morning a thief entered the hut, probably with a view 
to stealing something or perhaps in order to murder me. 


Exercise XVllI. 


To strike oflf 

gird dend 

UiJ 1/ 

To seal (/.) 

ynohr lagdnd 

(j Ki 

Court 

darhdr 


Turban 

pagrl 


Gate 

phdtak 


Plant 

pauda 

V‘f 

To grow 

ugnd 

ViS) 

Opposite 

Portion 

sdrnne 

hissa 


Immediately 

fauran 

I’y 

' 


{For tranalation consult the key^) 

1. The woodseller (81) came and struck off the king’s turban. 2. I 
was about to start (81) when some of the villagers brought me some books 
as a present. 3. As before, the king was (66) sitting in his court. 4. He 
was at that time (66) standing at the gate of his house. 5. The child was 
(66) lying on the bed. 6. The books are (66) lying on the table. 7. Many 
small plants are growing in my garden. 8. He came here wearing a coat. 
9. The syce was standing holding the horse by the rein. 10. Many 
beautiful trees are growing in my small garden opposite the house. 
11. Immediately a portion of the roof fell down upon him and broke his 
neck. 12. Each put his share into a sealed bag. 13. They were afraid 
of me and so they returned my money. 
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Exercise XIX. 
(On Rule 78.) 


be born 

paidd hond 


To loose 

kholnd 


watch 

3ld 

lohabarddrl 

karnd 

maiddn 

lij 

lit 

To be 

; defeated 

1 

shikast 

khdnd 


,ttle 

lardi 


1 Foe 

du^ynan 


mainder 

bdql 


Mouse 

chuhd 


' seek ) 

^ if.) 

safe fcy ) 

patidh lend 

Hole 

sitrdJ^ 

zl'r^ 

(.ijJ , 

.. .f 

To roam ) 
about \ 

ight 

bhdgnd 


phirnd. 

' be spent 

kharch hond 

Fearlessly 

be khatke 



{For translation consult the “ hey.'') 

I . The king ordered the child to be shut up in a room and ordered a man 
sit and watch him. 2. The Commander was killed on the field of battle 
d the remainder sought safety in flight. 3. Orders were sent to seize 
n 4. Thousands of rupees must have been spent on this building. 
Where are such things made 1 6. All the smaller ropes of the tent had 

en loosened. 7 As soon as his foe the cat was caught, the mouse came 
t of his hole and began to roam about fearlessly. 8. A daughter was 
ce born to a Brahmin. 9. The army was defeated. 10. Two hundred 
m were killed in the battle. 11. He filled a basket, took it up and 
ought it to the king. 1 2. The king’s son was sitting by the river play- 
l. 13. He used to bake his wood to the king. 


Exercise XX. 
(On Rule 78.) 


) be murdered qatl hond | 

operty (goods) mdl JU j 

‘ison qaidj^dna 

iish jhdri 

) be stolen chorl jdnd 

) be sold hiknd IxO 


Furniture asbdb 

To report Johabar dend LbJ 

Body (dead) (/.) lash 
To be fined par jurmdna 

hond 

To talk on idhar udharjibd\^^\ 

different ki bat chit ci?(j 

subjects karnd ^ 



[For translation consult the ""key,'*) 

1. She was murdered by a man called “ K.’^ 2. Her body was seen 

near that bush. 3. His property was stolen and a report was made to 
the police. 4. The old furniture was sold yesterday. 5. The Rajah was 
taken prisoner and was sent to the prison where he died. 6. They were 
dismissed by the order of the Magistrate 7. I lost my watch. 8. Your 
books will be returned after reading. 9. Call the Bhistie and ask him 
why the water for my bath was not brought. 10. If you don’t cook the 
breakfast in time you will be fined. 11. He was sent to prison for a 
fortnight. 12. Keep on reading (64) your book. 13. They went on 
writing till 4 o’clock. 14. The children remained sleeping the whole 
night.. 15. The ladies kept on talking about different subjects. 

Exercise XXL 

Once ek daf'a Storm fufdn 

Reputation shohrat 

^ ^ To fasten bdndhnd liibAiL) 

Sense (/,) *aql 

To intend irada karnd To sacrifice qurhdnl karnd 

{For translation consult the ""key.") 

1. There once lived a Brahmin who had two sons. 2. I have money 
and am now richer than a king. 3. These all belonged (ka) to the dog who 
was in reality a Rajah. 4. The king had two wives. 5. You had some 
business to do. 6. He said to himself, I am a great man and have a wide 
reputation. 7. We have no cattle, so let us go and buy some. 8. You 
have no sense. 9. The father said to his son, "" T intend to sacrifice you 
this evening since there is no sheep.’' 10. The storm came on so sud- 
denly that I had no time to fasten the ropes of the tent. 11. What busi- 
ness have you here ? 12. He has more money than I have. 13. I have 

had fever since yesterday. 14. They have two rupees each. 15. My 
box has two locks. 16. My small garden has very many tall trees. 

Exercise XXII. 


To strike a tent 

To pack up 
Camping ground 


derd 

girdnd 

hdridhnd liJtoiL) 
parao 


To be grown up 

Distance 

Farmer 


hdligb, Gyt 
hond 

fdsila A]U>(i 
kisdn 


{For translation consult the "" key") 

1, They had begun (49) to loosen the ropes prior to striking the tent. 
2, Pack it up for removal to the next camping ground. 3. They began 
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(49) to throw vstones at the boats. 4. As soon as (82) the people of the 
village had gone to sleep we set out.' 5, I really shall give the dog to her 
when (82) she is grown up. 6. I sprang up the (82) moment he laid his 
hand upon me 7, He was not sleeping in his own tent, but (95) in a small 
tent some distance away. S. The kin^ returned to the village and told 
the farmer to go to (61) Vazir. 9. A man came from (61) Khan and 
said that he had come to kill me. 10. He lifted one of them and brought 
the body to (61) the bird. 11. He went to his wife and told her what 
had happened. 12. Come to me to-morrow morning. 


Exercise XXIIL 


Numerous 

be shumdr 

J -A , 

To consult 

mashwara 



karnd 

6/ 

Under the 

ke zer hukm ^ 

i- 

command of 


Attendants naukar 
Independent J^ud mukhtdr 

Jeweller jauharl 


(For translation consult the “ keyF) 

1. The king crossed the river with a numerous army. 2. He con- 
sulted his wife. 3. The next day, according to his promise, the Judge 
came with attendants to the tree and asked who had taken away the 
money. 4. This monarch sent back with them a powerful army under 
the command of General Salar. 5. Three boats arrived there, one with 
passengers and two with goods. 6, There was a very severe storm last 
night, and the wind was so strong that the mess tents were blown 
down. 7. The king ordered them to let the jackal go. 8. He said that he 
was an independentking and that his father was killed in a battle against 
Mohammadans. 9. At last she thought of it and took it to a jeweller. 
10. When the king looked at it, he saw a big snake sitting on the tree. 


Exercise XXIV. 


Pay (/.) talab 

To pay add karnd lol 

Den gbdr jlc 

At least kam ae kam ^ ^ 

To separate judd karnd Uf. 


Caste 

zdt 


Stag 

bard ainga 

Kiu*/ 

Bow (/.) 

kamdn 


Arrow 

fir 


To satisfy 

pet bharnd 



hunger. 
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{Fcrr translation consult the “ key'') 

1. I got no pay this month ; had I received any I would have paid 
you for this book. 2. He met them on the road to Lahore. 3. They could 
not get any more leave so they had to go back to their respective (90a) 
regiments. 4. As soon as they went there they found two tigers lying in a 
den. 5. I must get one fish at least to satisfy the hunger of my small 
children. 6. He called an old woman whom he knew and asked her to 
separate the two. 7. The two boys were great friends and went to the 
same school. 8 When the sweeper, who was a man of very low caste, saw 
the stag, he killed it with his bow and arrows, and taking out its eyes, 
carried them to the Rajah, saying that they were the eyes of the Vazier^s 
son. 

Exercise XXV. 


Tired 

thakd> hud 

lyt 

Green 

Yellow 

sabz 

zard 


Rest 

drdm 

> 1 

Brown 

hhurd 


Sunlight 

dhu p 


Root (/.) 

jar 


Thick (shade) ghand 

U/ ' 

Suck 

chusnd 


Trunk 

land 

(.15 

Thick 

motd 

L’ 

To rest 

dram karnd 

'¥ ¥ 

More 

ziyadah 

**y 


{For translation consult the “ key.") 

1. We have walked a long way. 2. I feel very tired. 3. Are you 
tired too ? 4. How hot it is ! 5. I cannot walk any more. 6. Let us 

sit down and rest under this tree. 7. Here it is nice and cool. 8. The 
sunlight does not reach us because the thick leaves of the tree shut it out. 
9. I have some fruit in my pocket. 10. Let us eat them. 11. Here are 
some for you. 12. What a fine old tree this is ! 13. I think it must be 

one hundred years old, 14. How thick the trunk is ! 15. How pretty 
the leaves look! 16. They are bright and green. 17. After some 
time they will get yellow and brown. 18. Where is the root of the 
tree ? 19. Some parts of the tree you cannot see. 20. They go down 

deep and suck up food from the ground. 

For words, consult Vocabulary. 

Exercise XXVI. 

{For translation consult the “ key.") 

1. Once there was an Arab who had a very beautiful horse. 2. He 
had reared it from its birth and always fed it with his own hands. 3. He 
was very kind to his horse, and when he called it by name it came running 
to him. 4. He treated it like his own child, and the horse loved him as if 
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he had been its father. 5. This Arab did not live in a house, 6. He lived 
in a tent on a wide plain. 7. One night robbers came and caught the 
Arab, tied him with ropes and carried him off. 8. They also took away 
his horse. 9. The next night while the robbers were all asleep, the Arab 
heard his horse coming towards him. 10. The Arab could not move, as 
he was tied hand and foot. 11. On seeing his master in this wretched 
(bad) state, the horse siezed the Arab by his girdle with its teeth, and 
galloped off with him. 

Exercise XXVIT. 

{For translation consult the “ key.'') 

1. Queen Victoria was not only a great queen, but also a very good 
woman. 2. When Victoria was quite a little girl she did not know that 
she would one day be the Queen of England. 3. At the time the king 
was William IV, and he was uncle to Victoria. 4 Of course her friends 
knew that she would be queen if she lived, but she did not know 
it until she was 12 years old. 5. Then one day when she was having 
her lesson on history, her mother told her that she would be queen 
when William IV died. 6. The blue eyes of the little Princess filled 
with tears as she said, “ Mamma, what you have told me makes mo 
sad, but I will try to do my duty, and I will be good.” 

Exercise XXVIII. 

{For translation coutsult the key.") 

1. From that day the young Princees learned her lessons, and did 
all she could to fit herself to be the Queen of England. 2. The years 
passed away, and when Princess Victoria was eighteen years old, her 
uncle King William IV died. 3. Two gentlemen were sent from Wind- 
sor very early in the morning to carry the news to Victoria, who was then 
living at a palace in London. 4. When the two gentlemen called at the 
palace, they were told that the Princess Victoria was asleep. 5. Very 
soon, however, the Princess came down to meet those who had come 
with the news of William’s death. 6, As soon as Victoria was told what 
had happened, she was moved to tears. 7. Now she knew that she was 
the Queen of England. 

Exercise XXIX. 

{For translation consult the key,") 

1. More than a year later the young Queen was crowned in a great 
state in Westminster Abbey. 2. When the crown was put on her head 
Great Lords came forward, knelt down before her and kissed her hand. 



94 


Queen Victoria reigned for more than sixty- three years, and through 
all those years she did her duty. 4. Queen Victoria had many troubles 
and sorrows. 5. She lost her dear husband, and some of her children 
died young. 6. There were many wars in her reign, and she thought 
much of the pain and grief they caused. 7. Victoria was not only Queen 
of England but Empress of India. 8. She was never able to come to 
India herself, but she sent her eldest son, Edward, Prince of Wales. 

Exercise XXX. 

{For translation consult the “ key,^^) 

1. Although Victoria could not herself come to India, she knew all 
about the country and the people who lived in it. 2 She sent to India 
for a Munshi to teach her the language, and she learnt how to write 
and speak Urdu. 3. She also read great many books about India, and 
a good many newspapers, and she spoke to men who had lived in India 
and heard all about the people and how they lived and what they did 
every day. 4. Many Indian gentlemen who went to England saw her 
and spoke to her. 5. She was very kind to them. 6. When the Empress 
Victoria died, the people of India wept, for they loved her as a mother. 
7. They felt they had lost a good, kind ruler who loved them and cared 
for them. 

Exercise XXXI. 

{For translation consult the key'’) 

1. Aladin was the son of a poor cobbler. 2. When he was about six 
years of age his father died. 3. He was a lazy and playful boy, 4. His 
mother used to beat and scold him but still he never stayed in the house. 
5. He played the whole day. 6. One day he saw the princess passing 
on her mule and fell in love with her. 7. The same day it so happened 
that a magician told him that he was his uncle. 8. Aladin brought this 
man to his house, fed him and gave him a room to live in. 9. One day 
the magician invited Aladin to go out for a long trip to see a mag- 
nificent garden. 10. Wandering about, they came to a place where the 
magician burnt a few sticks, and a door appeared, which he opened. 
11. He told the boy to go in, but he refused, saying that he would not 
go alone. 

Exercise XXXII. 

{For translation consult the key,’’) 

1. One day, some fishermen went out in a boat to fish, 2. By 
evening they had caught very few fish. 3. Therefore they decided to 
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Btay on the sea for the whole night. 4. As it was a very clear night, 
they could see the fish in the water. 6. Amongst the fish there was 
a very large one, and this one was in the habit of eating the little ones. 
6. At last one of the fishermen caught a small fish and having put it on 
the hook threw it out into the water. 7. The big fish seeing it, rushed 
at it, and swallowed it. 8. The fishermen, as soon as they saw'this 
pulled in the line, but this fish was so powerful that it pulled one of the 
men into the water. 

Exercise XXXIII. 

(For translation coyisult the “ key.'') 

1. Nadar was a very wise and clever boy. 2. He used to attend 
school daily and was first in his class. 3. In the examination he used 
to get the highest marks. 4. He was friendly with all the boys and girls 
of the school. 5. His teacher liked him very much. 6. One day he 
went out to play football and broke his ankle. 7. All the teachers and 
boys were sorry for him. 8. They say, that when he was only six 
years of age, he asked his father why his hair was getting white. 9. The 
father, with a view to giving him a moral lesson, said, ‘‘ Whenever 
you misbehave, one of my hair gets white.’' 10. Nadar, on hearing 
this remained silent for a few moments and then said, “Grandfather’s 
hair was quite white, I suppose his son was a very naughty boy. ” 

Exercise XXXIV. 

(For translation consult the “ key.") 

1. As a certain boy was tending a herd of buffaloes he cried out, 
“Tiger! “Tiger! ! ” 2. On hearing this, all the people of the village 

came out with their clubs and sticks in their hands, with a view to 
killing the tiger. 3. When they came out, they saw nothing but the boy 
laughing at them. 4. The boy told them that he was only joking, 
5. They scolded him and went back to the village. 6. One day it so hap- 
pened that a tiger came out and attacked the herd, 7. Although the 
boy cried, “ Tiger ! ” “ Tiger ! ! ” many times, still no one came to help 
him, for they thought he was only joking. 8. The result of it was that 
the tiger killed the boy and ate him. 9. He was punished for telling 
lies after all. 

Exercise XXXV. 

(For translation consult the “ key.") 

1. Bahadur Shah, as history says, was a king of very delicate temper. 
2. Once he was encamped somewhere in the Deccan ; he had a band of 
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musicians with him, and he was so fond of them that he gave them a 
tent just next to his. 3. One night some robbers entered the camp. 
4. When they reached the musicians’ tent they thought it was the tent 
of the king. 5. So they climbed up the tent and made a big hole by 
the pole and went in. 6. One of the musicians was lying awake. 7. As 
soon as he saw these men he got up, bowed to them, and after lifting 
his sarangi, began to play. 8. The song he began to sing was, “Oh 
Bahadur Shah, some guests have come to see you."’ 9. He kept on 
crying this for some time. 10. When the people heard this at such a 
time in the camp, they came out of their tents to see what was the 
matter. 

Exercise XXXVI. 

{For translation consult the key'') 

1. A prince one day went out hunting. 2. In the forest he saw a 
beautiful deer with a collar round his neck, grazing in a meadow. 
3. The prince ordered the attendants to catch the fawn alive. 4. So 
they surrounded it on all sides, with a view to catching it, but he managed 
to get out. 5. When the prince saw this, he galloped at full speed after 
it. 6. The fawn after going a few miles disappeared, but the prince found 
a door in the ground. 7. As he was very thirsty he stepped in. 8. He 
found a big chamber with all sorts of things in it. 9. On a table in a 
glass he found some water, which he immediately drank. 10. As soon 
as he drank some water, he was changed into a parrot. 

Exercise XXXVIl. 

{For translation consult the ''key.") 

1 . On the 19th instant, at about three o’clock, I received a telegram 
from my uncle who was at Wellington. 2. In this telegram he informed 
me that he was arriving in Delhi on the following morning. 3. I meant 
to go to the railway station to receive him, but, unfortunately, could 
not get up in time, and so had to stay at home. 4. Half an hour later 
I heard a Tonga coming, and thought it was he, so I got up, put on my 
overcoat, and was just ready to go out when I heard that the Tonga had 
stopped. 5. I opened the door, came down the steps, and found my 
uncle, who was so pleased to see me that he embraced me, and said, 
“ It is a long time since I saw you, I hope you are well.’ ’ 6. I thanked 

him very much and apologized for my being unable to reach the station. 
7. I brought him into the house where we sat down conversing on 
different matters till tea was ready. 
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Exercise XXXVIII. 

(For translation consult the key, 

1. Once when I was hunting with a friend, we saw a duststorm at 
a distance. 2. My friend proposed to stop somewhere, but I persuaded 
him to follow mo. 3. In a few moments the storm reached us. 4. We 
took refuge under a tree, but unluckily the tree was blown down and we 
were obliged to sit down in the open. 6. Some time afterwards the 
storm stopped, and we had not gone far when a panther appeared. 

6. My friend had loaded his gun some time before for a few buck which 
he had seen at the time. 7. He fired and the bullet hit the panther in 
the left side and killed it. 8. We were told that a beast of that sort 
had never been seen before in that vicinity. 9. The same day we shot 
twenty ducks, fifteen snipes, some partridges and a few hares. 10. Th^s 
was the best shooting we had that season. 

Exercise XXXTX. 

(For translation consult the key^) 

1. About seven o’clock in the morning the train reached Kath- 
godam. 2. 1 was still asleep in a 2nd class carriage, when a Babu came 
round and asked me if I was A. Khan. 3. 1 replied in the affirmative. 
4. He informed me that I must get down at once and occupy my 
booked seat in the mail tonga, because it would leave the station in five 
minutes for Ranikhet. 5. So I hastened to the place, entrusting all 
luggage to the Station Master, directing him to forward it to 
Chaubattia. 6. The only things I could take with me were my bed- 
ding and a small suit-case (because a passenger travelling by the mail 
tonga is not allowed to take more than fifteen seers with him). 

7. At about nine o’ clock I reached the Brewery. 8. This place is thirteen 
miles from Kathgodam, nine miles from Nainital and about thirty-six 
miles from Ranikhet. 9. I learned at the Brewery that I should have 
to wait there till one o’clock. 10. It was very difficult to pass the time, 
BO I took a magazine out of my box and began to read it. 

Exercise XL. 

(For translation consult the key.^') 

1. A traveller once started on a long journey on foot. 2. When he 
had gone about five miles, he saw an old Faqir sitting by a fire, singing. 
3* As soon as he reached the place, he said, “ Peace be on you.’ ’ 4. But 

the Faqir did not reply. 5. The man, however, sat down and began to 

13 
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listen to the singing. 6. He was so pleased with the tune that he could 
not cease from praising the Faqir. 7. This annoyed the Faqir who, 
lifting his stick, hit the man on the head, and he was at once changed 
into a pony. 8. The Faqir then got up and putting a rope in the mouth 
of the pony, mounted it and started towards the city. 9. When he 
reached the gates of the city, he left the pony there and alone went 
inside. 10. He called on the wife of the traveller, and presenting the 
clothes worn by her husband said, “Your husband has been bitten by 
a snake in the forest.’' 11. On hearing this she began to weep bitterly. 

1 2. The Faqir consoled her and persuaded her to come with him to the 
place where her husband was almost dying. 

Exercise XL I. 

(For translation consult the “ keyF) 

1. Once upon a time there was a very brave and clever man called 
John. 2. He wandered and wandered for twenty years. 3. At last he 
returned home where he settled for the remainder of his life. 4. During 
his trip he had many adventures, one of which I will relate. 5. In a 
certain island he and his comrades were without any provisions. 6. 
While they were wandering in search of food they found a very big 
cave. 7. On entering it John found all sorts of trees laden with fruit, 
vessels full of milk covered with cream, a lot of cheese and many other 
things to eat. 8. The sailors begged John to take all these things away, 
but he refused, saying that he would not take anything unless he paid 
for it. 9. They looked for the owner but could not find him, and when 
they were about to leave the cave, they saw a big Giant with one eye 
coming towards them. 10. John and his crew were astonished at this 
sight, and they were so frightened that they hid themselves in the inner 
part of the cave. 11. The Giant entered the cave, milked his goats and 
sheep, and lit his fire. 12. The fire was so bright that the Giant could 
see the strangers in his cave. 13. Who are you V he asked, “and 
what are you doing here ?” 

Exercise XLII. 

(For translation consult the ''keyF) 

1. Do you know who first made boats or how they were made ? 
2. In India the fishermen used to make boats for fishing. 3. But I will 
tell you what these were. 4. They used to burn fire on big logs of 
wood and then they used to chop out the burnt part with axes made of 
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:on, and the hollow parts were used as a sitting place. 5. When the 
eople could make tools, the question of making the boats was to a 
ertain extent solved. 6. Now they were able to cut up trees into 
lanks, and from these planks they could make larger boats and ships. 

. But nowadays all the ships of our Government are made of iron 
nd steel, 8. The rooms in them are as comfortable as a first class rail- 
way carriage, fitted with very good cushions and electric light, etc. 

. Like railway trains, ships too can carry several thousands of people 
nd in them are first, second and third class compartments. 10. Troops 
nom England always sail in these ships, and they disembark either at 
Bombay, Karachi or Calcutta. 11. Of these three big cities the first 
wo are on the western coast of India, while the third is at the head of 
he Bay of Bengal. 

Exercise XLIII. 

(For translation consult the '"key"') 

1. At 4 o’clock in the morning, T left the dak-bungalow with 
jieut. Wilson who had dressed and was ready to start. 2. Outside 
n the road we found a bullock cart, which had been brought from the 
illage by Hussain the Shikari. 3. We placed our guns, ammunition 
,nd tiffin baskets, etc., in the cart, and told the driver to move on. 

. As it was a January morning and was pretty cold, we preferred to 
iralk. 5. At daybreak we reached a very big plain with fields in it. 
i. The crops in some places were as high as a man. 7. Here Hussain 
sked us to load our guns. 8. This we instantly did, after taking off 
>ur overcoats and gloves. 9. After going about a mile we came upon 
, herd of buck. 10. We left the cart and servants on the road. 11 . I 
lastened to the right while Mr. Wilson went to the left. 12. Mr. Wilson 
7as the first to fire, but without result. 13. However by the evening 
re managed to shoot two buck, fifteen ducks, four hares and five snipes. 

Exercise XLIV, 

(For translation consult the ""key"") 

1. Mr. F. was not so hard-working as I thought. 2. Although he 
ent his name in for L.S. Persian and promised to work four hours a 
lay, still I very seldom found him in his room. 3. Two weeks after- 
wards he told me that Mrs. F. would arrive shortly. 4. I told him 
hat in her presence he would not be able to get as much time for 
tudy as he was getting then, but he said, smiling, that he would get 
aore time when she was there. 5. About six davs afterwards Mrs. F. 
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arrived, and to my amazement the first question she asked me was,. 

Is Mr. F. working hard at Persian?'’ 6. Not knowing exactly what 
to say, I replied yes. 7. Then she asked, Is he very good at it ?" I 
said, Pretty good." 8. Mr. F. was standing at her side somewhat 
disturbed, but when he heard what T said he was pleased. 9. As soon 
as she left the room he promised that he would always work properly 
and, at the same time, he told me not to say anything to his wife about 
his not preparing his lessons. 

Exercise XLV. 

[For translation consult the hey.^') 

1, A king had seven daughters. 2. One day he asked them who 
reared and nourished them. 3. Six daughters replied “you," while the 
seventh said “ God." 4. The kfng, on hearing the seventh girl's reply, 
was annoyed, and turned her out of the palace. 5. She went to the 
jungle and hid herself in the hollow of a tree, where no one could see 
her. 6. Next day, in the morning, a Raja who was wandering about in 
search of game, came and sat down in the shadow of the tree. 7. He 
tied his horse to the tree and lay down on the green grass to take a 
sleep. 8. While he was asleep a big cobra came out and was about 
to bite the Raja. 9. The girl, who could see all this from the hollow 
of the tree, shouted. 10. The Raja got up at once, killed the snake, 
and asked the girl who she was. 11. She told him the whole story, and 
he, taking pity on her, married her, and took her to his palace, where 
there were many female servants to serve and look after her. 

Exercise XLVI. 

{For translation consult the key'^) 

1. As a certain miser was once travelling with two loaves of bread 
and a glass of butter, he came across another skinflint who also had the 
same things. 2. After going about eight miles, both of them sat down 
to eat their meal. 3. The first one took a very little butter, placed it 
on his loaf and began to eat, while the other took out his glass of butter 
and rubbing the loaf on the glass began to eat. 4. When the first one 
saw this he was very much astonished and said to himself, “I am a very 
foolish man, I ought not to be so extravagant as I am. 6. I think 
this man is very wise, I must learn something from him." 6. So saying, 
he put all his butter back into the bottle, and having corked it, tied 
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-a rope to its mouth and hung it on the tree. 7. When all this was done, 
the man sat down by the hanging bottle and began to eat in this way. 
8, First he took a piece of bread, and pointed it towards the bottle of 
butter and then ate it. 9. When the skinflint noticed this he admired 
the miser and said, ‘‘This is a very careful way of eating.” 

Exercise XLVII. 

{For translation consult the key,**) 

1. Once upon a time, a Pathan happened to go to Delhi. 2. At the 
railway station he came across a Buniah and a Sikh with whom he made 
friends. 3. All three started with a view to paying a visit to the place. 
4. Wandering about, they happened to reach the Jama Masjid. 5. The 
Pathan on seeing it was very much astonished and said, “ How tall the 
people must have been in former days, to make such high minarets! ” 

6. The Sikh, on hearing this, said, “ No doubt the Pathans are fools. 

7. Listen, oh foolish man, I will tell you how these were made ! 8. They 

first made them flat on the ground and then made them stand in this 
way.” 9. The Buniah, on hearing this, laughed and said, ‘‘ Neither of 
you idiots knows how these were made. 10. I am a Buniah, I am sup- 
posed to be the wisest and most cunning man in the world. 11. I will 
tell you the right thing. 12. They were wells first but the people 
turned them upside down, and now they are minarets. 

Exercise XLVIII. 

(For translation consult the “ key,**) 

1. It happened that a very rich man, who had no relations, died. 
2. A young man who was passing by saw all this, and asked the people 
what was the matter. 3. They told him that the deceased was a man 
of sixty years of age. 4. He married four wives, and had two chil- 
dren, but all of them died one after another, 5. For the last four years 
he had been living alone. 6. Although the people persuaded him very 
much to take another wife, still he always refused. 7. They also told 
him, that he had many elephants, horses, buggies, and big buildings. 

8. And that he had left a very big sum of money, with jewels and orna- 
ments, etc. 9. The young man, on hearing all this, began to weep loudly. 
10. The people asked him if he was a relative of the deceased, but he said, 

No.” 11 . They then asked him, why was he weeping then. 12. He 
replied, “ Because I am not a relative of the deceased.” 
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Exercise XLIX. 

{For translation consult the “ key.”) 

1. Some time afterwards, as the lion was walking along one night irr 
the moonlight through the forest close to a big tree, he was caught in a 
net which the hunters had put there. 2. Ho roared and growled, and 
made a great noise and pulled, but it was all of no use. 3. The net 
held him fast. 4. The hunters were hiding in the branches of the tree, 
and when they saw that the lion was caught in the net and could not 
hurt them, they came down. 5. “ Let us take him alive to the king,” 
they said. 6. So they tied the lion to the tree and went away to the 
village to get a cart on which to put him and take him to the king. 

7. Then the little mouse who had heard the lion roaring, came out of 
his hole. 8. “ I told you that I would help you if I could,” he said tO' 
the lion. 9. “ Keep still and trust me. 10. I will soon set you free. 
11. Although I am a very little thing, I have very sharp teeth.” 12. 
As the mouse said this he set to work : in a short time he had gnawed 
away the ropes that bound the lion. 

Exercise L. 

{For translation consult the “ key.”) 

1. Nazim rested for an hour or two on the bank of the river and 
then walked back to the village. 2. All the villagers were now eating 
food and laughing and talking. 3. The headman was in his hut. 4. 
Nazim with his sarai^gi in his hand walked into the hut and said, “ Oh 
chief, now that all the rats arc dead, give me the money as you promised !” 
6. The headman and many of the villagers had plenty of money. 
6. But when Nazim asked for one hundred rupees, they looked at one 
another and did not know what to do. 7. At last the headman replied, 
“ Where are poor people, such as we are, to get one hundred rupees from ? 

8. We were only joking, perhaps we may give you five rupees! 9. 
Take five rupees and go away.” 10. But Nazim said, ‘‘You promised 
me one hundred rupees, and one hundred rupees you must give ; if not, 
you will be sorry for it.” 



PART V. 

UNSEEN URDU EXERCISES. 

Exercise 1. 


(For English translaiion comnll the '' key^) 

_ c— 1^^.) t-w Ij-> ^ ^ ^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ u-t I ^/o 

.... ... ^ ^ 

Lawj^ ^ L.Xj A.y^ ^ I yi cJol iS 

^ SjJ ^ 

tixJ ^ c^yi AJ ^ jio ^ ‘ UL?-^ ^^y^' 


>** ^ - . 

!^ * K^ V^ *4^ 

;'/ L^y ;;l ^ (puffed iip) 1/ ^ 


T , J <* .JIS" « « 


J-’ St^' 


^_PC> ^ ;^. ;^3 


•J* *• .. 

cyOy^ ^ C^y^ - 


V_j^J 4 p )j.jI 1/^ ^ ^ ^ ^ 

y' <ilT yjj!)^ ’ — ^Uj y U?f e/^j ^ 


Exercise 2. 

(For English translation consult the '' key F) 

uj;y^ y^l - ^ y ^ ^ (.-^y ly ^-Xl Jy^l c^jlt>Ji> 

y }Sj jjj jit> - ^ ^ y-i ~ ^ oy^ 1^ 

u-jUj jjI Uio tIU y y^ yy c^l ^ {J^^y^ ^1 • ^ ty by 

^)y^ "l/^ u^Jf?" j!;f uy* • ^ *^y' jy-^ 

uy)y^^ y <iy ^ u— y I y I - bwji 
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/!>’ A?' * ^ <j| J;lj y 

' ^ / <J ^ y 

W^; I-Cj ujj^ eri" • ^ U^y" 


/'J^ Sr^J^ i./^ 

Exercise 3. 


JJ (f ;jl 

vX 


(For English translation consult the key.* ^) 

- 4 ic^; ^ ^ ^-' 

yj^ y^ ^ cJ^ ^ t c*^ ^ ; c?^ aX^ 

1 ^ ly^ib ^ y y JU^ ^ld ^ 

U y c«- J JKi ^ ^(.y ^ 

4a.X^) ) •“ I ^ ^ I tiB, ^ OL?*^ 

X jO Jl^i ^ y ^ ItX ,^t « (Flute) 

jix:^ jl^t ^ ^ ^ ^^2^ 

i_i; **J y?^ti - s^y‘> <«f4^ ;^l <yy*> (Mad) 

^ ^ S <— '*w X* - ^AU ^ ^ 

Exercise 4. 


(For English translation consult the “ key”) 

tj - 4_ ^yt-^a<iJ ;yL^ L, u:-.yj _y3 4S_ Ub^ 

^ j.il ^1 <£1. Irl- ^ (Bam) 

jwAj^ (Aid) fi_;Lj-- X- <i.yb^3 .^j • <2_ tXJ 1,^ ^ 

tj/i^; ^ it;I y * -^ ^ (»^ {•'^ *^ Ji yi ^ J{ 

{j^ uy '^■’^ u^ <i-'V'^ ‘-^' 1 , *^ . yt • ^ ^ j. 1 ^ 1 ^ i_ 

^ (J^j^ a** itt^) ^ ■ C/^ 

^^H 3 v_ 5 ^^ - ^ *SJ(jj ^ ^G) li/I - 

u:-o) j X_ y • 4 ^Uj Jj ^jX^ ^y v._?«^ ijfr* 
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^ * (ji* ^3^ >iH 

r^ *%?" *‘;^j;'^ y Jj ;I^«J !Sj ^jjJb er^*y (hole) 

'=—/*“ ^ ^ (“^ • l.^ «=V 

• s/y» a*^r* ^ s/ sJ/ ■ '^ Srf'y*'^!^ ^ U/'^ 

Exercise 5. 


(For English translation consult the “ key.’') 

Ui 

^ UJj^i Ji^ ?i - ^ U3ik kJ Jii ‘-^-* 

^ ^ o*^ <i/’ ;j' / ‘“^.1 o^ 

yci^ - ^XA> 'k_K/ ;jjyo <3L v-::-syj -L £_ ^_jii 


;* ■^‘=-V - a** SrsM ^■'■^ “j y ■ a-* 

^ uy*^ 

^ (Teapot) Js!U ^ (Boil) 5 ?^ <% y -5-4^ ^ 1;!^^ 

-X> jiJ -y)j (Boiling) lyt> Ji g.^j ^‘s— ^ 


^ oyih o^ K^k - y ^ vl ;y u^. i*; ^ ^yi 

z^(^ oy ^<i_U ^ 4 , (Bitter) ji'^ 


— 'tji* er^y^ )}^ d^ 

L.J Ai«*> c_l.^ j^^I Z.U.^^y ^ 




jll_j ■« 


c/"* Sry-^ y 

Exercise 6. 


{For English translation consult the key.^^) 

1 1 - (43 GC^ ^ ^ ^X*«l ^ Llji)^ 

L^ ^ I <y^ {*1^ l/^ I (JXi^ 

r ^I ^ l/^ ^ • y 

> 4 ^ ^ ^j**^ (Poor meal) L^jj ^45^ jjl Ij^ L^y*^ 

L^) 

<^) ‘^ 1 /^ ^ ^ (y^ 
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- ^ 

£_ T ^ J ^ ) i ^ uy ^ { j ^ ^ 1 .c^''^^ ^ri^l ‘^~~ y - (_;^ 

jv ^ ~ y ^ A^jU" <£_ , «r*W-! ^ y ^ , yiX ^ tj *f ^— L^i 

v^S^'?’ ^ ^yf' JT^ ~ <=^ fji:^ ^ 

* ^y y uy o^ y^ y^^y^ jl ^ ^ CLm ^ fX ^ Ai L/ ^ ^'^4^ 

jj ] ^liLcjj ^ y ,- . t_0L« L . yS y ^ yf - ''- r ^ 

' • « * V ^ * J, 

♦ ^ 1.4^ / ^il ^ l^ib C^J^ c--jx; L. 

W y UXjjy tijJ ^djf <1-4^ 

Jj '—' y '^y ^ ^Jyh^f- ^ a** 

^\ isbj^ Slj jyi « w ^ UjI ^ 2_ ^"Ih U"* ^ CT'^ 

“ X iL jJj jiJt U^l (X/ Ki ^ 

*■ <£^^^4^ ^4^4-'^ ^ A. ^ u-j^i 

Exercise 7. 

(i^or English translation consult the “ key.^’) 

C-XjI - ^<dLr^ (Jt>^ uXj 

- 1^4 v^S u:^!; 2-^,^ (X.43U <l4iU ^4-1 ^ 

4^ y Lvitil^ - (^ 4-4*^ ^ ^ (JXi^ 

" ^jLv <d!i^ ^ ^ ^ e;^ ^ 

^ s/j-^y ^ ij^ y ^ \^i 

Uj^ 2- (Sad) ^hJ iyj fiS Jj^ 

<=^irH^ ^ 2y i^cj«? 1 cj^y * (J^^ 

4/ X. ;U If JaU yl v^i- . lyj cL^4J ^ 

^ SrO^-^ ly^iy*^ ‘^>«i ^Ji^^ ii,l y ^ ei^yi ^ ^ 

^"4 "C («ii5^y yy^ ^ ^ . "V>l^ .jl^^xj j yi 4*^ *^*4^ 

y (^i Af y 4* ^ jw <-Xii i_^i <% . ^ iy ^0 J ;^i ^ 

^ ,j^ (Greedy) c — jj c-.jty> yt isy^^ c— 
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Kit - ^ i/ Jj] ^ yl 

^ ^ ^ ^_/iV■* ]y*^ 

I— ^jI jjwtj AJ ^_^ yS^ S/^' S/'^ 

^jLv I^ c^jMJjii 2- <Lyt ^ 

“c^■^ w^l w^^l ;;l 

(^ Lj/ ^ UL^^ ^ * y ^ y^' ^ 

^'jt 

m IjI £- ^ y9^ 


Exercise 8. 

(For English translation consult the key F) 


c^jli L. t-J^ uyh^ *^y Jj^ (Grass-cutter) lSi) ^J^^ l^I 

jS » — fy! ^ - U3 yj ^ 

- <2L jki ^ ^ ^ ji^ 

k^L <1/1 “ ^f^" (On foot) ii— J^i <sj ^i» V c-^) I 

»>* 

j]^AM ^ ^L»> ^ J^y^ y^' y^ ^ 

Ji - uJ^i jj\ 

Jj^ JL?! ^ y V^ - fey ^ y-^‘^ ^y ^ <j^ 

^ v-J^i Gl ^y (Ashamed) Luj^ yl:X, aj fejl * <2- (J-j- 

/ J y^■^ i/ y^ uyh^ vG 4^1 - ;ly^ ^ (^ 

y uy^*^ O'i y*^^ (.^ i«, UL^’V'^'^ - ^ y-?^ 

^ ;l ^ ji v^ y -T^ 

" ^ yl^^’^y (j^y y^^j^' <^jl - GLCa; (^j) ^^y 

- y j*^ y ^ J^ uyh^ - y/ W t^I ^si' ^ vG i- 

^ y uy^j*^ i*”^ ^ u— y> 

ji \w^ l^it v,...y^ ^ y ^*;G^ vjI Z- 

♦ XU^ c-^jUjb ^ (^ " yy 
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Exbkoisb 9. 

{For English translation conavXt the “ key.") 

mm 

GI ^ ^ isL&jG -tsajL^ ^yt <y( 

sLijL; JU. *i « ^ ^ ^ S^'* j 

^ 4 / ^ y <jj/ ;j' ^-!r^ 

<U Jj] lS^ il 

*t t» ^ m- '* 

i C^rj^ yj t <— ^ i5L^L>L) ^ ♦ ^4^ ^y' ^ 

ji immS^ JJLu.jIj • M ^ y -=r^^'T^ *■ 

p] p (Safely) ^ ^^1 - 1^ )yi> 1^ v_5^4*? - 

yO ifLijL) 4^1 ^ ^ UJ’T^^ P <=— ^Ui' 

if y yb ;Uil - <4. ^i^y ^ ^ JLm p y ^ ^ 

41 44* (JX>L*o (y w— ^IGo ^ K/ ))^ ^ i»<x. 


Exercise 10. 

{For English translation consult the “ key^) 

^ jir^ jir^ c=rfy ^ 

^ 4 ^ P^ y P ^ yr^ ^ 

^ 4^1—/ <^C- y^ “ 4 ^— ^Go y^ y^ ^y {^yp^ ^ 

4=^0V ^Lily Gji-? y^J ^y >0 ^31 » ly }5j yJ Jyib 

cX»i y^ 2 p-^ iL. y ^ P ^ Ky^i ^ y^ * ^ 

jj) y ( 4 X) ^- l . y j^yLL v^>l y J ^ ^ Gv < 

^ iM ^ yi^ y Jf lM» ^ ^ ^b y y ^hi ^y 

ytG^^yt p (ji>J^^y (f 2^ -y (Jl^ s 

^ ly 4 L-. >Ax> • 1^ y^ y^ (^ {.y^ ^ ys^ ycki> y^G - 

*/ G J t^yw i_ « ySb Jjbl^ G;U y^sw^ ^ Jj) v^>^ y 

y^ P ^ u};y^ yy y f-^ ^.y ^ ^ c^ ^ 
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l^L, / - ^'1 jAj uXj ii ^ ^ *i 

*i 't’I j!;! ^ <i»^ 

i»i ^ in y ^ ^ ju. ^jV • ^ tjjou lijU ^4^ 

• Ifyb U^ ^ ^ crV ^14} -^yo f .r^ ^ 

CL > yfr. T i> ob ,^1 y ^ Af KJ ^ ufj^y Jjl *i 

ii - ^yt bU. Uj ^ ^=4«j <i^b*i fi_yj A«^i> y ^ ^^»**“ 

i- <-r4«^ i- crii^ ^JJ!^ c=4^ b v./vV?" ^ O^ 

^ Uil Af KJ uij y&^b / Ai4 <L - bi>^jb y ‘yyb / iXi 

^ ofi)^ )J^ *-?^-rt ^ uyi)^ bt^ Uj ji c4i«-> - -Xil"?- 

♦ S15 yi ^ 

Exercise 11. 


(¥or English translation consult the hey.'') 

))^ cTJ^ AlXk' (iU ^ Cj^ ^ ^ 

^ X- fSsiJb ^ J jLw 1*^ * ^ <-r>|;-^ J JLMT**'^ 

kj:^^ <=— y «— ^ j^Uaii! 

JS^IS (j <2 - (jO ^ X- 

Gyt Al 8 ^yy<^ X- ^u) tf— Jj ^Xcwl - i- . rS;*^ /J^***' 

(J^^Lwi 1 *^ <=“^ ^XwaA. 

ii^\Xw Gl^ bj 4^lj X- ^ ^ ;y 

♦ ^ ^;;;!)^ ^ ??>• ‘**''j;; ^ 


Exercise 12. 

{For English translation consult the ''key'') 

^yUU^ Jjb^ Jf ^T jL^ - 4^ ;ytJ Ai)l^l ;1 J 1^ ^ ^ ur^ 

^ yXfcu Kj i^yb ^a a am^ ^ ^aJj u-XjI v_<^ \^J*^ ^ Jir^ " ^ 
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^ Ij. ^ ^1 . ^ 

■ 4?^ lA^ .'■^J ^ ^ 

My ^ /-* ^ <S>\ ^.Jy - £l. ^yib yi 

ji '“^ * o^ L/^ a^"^ ‘‘^ )}' ^ ^y. '^y- 

- ^ yi\ - y ^ yf 

^ (yl^ ;>r*^ 'f'j; uy*^ 

(»i^ U*Ti ■ *•>* '-r/ ^lytU 

- “;^'^l ” - (jii* '^v! '-r^ ^ ^_jIu*J 

■sA**?" (j*^j ^ '-^vJ J}^ u/1 ^jifj - “ ;l'^i'*j ” 

* O^* 

Exercise 13. 

(i^or English translation consult the “ key,^') 

^ J^y ^ <S>\ v_^u _yjb ijol is iLyj If c— 

uyL. L. ^\JL - ^ jy^yJtifj £- ^ylf^J Jx«^tj ^ i— s^^L. )jy*, 

yyt jly^ y lJj] - ^_yi); yt> ^__yy,; uyij 

i_<4^ (j^ (j^ ^ »>j - kj <1 .L v i__y5 , y ybU x. 

aj vI ;jl - y^l l -'?^ y ^ ‘=^*.j L/^y '% 

^1 tfyt» Lxf w^y y/j ^y (SJyl ^ JXyJljy . <S^y ^L L. e—jy 

^ y ^ ^ e;^y t-XlCo If ^_J^^^yll>i - KJ ^ •i*" 

tyiUjybotyijiyyb ^ <^1 ^^if^j ‘>j-^ - bu *> y jx-yu 

' ^ l^y>‘^l StA^ ^ ^ c^'?* ■ ^ '-::-'>(j;c> J^\j ^yyjy 

^ uyd^ . lU lyb bT y Jx«yb M ^ jy <S;^^ 

^yy »yly-T - Kf z_iy ^ jj^ yi y J^.yb yb. . ty ^]j X_ 

<iA*j Srfj^y * fjiy ^ (•y-iJ '-r^'?- i— 1 _ <~«jT - y U^m KwI 

• ^ *— ^4} 
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Exercise 14. 

(For English translation consult the “ key.") 

• . 

U^J 4 ^ ^ - (J^ 

j^ ** ^ ^if ^ 

J ^ySt Xi ^ ;U ^yt) Jy] ^ ^ 

'^'^’id ^L— X- tfiJ y^'^ y^ <jy^^j 

►* 3 «i‘^I^ ^ ^ c— L y V 

^ ^ t c ^ I ^ ^ - ^jJ 

> <Llj d:^) ^ J^c^ " (j^^ ^^y^ cijUjIj 4H, jj\ 

S*i 

/*i l/"* ‘=^“* *' ''^*-> 

♦ L/ir* ^ ;^j / '-4^ 

Exercise H. 

{For English translation consult the “key.") 

A. 

1^ ‘-^J ^ y - J y^ o^ <=—jk) <-^.1 

_yX>*'I ■ y ^..S^ '—"^ v_j^~«*i jj] '—^ t ^,./~^ 

- Uj (jjj ri ^ {Si) " ^ 

^ AiU. J/b ^ Jj; - (jJU ^^1^ *J y ^^J?^id J-^J 

^(4^43 (4^1 - (wCi 4- ^ ^ C)T^1^ 

\ 

^ i L/^ I y^ ^ - ^L 

>> 

B. 

I y " ^ ^ IsJyAMf 

^ s 

j^i^l - U^ li<^ ^ v..^ ^ ^ ^y ^ 

yt ^ y ,^yb ^/t-^ £. 

j{ yt vy^ ^ y^^k) ^ ^ <=— ;y ^ 
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0 . 

(jb^ ^ ^ ^ L/^ (*v^ I_g ^ 

j\ u>i)*r* uyr* ■ ^ ^ ^ 

Luiib f^jcJaJ** Sj <£^ JJ^ ' ^>) ^ 

- ^Uj - 4 ^ ^h/ ^ ^ 


Exercise 16. 

{For English translation consult the “ key.”) 

A. 

^ - ^J b ^w! ^ X... ^L< c;,^j^ - ^i U««^Ji3 • Ljy^ ^ 

)^ - ” U^ vl^ ^ <2 L oO 

^ Sj u:^^ ^ - -<i- 4/^ £- 

;^) ^ 4/ -y^ ^ 

L:>.>ywl JL. ” - 4S« kS))J'^ 4/^ b^v y^ f 

'-^>-(r! 45^^ • ^ i./ir* <*^j''« 4^1 <4. j,K ,^1 

<il 4^ - c:4^ I— a^-* '_S^ V^ • ,ji* «b"4 «r^«^ 

1- ■la^ t_^J jXyi tiji - *T*^ (./^ 

• e—~yS ^ ^ 44 

B. 

v_^ w/ ,ji^ y ’ 4?^>e U>^jJ ^I i_ «_<il 

^ ^ “4*^ '^!>'^ 4 — ^-! ^ jIawj ^....j-C^^ ^.A^jb c^T 

^uoc ^ ^^1 jj^l - ^jy> 4y^ ^ Af2p.4 

• ^yt Lwj 7^^ Ji il 4^ Jg:* u/T 
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0 . 

U|j jjl - ^ ^ u-Xil ^^^1 X- (^1 yt 

^ v.-5 ^-?'^ l/^ ^i' ^ LuLw 

jj 

Exercise 17. 

(ii^or English translation consult the “ key*') 

<.-Xl i- uyir^^ ^ {j^ ^ ^ 

X< ^^jt> &U;^ utHH ;jl y irv^' y^ Je; ^ Lx>^ 

^ iJk ^ .>1 »_y^‘ 

^J.j| Uy Xj y jljJ ^ yiL. ^jyy1 '~r^^ U^)l ^ ^Ly^l 

* L^ ^I3 ;U y 3j^ ;^l ^y^’] ^ 


/ ♦ - 

l^i4itvX)I jfibtj <!«. y^^ y^)^ ^Lit^ sS (.A^ y^j [y^"^ cJ^^ 

()^ ))^ ^I^JC^ i«^JL< - ^ s^ y^^'^y*** ^ ^ 2-.yi> 

(^ jitCSl ^tL. ^1 j!/s> - (^ ^ j^y^ y^ uy^j^ 

yS lJ^ X.- ^LvjuwJt) X— ^1^1(3 

- !!^/U ,^-<1 - Uf UiP^ I i^y'^i^yi '-r^r^ ■ ^ 

* KJ &L I? 

Exercisb 18. 

(For English translation consult the “ key.”) 


1— ri3 u- So! - ^ y idL^U £_ ^ v_5^'^ .^?‘ ■ '—^j^y ^ 

sJL.;^ £_ u.r-V Xy*‘ '-/llAyit.v'* ;jl “^yk; - .^J^ y^ ^ lyj^ jiL^ 

)/? ^ « ^1 ” ^ W)3 iS ^^Lj a ^^}j ^1 ^ 

^yf- ^ “)y4^y ” - ji e/i^j ^ ^Ji^l‘^ ;jl 4?t <-2^ 

^ r^; h' y'^ ^y* y y 

15 
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^1 ^ jjl ^ ^ 

jJiy^l <)L<i)lU^ - ^ ^ ^-jl-) Jj sj Li-w 2-^ ^ 

yu^ L ^jJ «£- ^&;i ^ U_J> ^ ^ U5 

a/ 4_ lyt j.^i*^ - bj.jJ “ yJ^ ^y5> ” *>/ yl y'^jy?' ^ iy^“' 

« LJU. Axjji4y 


Exercise 19. 

(For English translation consult the '‘ keyF) 

(Jy> 1^ ^J-i3^ cyAa^ jL« 4- J(*" (^.y" I ^ I V Ai*«/ 

a« 5 ^ ;y jjlr ^ oV ^ ^ ^ (Saying) 

- ^ >•^ ^yt^' vy"*il y^ ijiv^ ' ^ ^ 

I 4 XJJ l^lu. Isl«.l - ^L. I^AJ y 1 Ff*^ y^ 

J_ySt> lyrl yjr* 1 ^ ^ ^ ^ 11/^^*" y’^^ y*^ aj Ai - <^ 

vy*i^ y>^ i^j W 1^ yjJ yi g^il j.l-*jl ly i-Xil i- >xj-<^jJ 

^Ixil !ij £. ^^Hj' ;!_>* - y* 

^Afi) A<:^«> Ui yya. |tA Ai ^xit A^SUmw ^1 y I - 1L« Ai j,i 

Aiyo ib yj^ ^j~l y'^ ' ^ uV *> 

yLA ^ 'wr'')" yi - ^J^ y^ y^ ijF 

JL, lJoI y y;*^ ^ ^ l»jt) Ad; - <da. y 

J\ . ^jbU ^J; if JU i.y ^ Ad> yi y^J-^ J>-- i) y 

Ij! J_ u^i^y (Religious) ^^ydo H^] ;jl ^ J^ ^ 

yiy ,^y^ y^ J^" y y^ f* ‘“^■^ 4 - y b!>^ fulfil) 2-J 

f 4 ^ M X (l^“<i) y^i' s/ ^ Jd. ^i ^ Ai 

yi tioXA / y - ^4^ ^i' 1. (Jb /I ;;l iiy y 5y ^:;Ud, 

ury '^' (’*’ lA“/ y^ 

^) ^ <^)i V e/'^ ^ 

« (ilo^ 
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Exercise 20. 

{For English translation consult the “key.") 

^ ^ 

^ ij^' ^ ^ 

iL ' Ijr-^ ^^lySbjXsM \^ U'-'^ 

lyt 4:1 - \J Ul:Z JU 1^ £ ^U V^^U? 

#» 

(j*”" u^'M^y u/v ciy ^ I ts 

* O^ u".r* '-^•‘■o’.H C^ ^jir* A ^ 

<—y. A ^ u_^ 

y***'! ^*^1 ^X^Lm yi ^y-^i A^ ^ X 

• aJ<^ 

)A S.^ iX Aj A. k_,~:>..l^ ^^Xu<L« 

« O^ 

X <^yi <L ,j^ (^1 

vjj _J, 

y^ u^- ^ ^ ^ V'-: ^ 

4^1 . 1 ^ biy cl i^iS U^-^ 



PART VI. 

VOCABULARY. 

English — Urdu. 

The following abbreviations are used in this vocabulary : — adj., ad.= adjectives ; adv.=: 
adverbs ; s m. = substantive masculine; s.f. = substantive feminine ; v.i. = verb in- 
transitive : V t. = verb transitive ; h. = hona ; k. kama : d. = dena.l 


A 

A, ad,^ ek uXl 

Abandon^ v.t . , chhornd 

Abandoned, ad. (deserted) ghair 

abdd jbl ^ 

* ^ •• 

Ability, s.f., liydqat 
Able, ad., Idiq 
To be able, v.i., saknd liXa. 
Ablution, s.m., wa^u 
Abolish, v.^., mansul^ k. W 
Above, ad., upar (mentioned) 

mazkura bald 

About, ad. (near) {ke) qarlb {£^) 

; taqriban (round) (ke) 
ird gird (il) ; (concerning) 

(ki) 6a&a^e::^b 

Abreast, ad., pahlu ba pahlu 
dL), bardbar bardbar 
Abscess, s.m., pho^d 
Abscond, v.i., bhdg jdnd 
Absence, s.f., ghair hdzrl 
a* dam maujudgl 
Absent, ad., ghair hdzir ^ 
Absorb, v.t., jazb k. 

Abstain, v.t., parkez k. iSy 
Absurd, ad., behuda 
Abundance, s.f., ifrdt ; (in) 
kasrat se ^ 


Abuse, s.f., gdli 

Abuse, v.t., gdltd. buj (To rate) 
bura bhala kahna 114.) 

Abusive, ad., bad zabdn .xj 
A ccept, v.t., qabul k.l'^j^ 

Acceptable, ad . , dil pasand J j 
Accession (to the throne), $ /., taMl^t 
na^lnl 

Accident, s.m., Tmdisa 
Accidentally, adv., ittifdqan blUjI 
Accommodate, v.t., drdm d. 
Accommodation, s.f., gunjdish 
s.m., drdm ; 

Accompany, v.i., sdth j. bL^ A4 jU« 
Accomplice, s.m., sdtJii. 

sharlk madadgdr. 

Accomplish, v.t., purd t. uy 1;^ 
According to prep, (ke) mudfiq (£^) 

; (ke) mutdbiq (£^) 

Accordingly, adv., chundnche 
pas 

Account, s.m., hisdb ; (story) 

I bidn ; zikar ; (on account 
of) (ke) sabab se ^ (X.) 

Accoutrement, s.m., kil kd^id, 

; wardi kd sdmdn ^^boU 
Accusation, s.f., tohmat 
Accuse, v.t., (par), tohmat 1 . {j») 

(iKJ ; ilzdm lagdnd UKJ f 
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AGENT 


Accused, mulzim 

Accuser, mudda^l 

Accustom, vA,y ^adlh. (iyb 
Accustomed, ac?;., adi (usual) 

Ache, s.m., dard 
Ache, v,t.y dard h, 

Acknowledge, v.i., mdnnd liiU, 
iqrdr k, ^|^l. 
Acknowledgment, 5./., rasid 
Acquaint, v.f., khabar d. L40 
Acquaintance, adj., (person) v)dqify 

I CLshnd liJil ; 5./., dshndl 

ivdqflat 

Acquainted, ad.y wdqify 
Acquire, vi., hdail L 4 ;^ 

Acquit, v.t.y barl k. 

Across, prep, (ke) par {£_) ; vi., 
(to come) milnd liL© 

Act, vd., karnd t.^, a^mil k. 

Action, a.m.y kdm ; 5./. (war) 
lardl 

Active, ad., chdldk 
Actor, s.m.ytamdshe wdld 
Add, v.t.y ziyadah k. : 

(figures) yama* k. 

Address, s.m., pata 
Address, v.i., mul^dtih h. 

(ijjb 

Adjacent, ad., qarib kd, ^ 
nazdik kd ^ 

Adjure, v t., qasm d. or khildnd, 
or ^-^*3 

Adjutant, s.m., ajltan 
Administration, s.m., intizdm 
Admire, v.t., taWifk. Vy 
Admit, v.t., dne dend UjJ 
agree) mdnnd tiiU 
Admonish, v.t.^ tamblh karnd s.^i3 


Adorn, v.t., sajctnd ULsum 
A dult s.m., bdligb jatvdn 
Advance, v.t., age bafhnd ; 

(money) v.t., peshgl d. 

LoJ s.f., peshgl 

Advanced-guard, s.m., hardwal 

Jj]yt 

Adventure, s.m., mdjra ; 
(accident) hddisa 

Adversary, s.m., ditshman 
Advertise, v.t., ishtihdr dend 
LLj 

Advertisement, s.m., ishtihdr 
Advice, s.f., saldh 
Advise, v.t.. Isobar d. tJuJ 
satah d. 

Advisable, ad., mundsib 

Affability, s.f., murawwat 
hallml 

Affair, s.m., kdr-d-bdr jb j ^ 

Affection, s.f., mahabbat 
Affectionately, adv., mahabbat se 

Afflicted, adj., gbamndk i-/ l.x»i 
Afford, v.t.,dend (.Lo 
Aforesaid, ad., mazkur 
Afraid, ad., khauj zada 

; to be afraid, v.i., darna tj ;<5 
After, prep., (ke) ha‘d ojo (.£_) 
After all, adv., dkhir kar 
Afternoon, s.m., tlsrepahar 

Afterwards, adv., iske ba‘d ojo 

Again, adv., phir 

Against, prep, (ke) bar^ildf 

^ {^) 

Age, s.f., u’mr (old — ), s.m., 

hurhapd 

Agent, s.m., gumdshta ixiU/ 
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ANCEST 


Ago, prep,, hue guzre [ 

Agony, s.f,, jdn kanl | 

Agree, v,t., qabiil k. Jy^, mdnnd i 
(.iiU ; (agree upon) thahrand ' 

Agreement, s.m., a^hd ndma 
; s.f,, shart Lyi 
Agriculture, kheti hdrl 

Aid, 5 ./., madad, 

Aid, vJ., tnadad k, 

Aide-de-camp, s,m. c d i k d nq 

Aim, s /., shist 

Aim, v.t,, shist lagdnd Ci^i 
Air, s.f., hawd ; shakl 
waz'a 

Air, vd,j hmvd d, UjJ Ij^st ; (take) . 

hawd kh, (.ity lj.Jt | 

Air ship, s,m., hawdl jahdz 
j'r?- 

Alarm, s,m., khauf ^ 

Alarm, v.t., dardnd ; khahar- 
dar k. 

Alas, inter,, afsos ! 

Alert, ad,, hoshiydr chaukas 

Alight, v.i,, utarnd G^l'I 

Alike, adv., yaksdfi bardbar 

Alive, ad., zinda 

All, ad., sab | 

I 

Alleviate, v.t., kam k. W ' 

Alliance, s.f., dosti ' 

Alligator, s.m., gharydl jGj^, 
magar jLc \ 

Allow, v,t., ijdzat d, j 

karne d. ^ 


Allowance, s.m,, bhatta ro'k 

Ally, sm., sdthl madac 

> 

Almighty s.m., haq t^dld 
Almond, s.m , haddm., 

Almost, adv., a'^nqartb 

Alms, s.f,, l^eirdt 

Alone, ad., akeld 

Aloud, adv., zbr se ^ \y^ pukd 

il 

Alphabet, s.j,, alif be ^ i all 

Also, adv., bill 

Alteration, v.t., hadalnd liioj 
Alteration, s.f., tabdili 
Altercation, s.f., takrdr 
Alternate, ad., hdrl hdrl , 

Alternately, adv., hdrl hdrl se ^ 

Although, con., agarchl 
Always, adv., hamesha 
Ambassador, s.m., elchl 
Ambition, s.m., liausla sl.>oyy>. 
Ambitious, ad., hansla mand id 

Ambush, s.f., ghdt 
Ammunition, s,f., gall hdrut ^ 

Cy,;L| 

Among, prep., darmiydn 

Ample, ad., bard Ijj 
A mulf^t, s.m., ta'ivlz 
Amuse, v t., dil bahldnd J 

Amusement, s.m., tamd^a 
(to walk for) v.t., sair k. 
Amusing, ad.,dil chasp 
An, ad., ek c-Cl 

Ancestor, s.m., buzurg ^)y. \ 
dddd IoIj 
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AREA 


Anchor, v.t., (lay) lai),gar dalna 
tiJI5 jCxJ ; (weigh) lav^ar v4havd 

Ancient, ad. , qadlm 
And, con., aur jjl 
Anew, adv., nae sar sc 
Angel, s m., farishta iSJiji 

Anger, -s.m., ghussa 
Angle, 5.m. , gosha ; kona 
Angry , at/., nardz khafd, UA. ; 

to be angry, v.i.^ khafci h. UA 

Animal, 5.m., jcinwar 

j* 

Ankle, 5.m., gaffd Ia/, takjina (J-IAj 
A nnounce, v.t., jitdnd b(I^, ittila' 

d. 

Annoy, v.t. ndrciz k. ; to 

be annoyed, v.i., nardz h. c^bti 

Annual, ad., sdldna 
Anonymous, ad., giimndm 
Another, ad,, dusrd rk aur 

..f <S>\ 

>> •* 

Answer, s,m., jawdb 
Answer, v.t.. jaivdh d, lAj 
Ant, s /., chvinti 
xlntajzonist, s.m., harif ^ 
d ashman 

Antelope, s,m., hiran 
Antecedent, sm., pehle ^ 

muqadddm 

Anxiety, s.m., gham ftkr j^9 
Anxious, ad., fikr mdnd 
Any, ad., koi ^^y^ 

Apart, ad., judd I^A, 'alehda 
Apartment, s.f., ko^hrl 
Ape, s.m., langur 


Apologize, v.t., mu^dfi mdngnd 

ULU tt'zr Ic. Uy jSs: 

Apology, «./., mu‘afi s.m., 

u'zr 'Jwc 

— y 

Apparently, adv., zdhird 
; Appeal, v.t., apil k. (.y' J.ajI 
Apparel, s.m., libds 
I poshdk 

Appear, v.i, zdhir h. Uyt ytlls 
nazar and til 
Appearance, s.f., ^akl 
I Appease v.t., (handd k. 

Apple, s.yn., seb 

Apply, (lay on) lagdnd tiSlI ; 
darl^a^dst k. (him- 

self), v.i, musriif h. Uyb 

Appoint, v.t., muqarrar k. 
Appointment, s.m., 'uhda ; 
to have an — , se milna tib« ^ 

Apprehensive, ad,, khdij ; 

xvahml 

Apprise, v.t., muUala'' k. b.i' ^Ikjyc ; 
i . ' ^ ^ 

l^abar d. Uj J y.L. 

1 Approach, v.i., nazdlk and 

bl, pahunchnd 

I Approve, v.t., pasand k. 

1 Apricot, s.f., Jehabdm 

Arabic, s.f., a'rbl 

I Arch, s.f.,mehrdb 

Arch, v.t., mehrdb banana 

; tiCJu 

j Arched, ad., mohrdb dor Jj L->l^sxyo 
; Archer, s.m., tlr anddz 
I Archery, s.f., tlr anddzl 
I Architect, s,m.,m'emdr 
j Are, v.i., hain 

j Area, s.m., maidan raqba 

I tSss 

• y 
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AT 


Argue, v,t , , hahs, k, takrar 

k. 4/ ;I/G 

Argument, 5./‘» dalil 
Arise, v.i., uthna U^jI (sunrise) 
nikalna Uki 

Arm, 5./., hanh ; s.m. bdzu 

Arm, v.t,, musallah k. 

Armed, ad., hathydr band 

musallah JLw« 

' t 

Armlet, 5.m , bazubar^^d 
Armour, s.m.,zara baktar yJo 
Armourer, 5.m., saiqalgar J 
Armpit, 5./., bagbal 
Arms, s.m , hathydr 
Army, s /., /aw; ^y, t9 m., lashkar 
yjiS 

Around, ad., (/ird 

Arouse, jagdnd heddr k. 

Arrange, v.t , , <ar^^6 dewd Uj j ; 

v.i., g'amr pdnd 

Arrangement, s.m,^ bandobast 

Arrears, s.m,^ baqdyd blw ; s /., hdql 

Arrest, v.t.^ pakarnd fijXj, giriftdr 

k, ijjf jUis^ 

Arrive, vj., pahunchnd 
Arrow, s.m,, tlr yJ ; (shoot) v.t., 
tlrchaldnd ,jj 

•/ y« 

Arsenal, 5.7w., silah I^dna JLww 
Art, 5.m., hunar jxsn 

Artful, ad., makkdr 
Artisan, ) 

Artist, r-”'-’ cr/ 

Article, s.f., chlzy^ (of war) s.m., 
lashkari din 

Artillery, s.m., top J^dna <ulA yy ; 
(man) golanddz jy 


Ascend, v.i., charhnd ; 

(throne) tal^t nishln h. 

Uyi) 

Ascent, s.m,, charhdo 
Ascertain, v.t., m'alum k. 

Ashamed, ad., sharminda 
Ashes, s.f,, Mkdk u-/CA, rdkh 
Ashore, adv., kindre par 
Aside, adv., ek iaraf * — ^4= <-4ol, alag 

Ask, v.t., (beg) mdngnd U^iU ; 
(question) puchhnd (tell) 

kahnd 

Asleep, ad., soya hud lyt 

Aspect, s.m., vazzdra 
Ass, s.m., (he) gaihd Istsf ; (she) 
s /.. gadhl 

Assassinate, v.t., qatl k. 

Assault, s.m., hamla 
Assault, v.t., hamla k. 

Assemble, v.t., jam^a k. by 
Assembly, s.f., majlis 

jama' at 

Assent, s.f., razdmandl ^ 0 si.-oly 
Assert, v.t., (maintain) zor se 
kahnd tiy ^ ))) i'(l'^d,T k. 

Assist, v.t., madad k. b4 
Assistance, s /., madad 
Assume, v.t., ikhtiydr k. by 
Assurance, s.m., yaqln 

Assure, v.t., yaqln dildnd b)>j ^xh 

Assuredly adv.,yaqinan biAw 
Astray, adv., gum ^uda ^3 
At, prep,, men pas ^^b ; (first 
sight) pahle pahl Jy, ; (pre- 
sent) is waqt ; (last, length) 

dkhir kdr y yLl ; (once) fauran 
by » (least) kam sS kam y ^ y ; 
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BANANA 


(most) ziyada al’ziyada ^ xJtjj 
uoLjj ; (all) bilkul 

Atom, 8,m,, mrra 

Attack, hamla 

Attack, v.^., hamla k, JiUa. 

Attempt, v,t,, koshi^ k. 

Attendant, s.m . , Miidmatgdr^^^j^s^ 

Attend, v.i,, tawajjuh k. 
ghaur k, jy 

Attendance, s.f., hdi^rl ; (on I 

sick) himdr darl 5 (s^or- 

vices) l^idmat 

Attention, s.f,, tawajjuh s.m,, 
dhiydn j 

Auction, ntlam \ 

Augment, v,t.^ ziyadah k. 
harhdnd lilitjj 

Aunt, 8,f., (uncle’s wife) chachi 
; (mother’s sister) ^dla 
jJLjL ; (father’s sister) phuphl 

Author, s.m,, musannif » 

Avarice, s.m., Idlach .J3 \ s.f,, Mrs 


Avaricious, ad,, Idlclil , harls 

Avenge, v.t., badla lend UJ 
Avert, vj., rbknd Ufj;, dur k. 
Authorized, ad., bd zdbtah b 

Await, v.t,, intizdn k liy' 
rah dekhnd 


Awake, ^ 
Awaken, 5 


v.t,, jagdnd 


Away, adv., dur 
Awful, adj.y khaufndk •-J'CiijA 
16 


Awkward, od., bedaul Jj>t3 j , bad 
waz^a ^ 

Axe, s,m., kulhdrd tabaryj 

Axle, s.m., dhurd Mtj 

B 

Baby, s.m., bachcha 
Bachelor, s m,, kunwdrd 
Back, s.f., pusht pHh 

Backbite, v.t., chughll khdnd 
til4^ 

Backbiter, chughal kbdr 
Backbone, s.f., rlrh nyj ; (in idiom) 
pu^t pandh 
Backward, adv., plchM 
Bad, ad., kjiardb 

v» 

Badge, s.m., bilId ^ 

Bag, s.f., thaill ; s.m., thaild 
(of money) torn Ijy 
j T^SiggSigo, s.m., asbdb 
I Bagpipe, s.m., bln bdjd 
i Bail, s.f., zam,dnat ; (person) 

I s.m., zdmin ; (to give or 

j stand bail) ^amdnat d. 

I Bake, v.t., pakdnd btlj 
Baker, s.m., nan bdi 
Balance, s.f., bdql ^^b ; (scale) 
s.m., tardzu y^y 

Balcony, s.m., bald khdnd <siLA ))b 
Bald, ad. , ganjd 
Bale, s.f., gathri 

Ball, s.m., (play) gerid ; (can- 
non) gold 

Balloon, 8.m.,gbubbdra 
Bamboo, s.m., bans ^j-bb 
Banana, s.m.,keld 
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BEEF 


Band, s.m., (body of men) giroh 
i jjf ; (music) baja U-b 

Bandage, s.f-y pattl 
Banish, v,t., jild watan k. 

shahar badar k. 

Banishment, jildwatnl 
Bank, sm., (river) kindra ; 

(for money) hank qhar j4 

Banker, s.w., sarrdf » — 

Bankrupt, duvdlia 

Banner, sjn., jhandci 

Banquet, 6*./., d^aivat ziyafat 

Barbarous, ad., ivahsM , 

jangli 

Barber, s.m., hajjdyn 
Bare, ad., nangd 

Bargain, v.t., saudd k. liy s.m., 

saudd 

Barge, s.f.^ kasJiti mor pan- 

kh % ^ )y^ 

Bark, s.m., (of a tree) chhilkd 
Bark, v.t., hhaunknd 
Barley, s.m., jau 
Barrack, s.f., bdrik 
Barrel, s.m., (cask) plpa ; (of a 
gun) ndli ; (double barrel- 
led), sf., dondll bunduq 

Barren, ad.^ (land) banjan' r^-M ; 
(woman) bdnjh 

Base, ad., karntna kam zdt 

Base born, ad., hardmzdda iiol; 
Basket, s.7n., tokra 

Basin, s.f., chilamchl ; 

s.m., bartan 


Bat, s.m . , chimgddar ; (game) 
bait 

Bath, s.m., (ablution) ghusl ; 
(room) ghnsl khdna 

Bathe, v t. ghusl k. J^A^r v.i., 
nahdnd 

Battalion, s.f., paltan 

Batter, v.t., takkar mdrnd IbU^Xj 
Battery, s.m., morcha 
Battle, s.f., lardl ^IjJ 
Bay, s.j., khalvj 

Bay, adj., (horse) kumait ; 

(dark) tpliyd kumait 
Bayonet, s.f . , sangin 
Be, V i., hand l^y^ 

Beak, s.f., chorich 
Beam, s.m., shehtir 
Bear, s.m., nchh 
Beard, s.f., ddrhl 

Beast, sm., haifvdn 
Beat, v.t., yndrnd (i;bo,, pltnd 
(bush) jhdrnd 
Beaten (to be), mar l^dnd 
Beautiful, ad , khubsurat ^\y.^y^ 
Because, con., is imste 
Beckon, v.t., ishdra k. X;Lil 
Become, v.t., hojdnd hond 

l^yit 

Bedding, s.m., hichhaund 
bzsta7' 

Bedstead, s.m., palang ; 

(camp bed) safri palang 
^'xL 

Bee, s.f., shehd kl makkhl 
Beef s.m., gde kd gosht (f 
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BLACKGUARD 


teehive, s.m., shehd kl makkMon 
kd chhattd ^ 

before, prep.^ (ke) age J] (iL); 

(hand) adv,^ pahJe se ^ ^ 
leg, v.t.^ bhlk rndngnd LL^iU ; 

(request) minnat k. 

leggar, s.rn., faqir 

egin, v.t., shiir'u k. ; 

to begin to, v.i.^ lagnd 
eginning, srn., shur'n 
dghfxz jti! 

ehalf, prep., irdsfe ; liye JJ 
ehixxd, prep., pichhe 
ehold, v.t., dekhna 
elief, s.m., yoqln 
elieve, v.t., yaqln k. 
ell, s.m , gharita (small) 

ghnngrn 

ell 3 % s.m., pet ^JL xj 
elong, v.t., ta'aluq rakhnd 

elong (takes 

this house belongs to him ; yeh 
gliar uskd hai ^ ) 

eloved, ad., piydrd "aziz 

Blow, adv., lilche 

Bit, ,§./•> » s.m., partald 

; (girdle) kamarbarid s'xjyJ 
Bnd, v.t., terhd k. ; 

jhukdnd 

Bneath, prep., niche 
Bnefit, v.t., fdida k. 

Bnt, ad., jliukd hud (5^4^^ 

Bseech, v.t., minnat k, Lj^ ; 

iltijd k. L!^il 

Bside, prep., nazdik '^i^y 


j Besides, adv., {ke) ^aldwa (X^) 
' Besiege, s.m., muhdsra x^l 2 cv;< 

! Besiege, v.t., muhdsra k. 
ghernd 

Bet, v.t., shart bdrpdhnd UitjviO IsjA 
Betroth, v.t., nisbat k. 
mangni k. ^xt'xro 
^Better, ad., bihtar jxy^ 

Beverage, s.m., ^arbat 

Beware, interj., khabarddr ho 

ySb \ 1 J ,JkjL 

Bewilder, v.i., ghabrdnd 
Bewildered, ad., pareshdn 
hairdn 

Beyond, prep., ustarf « — 

pare cyy 

Bid, v.t., hukm d. 

(auction) boll d. > 

(adieu) alwUVa kahnd 
Bier, s.m.,jandza 
I Big, ad. , hard \y 
Bill, s.m., hisdb kd parcha ^ 

; bil ; (exchange) s.f., 
hundl 

Bind, v.t., bandhnd ; (l)ook) 

pild band% k. ^ 

Bird, s.m., parinda 
Bird cage, s m. pinjra 

Birth, s.f., paiddish, ; (to 

(give) jannd 
Birthday, s.f.,sdlgirah 
Bite v.t., kd(nd 
Bitter, ad., karivd IjjS 
Black, ad., kdld ; (horse) 

mushkl 

Blacken, v.t., kdld k. 

Blackguard, s.m., hardmzdda 
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BOUND 


Blacksmith, 5.m., lohar 

Blade, (grass) tinkd KLu; 

(sword) phal J4J 
Blame, v,t.^ ilzdm d. ILvi ^lyl 
Blameless, ad., be'aib ^ 
Blank, ad., (white) sufed 
(empty) khdli 
Blanket, s.m., kambal 
Bleed, v.i,, J^un nikalnd 
v.t., fasd kholnd 

Bleeding, s.f,, fasd ; (at the 
nose) nakslr 

Bless, v.t., du'd d. UjJ (xj 
B lessed, ad., nek bakht v.-i:^s:o 
mubdrak 

Blessing, s.f., du'd Uj barkat 
Blind, ad., andha 
Blister, s.m., phaphdld 
chhdld K4A. 

Blockade, s.m., muhdsara | 

Blood, s.m., kb'^n lahu 

Bloodshed, s.f., la^di 
Miunrezl 

Blotting-paper, s.m., siydhl chus j 
^ib(^ jdxib sokhta j 

yM 

Blow, v4., (wind) chalnd v.t.y 
(sound) bajdnd ; (bicycle) 
phmik bharnd 

Blow, s.f., chot ; s.m., sadma 

Blue, ad., nild 
Blunder, s.f., gbalatl 

Blunt, ad., kund ; v.t., ktmd k. 
cy ssi 

Board, s.m., ial^ta slso 
Boast, v.t., shekhi mdrnd 

> 

Boaster (boastful), ad;., bdz 

jh 


Boat, s.f., kashtl 

Boatman, s.m., malldh 

Body, s.m., badan ; (dead) s.f., 
lash 

Boil, s.m., phord Ijy^ 

Boil, v.t., ubdlnd (.JJbl 
Boil, v.i., khaulnd 
Boiled, ad., ubld hud lyt Ibl 
I Boiling water, s.m., khaultd pdnl 
j : garm panl ^ / 

' Bold, ad., nidar diUr 
1 Boldly, adv., dilerdnd <u!yj 

Bolt, sf., chatkhani 
j Bombard, v.t., gola bdrl k. sJj^ 

I 

! Bond, s.m., (paper) tamassuk 
; (slave) ghuldm 
Bond woman, s.f., bdndl 

Bone, s.f., haddl 
Book, s.f., kitdb uiUI 
Bookbinder, s.m., jild sdz jU 

jildgar J 

Bookseller s.m., kutub faro^ 

♦v . 

Booty, s.f., lut cL?y 
Born, (to be) v.i.^ paidd hond 
(iyb 

Borrow, v.t., (money) qarz lend 
liy ; (things) 'ariat lend 
Lui mange lend liJ ^iU 

Bother, v.t., diqq k. 

Bottle, s.f., bbtal 
Bottom, s /., tah sj 

Bough, s.f., (branch) tahnl 
shdkh 

Bound, v.i.,kudnd 
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BUCK 


Bound, «./• . chhalai),g 

Boundary, s.f., sarhad 
Boundless, ad., be intiha 1^1 ^ 
Bow, v.t., salam k. 

Bow, 5./., kamdn 
Bowels, s.f., antriydn 
Box, 5,m., sanduq 
Boy, s.m., larkd 
Brackish, adj.^ khdrl ^^4 
Brain, s.m., dimdgh magbz 

yk^ 

Bran, s.7n., diokarjiy^ 

Branch, s.f., shdl^ ^Li 
Brand, ?;i., ddgh d. ^Ij 
B rass^ s.m., pital 
Brave, ad , bahddur 
Bravery, s.f., bahddurl 
Bravo, inter., shdbd^ 

Brawl, s.m., jhagrd 
Bray, v.i., (as an ass) rlnknd 
Breach, s.m., shigdf < — iKi: 

Bread, s.f., rdfl 
Breadth, s.f., chaurdl 
Break, s.f., (of day) fajar j:^'9 
Break, v.t., tornd tijy ; (loose) v.i., 
khul jdnd J^4 1 (promise) 

v.t., w'ada tornd Ujy ; 

(house) naqab lagdnd 
(iKi, (horse) phernd 
Breakfast, s.f., Jiazri 
Breast, s.f , chhdti 
Breast- work, s.m., morcha 
Breath, s.m , dam sdns 
Breathe, v.t., sdns lend IaJ 
Breech-loader, s /., tore ddr 
banddq Jy 

Breed, s.f*, nasal 


I Breed, v.t. ypaiddk. (bring 

I up) parwarish k. Ini' 

! Breeze, s.f., hawd lyt 
! Bribe, s.f., rishwat ^yJl^ 

I Bribe, vt., rishwat d. 

! (take) rishwat 1. 
i Brick, s.f., Int 
Bride, s.f., dulhan 
Bridegroom, s.m., dulhd 
Bridge, s.in., pulj^; (of boats) 
kashtiyon kd pul ^ 

Bridle, s.f., (of horse) lagdm ; 

(of camel) nakel 
Brief, ad., mulch tasar 
Brigade, s.m., dasta 
Bright, ad., (shining) chamakddr 

Brighten, v.t., chamkdnd 
Brimful, ad., labdlab 
Bring, v.t., land 
Brisk, ad., chust 
Broad, ad., chaurd 
Brocade, s.f., karnkhwab 
zarbaft 

Broken, adj., tutd phiitd (Jy 
Broken-hearted, ad., dilshikasta 

Broker, s.m., dalldl 

Brook, s.m., ndld ^Li 

Broom, s.f,, jhdru yU-?- 

Broth, s.m., shorbd 

Brother, s.m., bhdl 

Brown, ad., bdddml 

Bruise, s.f., chot ^yf- 

Brush, s.m., brush ; s.f., kur}4^hl 

Brute, s.m., Jmiw&n 
Buck, s.m., hiran 
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CALM 


Bucket, s.m,, dot s.f>, hdlt% 



Buckle, s.m,y baksud 
Buffalo, s.m., bhainsd 5 

(female) bhains 
Bugle, s.m., bigul 

Build, v.t , t'‘amir k. ? 

banana UlL 
Building, s /., '‘imdrat 
Bull, s.m., sand ‘iilw 
Bullet, 5./., goll 
Bullock, 5.m., ball 

Bunch, 5.m., guchchhd 
Bundle, s /., gathrl 
Bungalow, s.m*, bangld 
Burden, s.m., bojh 
Burglary, 5 /., chori 
Burn, v,t,, jaldnd 

Burst, v,i , phntnd (into 

laughter) khil khild kar hansnd 
; (into tears) 

rond Uo 

Bury, v.t., gdrnd Lijlf, dafn k. 

(j^f 

Burying- place (burial) s,m., qabr- 
Istdn 

Bush, s.f., jhdrl 
Bushy, ad , jhardar ;lj 
Business, s.m., pesha kdm 
Busy, adj., mav'vf < — mash- 
ghul 

But, con., magar jL< ; Ickin 
Butcher, s.m., qasdl ^Las 
Butler, s.m., khdnsdmdn 
Butt, s.m., (of gun) banduq kd 
kundd ^ I (mark) 

nishdn 

Butter, s.m., makkhan 


Butterfly, s.f.,titrl 
Buttermilk^ s.f., chhdchh 
Button, s.m., batan 
Button, v.t., batan lagdnd LJKl 
Buy, v.t., l^arldnd mol- 

lend ILi Jy-^ 

Buyer, s m., khariddr 
Buying and selling, s.f., kharld-o- 
farokkt j^j 9 ^ 

By, prep., pas se ^ *» (force) 

jabran ; (means of) bazarHe 
; (chance) ittafdqan ; 

(turns) bdri bdrl 
(God) khudd ki qasam 
^^ 3 ; (by land) khu^ki he rdste 
; (by water) 
sam>andar ke rdste A^b / 

0 

Cabbage, s.f., gobhl 
Cabin, s.f., kotliri ^y^y^ 

Cage, s.m., pinjra 
Cake, s.m., kek L-Cxf 
Calamity, s.f., bald dfat 
Calculate, v.t., ginnd Ixxf, hisdh k. 

(^r 

Calendar, s.f., jantarl 
Calf, s.m., bachhrd (of the 

leg) s.f., pindll 

Call, v.t., piikdrnd ; (by name) 
ndm lekar biildnd jixl ; 
(name) bad zabdn kdhnd 
Uyf ; (to be called) kahldnd 
Uliyi' ; (aloud for justice) ddd 
farydd k. Jby jIj 
C alm, ad. , hand khdmosh 

\,^y.^[:L ; (lonely) sunsdn 
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CASH 


Calumny, s.f., lohmat 
Camel, s.m., tint vJLojl ; (riding) 

sandnl (driver) sdrban ; Captive, s.m., qaidl 

.L),L, " ! Captivity, s.j., quid 

Camping ground, s.m., pamo 
Camp, s.m., pardo ; (tent) dera 

Campaign, 5./., lardi 
Camphor, s.m., kdfur 
Can, v.i., sakna 
Canal, «./•> nahr 
Cancel, v.t., mansukh k. Uy 
Candidate, s.m , ummidwdr 
Candle, 5./., ^^lam'a ^ mom 


Captivate, v.t.^ giraftdr k. 
qaid k. 


Capture, v.t , pakarnd (place) 
le lend (.aaJ ; (conquer) sar k. 
Li 

Caravan, s.m., qaflJd (JlUU', kdriodn 






Caravanserai, s.f.,, kdrivdn sardi 

.-u 

Card, s.f., (playing) td^j 
Cardamums^ s.f., ildichi 
j Carcass, s.f., lash 
j Care, s.f., ihtiydt ; s.m., fikr 

hatll ; (stick) s.m., i y'i ; (take) v.t , khahar girl k. 

^^am^a dan ; ly ^ y^ 

Cane, s.f., bed chharl I Careful, ad., khabardar ; (to 

Cannon, s.f., top vy > (ball) s.m.., I be) v.t., khabardar h. 


gold Syf ; (bone) s.f., nali 


Carefully, adv., ihtiydt se ^ 
j Cargo, s.m., bojh 

! Careless, ad , ghdfll J^iU ; (to be) 
v.t , (jbdfil h. JvHr 


Cannonade^ s.f., gold hdrl 
Canopy, s.m., sdebdn ^ 

,^dmydna 

Canter, v.i., poiyd chalnd liia^ iU I Carpenter, s.m., barhai 
Cantonments, s.f., cJihdoni ^ s.m., farsh yiy 


Canvas, s.f., kirmich ^y^ 

Cap, s.f., topi 

Capable, ad., Idiq yh qdbil ; 

Capacity, s.j., liydqat 
liyat 

Capital, s.m., pfie-taJ^t 
dar-ul-khildfa jIj 

Capitulate, v.t., hathiydr ddl dend 
iJojJ 

Captain, s.m., kaptdn | 

Captain (of a ship) s,m., naJ^udd j 
IjlU 


I Carriage, s.f., gdrl 
I Carrot, .9 /., gdjar 
I Carry, v.i , Ujdnd ; (the 

I position) ij.t., maghlfth k. 

I y (carry out) t'amil k. ; 




Cart, s.f.. gdrl ; (dog) tam- 


tam 


Cartridge, s.m., kdrtus 
Case, s.m., (covering! ghildf ; 
(condition) s.m., hdl JU.; (box) 
s.m., sanduq ; (law) s.m., 

muqaddama 
i Cash, s.m., naqd o. 2 > 
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CHARCOAL 


Cashier, s m., I^zanchi 
Cask, s.m., plpa 
Casket, s.f., dihya 
Cast, v.t; (throw) phainkna ; 

(glance) nigdh karnd isKi 

Caste, s.f., zdt 

Castle, s.m., qiVa ; (small) 
s.f., garhi 

Castrate, v.t., (a horse) aldtta 
(ox) khassl k. 

Casualty, murde mir zal^ml 

c_ 

(Catalogue, 5./., fehrist 
Catarrah, s.f., sardl 

j, 

zukdm 

Catch, v t., pakarnd lijXj 


Cattle, 5.m., maweshl 
gde bail c— ^ 

Cause, s.m . , ydis sabab 

Caution, s.f. hoshydrl 
ihtiydt 

Caution, v.t., dgdh k. kjia- 

barddr k. 

Cautiously, adv., l^abarddrl se 

Cavalry (Indian) s.m., risdla ; 
{msbu) sawdr (British) s.f., 

rijban 

Cave, s.m., ghdr ;(i 
Cells, s.m., qaidkhdnd 
Cemetery s.m., qabristdn 
Censure, v.t., maldmat k. 


Centre, s.m., hlch darmiydn 

Central, ad., bich kd darmi- 

ydni 


Century, s.f., sadi ^ 

Ceremony, s.m., takalluf uJiKs ; 
(rite) s.f , rasm ; (without) he 

'X 

takalluf L-Jikj > 

Certain, ad., sahlh yaqinl 

Certain, ad., (number) fuldn 
b^az 

Certainly, adv., zarur yaqinan 

(.Jacb 

Certificate, s.m., sdrtificate 
5./., dastdwez 

sanad csiu. 

Certify, v.t., tasdiq k. 

Chaff, m., bhusd 

Chain, s.f., zanjir (hand- 

cuff) hathkarl 
Chair, s.f., kursl 




, chaukl 


Chairman, s.m., mir majlis 


Chalk, s.f., kharyd mattl 
Challenge, 


v.t. 


muqdbla chdhnd 
lardl mdTignd 

IJlGU 


Chamber, 5./., kd(hn 

Champion, adj., bahadur 
. '** 

Chance, s.m., ittifdq jLi>i 
Change, v.t., badalna UJv 3 j 
C haplain, s.m., pddrl 
Chapter, s.m., 6a6 
Character, s.m., jauhar yby:^, wasf 
; (conduct) s.m., chdl 
chalan ^ ; (letter) Jiarf 

s.f., (public) shohrat , 

Charcoal, s.m., koela slSyi 
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CHRIST 


Charge, s.f., zimrne tvari 

supurdgl (cost) qlmt 

; (false) tohmat 
(accusation) .s' m., ilzam ; 
(attack) liamla dX.^^ 

Charge, vt,y liamla k. ; 

(load) bharnd 

Charity, 5./., faii/dzi 

khairdt 

Charm, s.m., m a n tar r — ; 
(amulet) Vannz (interest) 

s.f.^dilchaspl 
Charmer, s in.^ jddngar y? 

Charming, ad , dilcha^p Jj 

Chase, .9 m , shikar ; (pursuit) 
t^nfjquh 

Chase, v.t.^ pichhci k. ; 

(takes kci 1^) 

Chaste, a lj., pdk 

Chastise, v.t.^ sazd dend 
Chastisement, .s' /. , sazd 1^, 
tanbih 

Ciiat, v.t., bat chit k. Chi' 

Chatter, v.t , bak bak k. 

Ci^r 

> 

Cheap, ad , sastd C 

Cheat, v.t., dhokci d. Cho J ; 

da jhdbdzi k. i\j ^3^ 

Cheater, ad.^ dajhdbaz jLj Crj 
Check, v.t,^ roknd Ci/o, aikdnd 
UHII 

Cheek, s.m., rul^sdr gdl 

iDheerful, ad,, l^ush mizdj 

s’>! 

Cheese, «.w., panir fxu 

17 


Cherish, v.t , pdlnci CiiCj 

Chcrisber of the poor, s.m., gharib 
par mar 

Chess, s.f,^ sha\ranj 

Chest, s.f., chhdtl i (box) 

s.m , sandfiq 

Chestnut, s.in., (horse) surang 

Chew, vt., ckahdnd CiCy^ ; (cud) 
jug fill k. C^/ 

Chief, ad , "'aid bard lj-> 

Chief, chieftain, s m., rals 
sarddr 

Chiefly, adv., akmr 

OJt 

Child, .9 m, bachcha ; (to be 
with child) lidmlla h. Ci^it 

Childhood, s m., hachpan 

(Uiildrcn, s.m., larke \ bachche 


Chill, s.f., sardi ; s.m , zukdm 

Cliill, ad., thand/i 
Chin, s.f., thorl ^'jyP 
China, s.m., chin (ware) 

chinl kc barbin 
Chisel, s.f., chhenl 


Cliib, s.m., parcha 
Chit chat, s.f., bat chit 


gap ^lap 
Choice, s /., pasand 




hhushi 


Cholera, s.m., haiza 

Choose, v.t., pasand k. vXWj 


Chop, v.t., chhllnd Clx4^ 
Chosen, ad., pasandida 
manziir ^^^laLo 
Christ, s.m.y ^isd 
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COLIC 


Christian, s.m.^ tsat ^ 
Christmas, s.m,, bard din Ijj 
C hurch, s,m.y girjd 1=^ 

Circle, lialqasJ'^^ 

Circuit, 5 gherd 
Circumstances, sm., JI^a.1, 

hdl JU. 

Citadel, s m., qiVa 
Citizen, s.m., ^ahri ^ 

City, s,m.y shahr 
Civilization, s.f., tahzlb 
Civilized, ad., fihdista 
muhazzab 

Claim, 5.m., d'aiod 
Claim, v.t,, d^awd k, W icy-^ 
Claimant, s.m.,mtidda'i 
d^aweddr 

Clap, v.t., tall hajdnd 
Clasp, s.f., (medal) lean 

(of iron) patti 

Clasp, v.t.^ (shut) band k, v>L 

(embrace) haghakfir h. 

Class, s.f., qism jamd^at 

(compartment) 

darja 

Clause, SM., fiqra 
Claw, .9. m., pa7}ja 
Claw, v.t., panja rndrnd Ihlo ; 

Clay, s.f., ma(fi 

Clean, > ’ , 

[ad., saf ^ 

Clear, ) 

Clerk, 5.m., hdhh kilark 

Clever, ad., lioshiydr 

Climate, s.f., dh-o^hawd ^ 

Climb, v.i.f charhnd 

Cling, v.i., lipatnd lagnd OX! 


Cloak, s.m.y labdda jjjLJ. chogha 


(JU 


■yT 


Clock, 5./., ghari \ s.m ., 

ghanta 

Clockmaker, s.m., ghari sdz 

y^j 

Clod, s.m., dheld %a><3 
Close (near), nazdik ; (nar- 

row) ad., tang 

Close, v.t., band k. 

Closet, s.f., koth'l 
Cloth, s.m., kaprd lyX 
Cloth merchant, s.m., bazzdz ^'y 
Clothes, Clothing, s.f., poshdk 
» — / 8.771., kapre 
Clothe, v.t., kapre pahannd 

I Cloud, s.m., bddal 
1 Club, s.m., dandd ; (assemb- 

' ly) kalab gliar ^4 
I Clump, s.m., (of trees) jhund 
I Coachman, ^9 m , kochwdi^. 

I Coarse, ad., (rough) }nold 
I Coast, 9.?n , kandra ; sdhiJ 

I 

Coat, S. 771 ., kot ^4 
Coax, V t., plmsldnd 
I Cobra, s.m., kdld sdTip ; 

nag u_rG 

Cock, s.m., m^irgU 
I Cocoanut, s.m., ndryal 4i)0 
! Coffee, s.f., kdfl ; s.m., qahwa 
j ^yr^ 

I Coffin, s.m., tdbiit ^yO 

! «ji 

Coin, s.m., sikka (gold coin) 
s.f., muhar 

Cold, ad., sard ihary^dd 


Colic, s.m., qaulanj ^xiy 
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COMPLAIN 


Collar, s.m., kalar guluband j 

. ^ t' ' 

; (dog) pattd lu 

Collect, v.t.j jarna' k. 

Collector, $,m , kalaktar yJiS 

Collision, 5./., takkar | 

Colloquial, s.f., guft-gu yXxi,f | 

Colonel, 5.m., karnail j 

Colony, 5./., hastl dbddi 



Colour, rang ; (stand- 

ard) jhandd 
Colour, v.t , rangnd 
Comb, s.f., kanghl 8 ,m . , 

kaughd (.4^!^ ; (honey) shahad 

Vjj 

kd chhatta ^ 

Combat, v jang k. by 

W— 

Combine, ;;orria ; mildnd 
li.iU 

Como, am C! ; (in sight) nazar 

parn/'i lijj j — lai ; in (contact) 

}odsfa parrid bp (out of) 

nikalnd Ul^i 

Comfort, s.m.^ dram 

Comfort^ v,t.^ dr dm d. ^ 1^1 ; 

>>» ^ 

(console) ta^alll d, U.^o 
Comfortable, ad., dsnda Jidl 
Jlrw ; (thing) dram dcli 80 J 
Comfortably^ adv., drdm se ^ 
Command, s,f., kamdn s.m,, 

Imhn 

Command, v.t., farmdnd bUp; 
hiikm d. lijo 

Commander, s.m., kamdmar ; 
hakim ; sarddr (in 

chief) sipah sdldr j^Lu jangl 
laf 


Commence, v.t., shur'u k. 2 .- 2 ^ 
v.i., shur^n h. bj.jb 

Commence* . 9 . m., a^a2 j!i I shur^u 

Commerce, s.f., saiiddgarl 
tijdrat 

Commission, s.f., kamlshan ; 

dasturi 

Commit v.t., irtikdh k. ; 

(memory) zabanl ydd k. ,^-ibj 
b^i' ob ; hifz k. l 4 

Common, ad., m'aynvll 
^dm 

Commonly, ado., akscir 

Commotion, s.f., halchal (Ja ; 
khalhali 

Communicate, v t., I^a^-o-kitdbat 
k. by J ; (come) amad 

raft k. (.y 0.^1 

Companion, s.m . rafiq sdthl 



Company, .9 /., kampani \ 

(society) suhbat 

Comparatively, adv , hamaqdhla 
ha-nisbat 

Compartment, s.m,, darja 
Compare, v.t., mildnd biU^ mv- 

qdhla h. b,^ 

J ^ 

Compel^ v.t., majbdr k. 
Compensation, s m., badld 
Hwaz idwdYi 

Com pe te nt, a.d., Idiq , qdb ig 

Competition, s.m., mnqdbla 
Compile, v.t., jam'a k. 

Complain, v.t,, shikdyat k. 
b^/, farydd k. by oy 
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CON5 


Complaint, s,f., nalish ^i- 

kayat 

Complainant^ s.m,y muVal 
faryadi 

Complete, acZ., iamdm purd 

Complete, v.t,^ tamdm k, ¥ 
purd k. 

Complexion, s.?n., rang Sij 

Compliment, s m., saldm ; 

(congratulation) s.f,, mnbdrakbddi 

^ ' y ' 

Comply, v.i.^ hajd land til* 

Compose, (type) hdraj jamdnd 
liU^ « — jonid 

Composition, <s./- ta'^nif » a.U.va3, 

ba n a wa( j t. b ; 5 7n . , 7ndz i7i d n 

xP 

Compound, ad., ^numkkah 
Compound, s.vi,, (enclosure) ahdfa 

Compound, v.t., inildnd t.i)U 
Comprise, v.t.j ^^idniil k. 
Compulsion, 5.m., zor ; .s./ > 
zabardasti 

Comrade, s m., sdthi 
Conceal, vd., chhupdnd 
Concealed, ad , poshida 
Conceited, ad., khudpasand 
magliriir 

Conch, 5 m., sayjtkh < 5 . 4 X 1 ^ 

Conclude, v.t., khatam k. 
Conclusion, s,m., iiatlja 
Condemn, vd., (reject) nlkdl d, 
LLj JKJ 


Condirion, 5 /., Aato ; ( 

^art 

Condwct, 8. m.ydidJchalan 
(treatment) bartdo ; 

ceeding) s f , kdr rawdi 
Confess, vd., iqrdr k, t-nf 

j> p 

(accept) qahTd k. 
Confidence, s.m , bharosa 
CJonfident, ad.^ inu' taqid Si 
(bold) mnsLaqil 
Confine, v t , band k. (i^f 
k. li 

Confinernmt, 5 ./., qaid l>a5 
Confirm, vt.^ sdblt k. Ibf 
(order) hukm bahdl rakh)v 

Confiscate, v t., zdb[ k, Isa.. 
(Confiscation, zab[i 
Confront, v.i.^ rnbaru h, 
y C, 7)iiiqdhil k 
Confuse, vA., ghahrdnd tif,jk.^f 
Confusion, 5./ , g h ab r t 
^ hal dial 

Congratulate, vd , 7mtbdr< 
d. tbo cUCljpo 

Congratulation, 5 ./., 7niibdra 
_ jt 

Connect, vd., jornd 7n 

GIU 

Conquer, vd., fatali k, tbi' A<» 

^ -p 

Conquered, ad., 7na;)hlub 
Conqueror, s.tu., fatahijdh 
fatahmand Si 
Consent, 5./., mar;?^ 

Consent, vd., mdnnd 
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COOLLY 


Consider, v.t,^ khayal k, 
sochnd 

Consideration, 5.m., khaydl 

Considerable, ari., ziydda 
halmt kisi qadar 

Consist, v.l , ko)i(i 

vX y 

Consolation, s /., tasalll 

. ** X -«• 

Console, vt., tasalll d. 

Conspicuous, adj , numdydn 

Conspiracy, s /., sdzish 
onspirator, mufsid 

bd'jhi 

Constant ac/., hame>sha 
mutaio'dlr 

Constipation, ,9.7?^ , qabz ^^9 

Construct, v Irmana UlL 

Constnietion, .9./., handwat ^ 

ia^inlr 

Con-^ult, mashfoara k, 


Contract, vd, (debt) qarz lend 
LU (^jji ; (take) (heka lend sSy/i 
(.Li 

Contractor, am.^ Ihekeddr 
Contradiction, s.m.^ i kh t i I dj 

Contrary, ad,, harkhildf ♦ 

Control, 5./., rok « — (power) 
s.yn., ikhtiydr 

Control, vt.^ thcimnd (b'olL, Toknd 

ur^ \ 

Convenient, ad., wdjih mn- 

nn sib \ 

Conversation, s /., guftgh hat 

chit ^JZ^y=^ cub 
1 ^. 

I Converse, vt.. bit chit k. c.ub 

Convert, vt, badal ddlnd 
CLIi ; (religion) nayd mazJiab 

qabiil k. J^jki ^ Li 
Convey, v r, Icjind btyvJ 
Convict, s.in.y viidzlni ^j.L« 


Con tag i o us ^ ad.y p ha i 1 7i cwdl d 

Contain, v.t., slid in il rakhnd 

; V t ^ samCind b >. xw , hand 

b^it> 

Contend, v.t.^ larnd bjl jhagarnd 

Content, acZ., s'^hir rdzl 
Content, 6\/., (contentment) khiisju 
(thiags) rhiz y^^-, (pur- 
port) s,m., mazmln 
Continue, v.t.y j'lrl rakhnd 

; (in composition) v.i., Tali'- 
nd ti-So 

Continuous, ad.jiagnidr 
Contract, 5.m., theka 


Convict, v.t.^ midzim thdhrdnd 
bb^i qd'^unvdr (hahrdnd 

bb^j 

y yx-y 

Conviction, sjn.y ilzim 
Convince, vj., qdil k. b^t y'Ai , 
yaqin dil'ind b)^j 
Convoy, s.m., had tag a 
Cook, s m , hd'carchl , 

Cook, V t , 'pakdad bKj 
Cool, ad., ihandd ILL? 

Cool, V b, than Id k 
Cool}’, s in , qidi 

Coolly, adv.y laaiamul se ^ (J-<b ; 
(carelessly) be parwahi se ^ 
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CF 


Copy, v.t,y naql k. (Jiii 
Copy 3 

Cork, s.m.^ dat eL?IJ, kdk < — ; 

(screw) peck kash ^ 

Cork, vA,, kdk lagdnd LiKi « — 
ddf lagdnd 

yjJ ' 

Corn, s,m., anaj ghalla sic ; 

\>J y» 

(Indian) s,f., makkl ; (oar 

\>j 

of Indian corn) 5.m., hhuUd 
Corner, s.m.^ go^a sJt^f ^ kona 
Cornfield, a.^a., khet 
Coronation, s /., po^T 

Corporal, a. in., (native) ndik 
V— CU ; (Englisliman) kaprail 
kdpal 

Corps (troops), s.f.^ fanj ; a.m. 
lashkar 

Corpse, <5,/., Idaji 

Correct, ad., thlh duruat 

> 

Cost, 5./., Idgat qlmat 

Cost, v.t., qlmat lagdnd 

This chair cost two rupees, yih 
kural do rupaye ko dl fiai 

Costly, ad.^ hesh qlmat 
Cottage, s f., jhonpri 
Cotton, a.f.,. rul ; (raw) ka- 
pda (seed) am., binauld 

(thread) sut 

Clouch, s.m., palang w^iij ; koch 

Count, v.t., gtnnd Uxf 
Couple, ad.y do jord Iji^^ 

Cough, a.j.f khdnal 


Cough, v.t., khdnand 
Council, majlis ,^Lsx^, , 

aal panchayat 

Counsel, v.t., ma^wara d. 

(.joo saldh d 
Country, a.m.^ mulk 
Courage, a.j , hahddurl 

rdata (i 


lerl 

Course a.m.^ 
hahdo 

Court, a.f., 


kachahrl 




(yards') a.m.^ saltan c 

Courteous, ad khuah akhldq 
^ 51^1 

Courtesy, a /., hhu^^h alhlnql 
Courtier, s.m. 


darbarl 


Cousin, s.m., chacherd blidl 

Cover, s.m., dhakhd UXiiJ sa^ 
; (refuge) s.f., ar ;1 
Cover, v.i., dhdnpnd 
Covet, v.t., Idlach k. ; 

lalchdnd 

Coward ad., buzdil 
Cowdung, s.m., gohar y,y ? ; (< 
upla 

Crack, s.f.^ darz 

Crackle, v.t,, kharkhardnd t>lj. 

Crackle, s.f., kharkharc 

Cradle, s.m., pdlnd tUb 

Crafty, adj., makkdr 
Crave, v.t. mdr^gnd (.ICbo, 
J^hudst k. 



CREAM 


CUT 


Cream, s.f.;maldi 
Create, v paidd k. 
Creation, 5./., Wlilqat 
Creator, 8,m,, l^hdliq ‘ 


Crown, 5.m., tdj ; v.i., tdj 
poshl hond tiyt> ) 

Cruel, a^i., he rahm > 

Cruelty, s f., be rahml > 


Credit, ^aiibar \ (honour) j Crupper, s.f,, dumchl 

s.f. 'izzat ; (debt) a.m., I Cry, v.t., pukarna Li;!. ; v.i., 

ndharjUb^l ! Cilj. ; (weep) rona U,; 

Creditor, ...m,, qarz khwah cAi i Cucumber, s.m., khlra 

Creed, s.m., kalma Juti" ; (religion) ' Cultivator, 5 . m., 

^ ' I vP ■" 

mazhah ' Cunning, ad., mahh~ir 

Creep, v.i., ahista chalna UU , Cup, s.m., piyala 


(for snake) rlrignd 
Creeper, s.f., bel Jaj 


Curb, s.m., dahdna 
Curd, s.m,, dahl 


Crest, s.m., taj ; s.f, kalyJft (]nvc, s.m., 'ilaj 


Crier, 5.m., manadl karnewdld 

Crime, s.m., gundh ^Lls, jurm 
Criminal, s.m,, gicnahgdr , 

mu]rim 

Crimson, ad., qirmizl surkh 


(Curiosity, s.m., (wish.) shauq ; 

(rarity) tohfa 
Curious, ad., 'ajlb 

Curl, s.f., pecJiida zulf i aJj 

Current, ad , jdrl murawij 

(sti'eam) s.m,^ bahdo yy, 
(month) mdh hdl »bo 
( j u r r y - c o m b , s.'m . , kharichard 


Cntical, ad., ndzfik ^ 

Crocodile, 5.m., magar machh ^ 

, " Curse, S'./., bad dii^d tcj Vanal 

Crooked, aa., terhd ; v.t., kosnd 

Crop, s.f., fast Certain, s.rn., parda 

\p ^ 

Cross (sign of the Christians), s f.,\ Cushion, s.f., gaddl 
saltb ; (road) s.m., ckau (Jnstody, s.f., haiodldt 

rasta chan rdhd ; Custom, s.f, rasm 

Cross, v.t., guzarnd ; (river) , 5 .m., Hiandar 

v.t., a^bur k. jy^ | (J^t, v.t,, kdtnd ; (off) kdt 

Cvow s.m., kawwd ; dalnd ViJ]3 ; (supplies) rasad 

Crowd, s.7n., groh ; s.f., bhir j kl amad band k, 
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DEFECT 


D 

Dacoit, s m., daku 

Dagger, s.m.. I'Jianjar 

Daily, adv.^ ha/ roz rozana 

Dainty, s.j , n'emat 

f 

Damage, s.m., nuqsdn 
Damp, adj , gild 
Damsel, s.f.. iidzhln 
Dance, s.m., ndch 
Dance, v.t , nd hnd 
Dangerous, ad., kha'arndk 

Dare, v.t , jural k. ViJ 
Daring, ad , diUrund 

Dark, s.7n., ad., amllterd ; 

(in colour) kdld 
Darling, s m., adj.^ piydrd U>^ 

>• 

Dash, V t, (akkar marnd thL< 

Date, sf, tdukh ; (tree) s.m.y 
khajdr ka darakhi ^ 

(fruit) .S' /. , kliajur 
Daughter^ ts /., hkl 
Dawn (atj, j/ia pliate 
Day, s m , din ; (this day, to- 

f^j ; .yesterday) ; 
(day before yesterday) 


ur 


Day-break } 

_ . , din uilcle ,.,0 

Day.'igiit ) 

Da//zle, cJrnndhidnd 

Dead adj , m^n'dah 

Deadlv, ad , khanfndic ^ 

Deaf, 5.//?., hahra- 

Deal, s/., 7711 q I dr ; (great) 


ad , hahut sd 

Dear, ad , pi yard bbj ; (expensive) 
mahitgd 


Death, s.j., maut ; (on the 
point of) qarihidmarg » — CJI ; 

(put to death) mdr ddlnd tiilJ^U 
Debate, 5 ./., bah^ 

Dabauchery, s.j., aubdshl 




hadkdri 


Debility, s /., kamzorl 

D('bt, s.m., qarz {^^,3 

Debtor, s m., qar:(ldr 

Decay, s.m., ianazzul J;^^, zawdl 

Dece used, s.m., marnZaodld 3)L ) yc 
77} Ida iva ffl ^ 

Decent, S.771 , dhokd fareb 

Deceit fill, ad., da jJiiihdz ;b Uo 
Deceive, v.f , dlidkd dead 
Decide, v.t , jfiidd k. <s.lwi3,d . 

(settl(^) thehrd'nd bbjvJ 
Decision, . 9 .?//, , jni.dd 
Decisive battle, s.j, faisld kuTi 
lardi 

Dec lire, v bag 1)7 h 

Declaration s.in,.. \dd7i 
Dec’reasc, v.t , kdm k. 

Decree, s.j., digri 
D('d ict, v.t 
kdtnd 

Deed,. 9 m , ‘anial 

(w ' .i 

De( p, od . , gahrd I 

Deer, s.fn , hiraai 

Defeat, a- / , shikasi 

Defeat, shik t^i d. U;J 

D e f a t (' d , ad , shikari kh urda 


I7li}i:td k. 


V.t. , (imal k. 


(to be) ; v.t., 


shikast kJidnd 
Defect, s.m., 7iuqs ^aib v- 
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DETHRONE 


Defence, 5./., (protection) panah 
; s.vt., bachao (resist- 

ance) 5./., rok 

Defend, v.t., bachana 
Defendant, 5.771., mudda^a^alih 

Cr jji> 

Defensive, adj,, hifd 7 atl 
Deficiency, 5./., kaml 
Degrade, v.t., darja tornfi 
Degree, s m , darja 
Deity, 5.m., dcotd U^.o 
Delay, 5 /., der 

Deliberate, v.t., cfhaiir k. (.^f syc 
Deliberately, adv., tdamid se 

Delicate, ai. , ndzuk ' — 

Delicious, arZ , mazeddr s^sy^o 
Delight, 5/,, khii-dil ^diyL 
Delightful, arZ., ddrha^p 
Deliver, snpurd h. lAf 
D (‘iusion, 5 m., dhokl 
Demand, , mdnrjnd U^iU 
Demolish, g'lvdfid I'd/ 

Dense, ad , (forest) 

Deny, v.t., inkdr karnd li.f jiiil 
Depart, v rukj[i.mt h, 

Dcpartinont, s.m., maliahna 

Departure, s.f., raw'inrjl 
Depend, v.t., munharir 7i. 

Deposit, v.t,^ amlnat rakhnd 

Deprive, v.t., mahrum k. U.i' 
Descend, v.i. utarnd I'/d 
Descent, 5./., ulrai 
1*8 


Describe, v.Z., hay an 


U/ 


karnd 


Description, s.m., hayi,n 
Descry, v.t., dekhnd ; (to be 

descried) v.i.. nazar and 1)1 ^lai 
Desert, s.m., biydhdn 
Desert, v.i., chhor hh'ignd 

U/U-) ; (quit) v.l , fark k. » ( y 


t>\; 

Deserted, ad., unrdn 
Deserter, s.m.^ him- ford 
Deserve, v.i., mustahiq h. y:sx.l>o^ 

LjyJb 


Design, s.m., naqsha <s.<«isi) ; (in- 
tention) trad a 


Designation, 5 m. , laqah 

Desire, s.f , khndhidi 
Desire, v t., chihnd 
Dc'sirous, ad., musldaq 
Despair, 5 /., nd lutvdl ^ 

Despatcli, v.L, Tafoina k. 

(kill; kdm tain dm k, ^U> 
Desperate, a I , nd urntd (.i 
De">pise, v.t., hajlr sanvijhnd, 4'^^, 


D estination, s.f., man Jl 
Destiny, 5 /., qism/d 


Destrov, 7) I , haihdd k. ely 

Destruction, s.f., iablhJ 
Det ichmoat, s.m , dasta ^.C^j 
Detail, s.f , taisll / 

Detain, v.t., roknd alJcdnd 

liUJ'l 


Detect, v.t., pib%rnl j (find 
out) madam k. Ly 
Determine, vt , irj.lt k 11, ( XJI^I 
Dethrone, v.t., iaJM se uidrnd 



DEVISE 


138 


DI80BEY 


Devise, v.t.^ tadbir k, 

Devoted, ad,, jdn nisdr 
Devotion, s.f., i'hddat ci?jfjkc 
Devour, v.i.^ nigal jdnd 
Dew, 5./., shabnam os ^^1 
Diamond, 5.m., hlra 
Diarrhoea, s.7n., dast 


I Disband, v,t,y tornd tijy 

! 

i Discharge, vj., (gun) chaldnd ; 
(debt) add k. (ir^ • (service) 
bartarf k. ^ 

Discipline, s.m., qawdHd 
qaHda 

: Discomfort, s.f., be drdnu J 

Discontented, ad., n d kh u sh 


Diary, s.m. rozndmcha j o 

Die, v.i.j mama 

Difference, s.m., jarq 

Different, ad., muHtalif 

Difficult, ad., mushkil 

Dig, v,t.,khodnd 

Digest, fd., hazm k. tiy 

Dignified, ad., s/idnddr 

Dignity, s.m.^ darja martaba 

y 

Dim, ad., dhiindla iljviitj 
Dimensions, s.m.^ nap yli 
Diminish, v.t., ghatdnd ; ka^n 

k. liy 

Dine, v.i., khdnd khdnd liUf' 

Dinner, s.7n., khfnid 
Direction, s.f., taraf < ; (in- 

struction) hiddijat 


To be discontented, v.i., ndkhush 
Ji. 

Discount, s.m., batta 
Discover, v.t., madum k. litf 
Discussion, s.f., hah^^ 

Disease, s m., 7narz 
Disembark, vi., ntarnd 
Disengaged, ad., fdrigh pjts 
Disguise, s.m., blies 
Disguise, v.t. bhes badalnd 

Dish, s.f., rakdbl ; s.in., bar- 
tan ; (soap dish) sahunddyi 

Dishearten, v.t , shikasia dil k. 
Dishonest, ad. , bad diyanat 


Dirty, ad., 7naild 
Disabled, ad., 7iikammd UXi 
Disadvantage, s.m , nitqsdn 
Disagreeable, ad., napasayid 
Disappear, v.i., (jhaib h. 
Disappoint, v.t , 7id umld k. (i 

Disappointed, adf., may us 
Disarm, v.t., hathydr le lena slxlsi 
OJ 

Disaster, s.f., dfat 


LJ l> 


Dishonour, s.f., be i^zzatl <L- 

Dislike, v.t., ndpasarid k. 
Disloyalty, s.f , namak hardml 






Dismiss, v.t., rulghsatk. ; 

! (discharge) mauquf k. 
i Dismount, v.i., utarnd tipi 

j 

I Disobey, v.t., Jiukm a'dull h 
I hukm 7ia manna 

i liiU <si 
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DRIVE 


Disobedience, s./., hukm ‘’adull 

Disorder, (irregularity) be 

tmtibl ^ ; (mismanage- 
ment) bad intazdmi aj 

Disperse, v.t , tiilar biltar Icarna 

V>» 

Display, vi.y zahir k, 

Displeased, ad., nd kjivsh 

Dispute, 5.m., jkagrd, s.f., 

bahs L , ^ 

Dispute, v.i,, jhagapid 

Disregard, s.f,, be lihdzl ^ 

• " '' ' 
Disrespect, s.j., be i'zzatl ^ 

Disrespectful, ad., he adab ^ 

Distance, s fdsila <5^L^U 

Distinctly, adv , 6Yi/ sdj » iLvc> . 5U 

Distinguish, , pahchdnnd 

Distinguished, ad , nd)ni 

maMmr 

Distress, s.f.^ mvsibat 
Distiessed, at/., mufixbai zada 

Distressing, at/., taklif deli 

Distribution, . 5 ./., faqslm 
District, ^.w., ?^7a‘ 

Disturb, ?;i., dig k. I'aJ 

Disturbance, 5.m., /a^dr/ 

Ditch, s.f.^ khandaq , khdl 

Dive, v.t,i ghoia mdrnd tijU 
Divide, v.f.^ taqswi k. W 
Divine, ad., ildhi 

•• Vjj 

Division, s.m., hissa 
Divorce, vi., ialldq d. 'd-O Jills 
Do, v.f., karnd 


i Doctor, 5.m., ddktar jx^]d 
Doe, s.f., hirnl 

Dog, s.m., kuttd (If 

Dome, s.m., gunbaz 

Domestic, ad., khdngi pdlu 

xh 

Dominion, s.f., hnkumat 
bad^dhat 

Door, s.m., darxvdza 
Doorkeeper, s.vi., darbaii 
Dose, s.f., (of medicine) kJiiirdk 

Dot, s.m., nuqfa 

Double, ad., dochand dugna 

Lx^j ; (barelled gun), s.f , do nail 
bandiiq 

Doubt s.m., shak 
Dove, s.f , fdkhta <s.’CiwU 
Down, adv.y niche ^xi 

V 

Dowry, s.?n., jahez yx^ 

Drain s.f., nfdl mohri 

.. ^ 

Draper, s m., hazzdz '^'y. 

Draw, v.t., khenchnd I — > 
(inomn ) riipxja wasfd k. sxjjj 

Dreadful, ad., khaufndk ' — 

Dream, s.7n., khudb vt., 

klmdb dekhn l 
Dress, s'.f., poshdk 
Dress, v.t., pahannCi ; (hair) 

bdl sanwdrnd ^ (ca 

wound) marham patfl k, 

Drill, s.f., (military exercise) 
qawd^id eSrl^j 
Drink v.t.^ plnd Ixxx 
Drive, v.t., hdnknd UXiU ; (in 
carriage) baggl kl sawgrl k. 
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EMERALD 


4/ s/ 

hafdnd ULxJt 
Driver, s.m., gdrlhdn 
Drop, 5.m., qaya Xrla5 

Drown, v.t,, dahond 
Drown, v,t., dftbnd 
Drum, 5.m., dhol ; (beat of) 
dhandora 

Drunk, ^m., 7na]^mur 
matwdld 

Drunkard, sjn , shardhl 

To be drunk, v.i,, nashe menh. 

Dry, ad , snkhd 
Dry, vd , sukhunci 
Duck, s /., haffakh 

Due, ac?., if;<5yi6 

Dumb, ac?., gurigd 

Dung (of horse) 5 /., Zic/ 0 . 

(of cattle) s.m . , ( 70 &ar yyf 
Duplicate, s /., J^si 
Durable, ad.^ paedm* djyJlj 
During, prep, (in) men 
darmiyfm 

Dust, si.^ khdk < (storm) 

and hi 

Duty, sm., farz ] (tax) mah^ 

SUl 

Dwell, v.f , basnd Iw, raJind liib; 
Dwelling, 5 771., makfxn ghar 

Dynasty, 5 771., khdnddn 
Dysentery, s j . , peckish 

E 

Each, ad., her ck ; (other) 

dpas mci} 


Eager, ad.^ drzu mand 
shauqin 

Eagerness, 5 . 771 ., jo^ 
walwala 

Eagerly, adv., shauq se 

Eagle, s.m., n'qib 

Ear, s.m., kdn ; (of corn) 5 m., 

bhutta ; (rino;) s.f., bait 
Early, adv., sawere 
Earn, v.t., kamana 
Earth, s.j. , zamin ; (clay) 

oJ >. 

5 /., ma((i 

Earthen, ad.,matti kd 
Easily, adv , dsdnl se ^ 

East, s.m., mashriq 

Easy, ad., dsdn 

Eat, v.t , khdnd 

Eclipse, s.m., grahan 

Economy, 5./., kifayat shid'rl 

L -.0 

Edge, s.m,, (margin) kindra ; 

(of a sword) s / , cZAar 
Effect, s.m , a^^ar Jj] 

Egg. 5,m., andA 

Either, cot?-., yd to y b ; (or yd ) 

Elder, ad., (in ago) bard tjj 
Electric, ad., bijli kd ^ 

- ^ 

Elephant, s.m . , lidthl 
Elsewhere, adv., aur kahln 
Embark, v.i., charhnd 
Embassy, s.f., sifdrat 

Embrace, v.i , baghalgir h. y^ 
byit ; (an opportunity) mauqa 
milnd Ul-< s.jt.’»yy< 

Embroidered, ad., zardoz 
zarbaft 

Emerald, 5.771., zamurrad 
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ETCETERA 


Emperor, s,m.^ shahinshdh 
Employ, v.t , naukar rakhnd 

114^' ^ 

Employment, 5 ./., muldzmat 
naukri 

Empress (Queen), s.f.^malika 
sultana <L>llaJL« 

Empty, ad., kh^Vi 
Encamp, v,t , dera k, 

Encampment, 5,m., la^kar gdh 

Encircle, vJ., ghernd 
Enclose, v.t., alicifa bandva <x.k(.cs.l 
U(.j^ ; (in a letter) malfvf k. 

Uy < — .yAU 

Enclosure, ahd'a <^.1=1^1 
End, s.TU.j (extremity) sivd K-^ 

(result) nat'ija ; (object) 

maflab khatam 

End, v.t., khatam k. W 
Endeavour, v.t., koshish k. 

Endless, ad., be had 
Endure, v.t., harddsht k 


Enrage, v.t., jhallan& ghusse 

A. 4-^ 

Ensign, s.m., jharjidd 
Entangle v.t., phdnsnd LJUj 
E nter, v ddkhil h. ; 

(in service) v.t., naukri k. 
i ti,.!' 

I ^ 

! Entertain, v.t., mahmdni k. 
by 

Entire, ad., purd Ijyj iamdm ^Uj 
Entirely, ad., hilkul (JX-'b 
Entrance, s.m., darudza 
' Entrap, v.t., phansdnd 
I Entreat, v.t , minnaf k 

I ^ ^ 

' Entrust, v.t., supurd k. 

I handle k. 

Envelope, s.m , lifdfa 
j Envious, s.m., hdsid 
Envoy, s.7n., saflr^Ji^, wakll 
Envy, s.m , , hasad 
Equal, ad., bardbar y}y>, masdwl 

Equipage, s.m., ashdb 
Erase, v.t., chhilnd m)tdnd 

blL< 


b^i', sahnd 

Enemy, s.m., du^man 
Engaged, v.i., mashghul h. 


Engagement, s.f., (fight) larai 


Enjoy, v.t., lutf ufkand bl^Jl 


Enlarge, v.t., barhdnd bbtjj 
Enlist, v.t., bharti k. ty 

..y 

Enmity, s /., dushmani j 
?•/•. darydft 


Erect, v.t.,ia’*m%rk. 

Errand, s.m.,paighdm 

Error, s.j., ghalati 
Escape, s.m., hachdo ; v.i., 

hachnd 

Escort, s.m., muhdfiz 
Especially, adv., l^asusan Lcy^^ 
Essential, ad., zarurl ; 

Establish, v.t., qdirn k. ly 
Estate, 8.f., jaedad 
Estimate, v.L, and&za k, ly isjijif 
Etcetera, adv., wagbaira 
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EXTRAORDINARY 


Eunuch, 

Evade> vj., nazar bachdnct litapj 
European, 5.m., yuropian ^^)yiy 
an^grlz soldier gora 
Even, con.y hhl 
Evening, ehdm 
Event, sm., mdjrd 
Eventually, adv., dkhir kdr r^\ 
Ever, adv., hameslia 
Every, ad., har ek yt> 
Evidence, s.f., gawdJil 
Evil, s.f , hurdi khardbz 



E X a ggeration, s.m.^ mubdlgJja 

Examination, s.m.y imtihdn ^(.^Lol 
Examine, v.t., muldhza k. 


Exertion, s.f., koshlsh \J^yi 
Exhaust, v.i.y ho chuknd ; 

(tire) thak jdnd liL^ lJC^ 
(spend) Inarch h. tiyt> 

Exhibit, v.t., zdhir k. ytlfc 

Exile, v.t., jildwalan k. 

Exist, v.i., maujud h. 

Expectation, s /., tawaqqu' ^y 
Expedition, s /., muhim ^ 

Expel, v.t.y nikdl d. tijJ Jtii 
Expenditure, ; , 

Expense, ) ' 

Expensive, adj., qimtl 
Experience, «.m., tajraba 
Experienced, ad., tajrabekdr 


imtihanlenaVi^ | <4;^, cMlak mahir 

Example, 5./., misa? J^, | 


Exceed, v.i., harhnd Lubjj 
Excellent, ad., u^mda 

Except, ) ... 

> prep., siwa 

Excepting, j - 

Exception, s.f., mustamd 
Exchange,, s.m., ma^dwaza 


I Explain, v^t., samjhdnd 
I Explode, v.t., lira dend Ijl 
I Expose, v.t., zahir k. Cij.i' 

: parda fdshk. 

I Express, v.t., baydn k. by 


Exchange, v.t.,badalnd bJoj 
Excise, s.m., mahsul 
Excite, v.t., bharkdnd 
Exclaim, v.i., chilldnd 
Excuse, v.t,, mu^df k, ly * — jU;« 

Excuse, 8.m.,bahdna 
Execution, s.m., (murder) qatl 
J^Zi* (in) s.f., t^amil 

Vp ✓ 

Executioner, s.m., jalldd 0%. 
Exempt, v.t., bari k. ty ^y 
Exercise, s.f., mashq ; 

(bodily) toarzish 


Extend, v.l., ziyada k. by 
phailnd 

Extent, s.f., hadd 

Extent, (to a certain), tk had tak 

Exterior, ^ad., berum » 

External, jzdhirl 

Extinguish, v.t, bujhdnd 
Extra, (zdv., fdltu jUb, ^aldwa 
Extract, v.t, nikdlnd UiKLi; 
(abstract) chMf^tna 

Extraordinary, ad., ‘a;%: 
gbair mamuli 
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FEARFUL 


Extremely, adv., nih&yat 
Extravagant, ad., fu^&l liharch 

Extricate, v.t., azad Jljl 

Eye, s,f,, ai^lch 
Eye-brow, «./•> ^y} 

Eye-glass, s.f,, *ainak v— 

chashma i 

t 

Eye-lash , 5 ./ , ^alah 

Eye-lid, 5.m., papofa 1 

Eye-sore, v,i,, dv^hh kd dukhna ! 

Eyesight, s,f,y blndi 

F 

«» 

Fable, 5.m., qissa 

Face, 5.m., chehra 

Facility, 5./., dsdnl 

Fact, 8.m, waq'a (in fact) 

haqiqat men 
Fade, v.i., murjhdnd 

Fail, v,i.y kam h. Uj.ib ; (unsuc* 

ceed) nd kdm rahnd tiJbj U 
fH h. (ij.it J.Ai 
Faint, v i., hehbsh A. lij.it 
Fainting, 8,m.y ghashi 
Fair, ad., (handsome) ha8in 
(right) wdjib w-f-lj 
Fair, 5.m., meld 
Fairy, «./., pari ^y 
Faith, s^m , imdn *aqida 

ad., wafdddr 

l^ldtUess., od;., be Imdn ^ 


Fall, v.i., gftmd 1^, papid ; 
(in love) ^dshiq A, (iyt 

False, ad., jhutd l?j. 4 f 
Falsehood, s.m., jhut ^j. 4 ^ 

Fame, s.f,^ shuhraf ndmwarl 

Familiar, ad., waqif i-Jiil, 

Family, s.m,, kunba, tJ;xi ; ohil- 
dren) bdl bachche JL> 

V 

Famine, 5 .m., kdl J(^, qaht 
Famous, ad., mashhur 
Fan, 8.m,, pankhd (. 4 X 1 ^ 

Fancy, s.m.y l^aydl 
Far, ad., dur 

Fare, (passage money) 

kirdya 

Farewell, 5./., alwid^a ^byJI 
Farmer, 8 .?n , ki8dn ‘ 

Farrier, s,m., n^alband 
Fashion, 5 .?n., tarlqa s^h yh ; (mo- 
del) namuna 
Fast, ad., tezy> 

Fast, s.m.y roza »jjj 

,, vJ,y roza rakhnd »jj^ 
Fasten, v.^, bd7)>dhnd liit^itj 
Fat, ad., motd (Jj^ 

Fat, s.f»y cJtarb'i 

' Fatal, ad., muhlik ; (wound) 

kan 

Fate, s.f . , qiamat 
Father, a.m., hap yb 
Fatigue, «./. , takan 
Fatigued, ad., thakd hua lyb ISl(fj 

Fault, 8,m,y qu8ur sy^ 

Favour, «./., mehrbdnl 
Fear, dar jS, 

Fearful, ad., khaufndk 
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FLAT 


Fearless, adl., diUr be khauf 

Feast, sf.j ^iyafat (day) 

ieohdr kd din If 
Feather, s.m., par 
February, s.m, farwari 
Fee, «./., fis 
Feeble, ad.^ kamzor 
Feed, v.t.y parwarish k. ti/ 
khildnd 

Feel, vt,^ ma'lurn k. 

(touch) tatolnd UJ^aJ 
Fellow, s m , shakjis 
Fence, 5 ./., bar fj. 

Ferry, sm.y ghat ,* (man) 

'malldh 

Fertile, acZ., zarkliez jxL,y^ 

Festival, s,m., ieohdr 
Fetch, v:i , land 
Fetter, s /., beri 
Fever, 5 ?n. . bukhdr 
Few, ad., chand kuchh 

Fibre, s.m.y resha 

Field, s m . , maidan ; (bat- 
tle) maiddn-i-jayg 

Fierce, ad., tund wahshi , 

Fig, 5./., an/Ir ^A/:pj| I 

Fight, 8 f , Zaraf 
Fight, v.Z., Zarnd (ijJ 
Figure, 5./-, f^haM ^Lt 
File, a./., (of papers) misl JJL^ ; 
(instrument) reti 

Pile, V.Z., naZZ/ii i;. 

Fill, v,t,, bharnd 
Filter, v.t,y chhdnnd 
Filthy, ad.y maild 
Finally, adv., dkhirash 
dihir mey), 


Find, vt.y pdnd UO, md^lum k. 

tJ^f 

Fine (thin), ad., bdrik 

Fine (penalty), 5.m., jurmdna 

Finger, 5 ./., ; (lady's)' 

bhindl 

Finish, khatam k, Uy 
Fire, 5 ./., dg ^ — ^1, golahdrl 
^;b ; (to catch) v.t., dg lagnd 

< — f \ ; (to set on fire) v.Z., agr 
lagdnd lilfi < — 

Fire, v.Z., (gun) handuq chaldnd 

Firewood, s.m , Indhan 
Fireworks, sJ., dtmhhdzl 
Firm, ad., (strong) mazbut 
First ad., pehld 
Fish 5 ./., machhli 
Fish, vd., machhli pakarnd 

Fisherman, 5.m., maAi [/Ir 

mochhivd 

Fist, s.m.y ghunsd 

Fit, ad., durusl 

Fit, v.t,y (up) thik k, (.1,^ 

(adorn) sajdnd tit 2A.W/ 

Fix, v.t,y muqarrar k, t^f 
lagdnd tiKi 

Flag, s m.y jharj^dd 
Flame, 5.m., sh^ula 

Flannel, s /., falalain 

Flash, a.f., chamak v.i., 

^ ^ ' 

chamakn& 

Flat, ad., hamwdr 
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FOUNTAIN 


Flatter, v.t., fihusj^mad k. 

Flattery, «./•* MkusMmad 

Fleet, a.m.y jah&zorti lea bera 
>JJrf tf . 

Flesh, go^t 

Flllit, s.m., chaqmdq 
Float, v.t., bahnd tiy* 

Flock, s.m., galla sJS 
Flock, v.i., jama* h. Liyb 

Flood, s.m-, saildb 
Floor, s.m., far^ Kj^y 
Flour, s.m., did (Jl 
Flow, v.i., bahnd 

Flower, s.m., phul ; (pot) 

gamld 

Flute, s.f., bdrpsrl' 

Flutter, v.i,, pharphardnd yj 

Fly, s./., mahkhi 

.* •• 

Fly, v.i.y urnd Ujl 
Fodder, s.m., chdra 

-p 

Foe, s.m., du^man 
Fog, s.f., kuhrd 

Foggy, ad., dhundla 
Fold, v.t., tdh A. <u ' 

Folk, s.m., log 
Follow, v.i., plchhe and (il 
Follower, s.m-, pairau 
Following, ad., ^ail ; (day) 
dusre din 

Folly, s.j., betmqufl 
Fond, ad , mu^tdq ^Uulw« 
F^onduess, s.m., 

Food^ «./•> hbwdh 

(on foot) 
(of a hill) ».m., 

‘'“""I#' 


daman-i-koh ; (12 

inches) fu( •JL^ 

For, prep , (ke) Uye ( JJ £, ) ; 

adv., (because) kyuvi.kih 
Forage, s.m., chard 
Forbid, v.t., man* a k. 

Force, s.m., zorjy^ 

Forced march, s.m., dhdwa IjLfcJ 
Ford, s.m , pdydh 
Fore, orf. , il/l 
Forehead, s.j., pedant 
s.m., mdthd (.^jU 

✓ 

Foreign, ad., ajnabl 
Forest, s.m., jar^^ggal 


Forget, v.i., bhuind 

Forgive, v.t., mu^df k. L^f < — iUi 

Fork, s.m., kdrjLtd (joI^ 

Form, s.f., shakl Jx& 

Formation, s.f., bandwaf '^^bj 
Formidable, adv. , kh cbuf ndk 

Fort, s.m., qiVa ^iSj 
Fortification , s.f. , qiiVd bandl 




O^JLkxJLp 


Fortnight, s.m,, do hafts sxijb 
Fortunate, acZ., kbushqismat 


Fortunately, adv., khushqismatl 
se ^ 

Fortune, sm., (chance) ittifdq 
•'^1 

jUj] ; (wealth) s.f., daulat 
Forty, ad., chdlis 
Forward, adv., &gl 
Foster-brother, s.m., kdkd 
Foundation, s.f , bunyad oUIj 
F ounder, s.m., bant 
Fountain, s.m., cha^ma 
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GET 


Fowl, s.m., murgb 
Fox, lomri 

Fraud, dagbah&zl 
Free, ad., &z&d jljT 

Freeze, v.i., jam jana ^ 
Freight, s m., hiraya iJji 
Frequently, adv., aksar jli\ 

Fresh, ad., t&zU xjG 
Friday, 5.m., fum‘a 
Friend, s.m., dost 
Friendship, s.f., doHl 
Frighten, v.t., darana (iljJ 
Frightful, ad., haulnak i-J'UJyb 
li’rock, s.m., kurta 

Frog, s.m., meydak ; (of 

horse) s.f., ptUll 

Fronillr, s.f., sarkad 
Frost, s.m., paid, Hh, kxihrd 
Fruit, s.m,, mewa 

Fry, v.t., talnd tJJj 
Frying-pan, s.f., karhdl 
Fuel, s.m., i^dhan ' 

Fugitive, s.m., bhagord 

Fulfil, v.i., (promise) pGra k. 1;^ 

¥ 

Full, ad., hhard hud Ij.a> 

Funeral, s.m., jandza 
Furious, ad., tuyd oii 
Furlough, s.f., rai}d te^ 

Furnish, v.t., drdsta k. 

Furniture, s.m., sdz o sdmdn ^ jL. 

^yUL,, cjLuu! 

Future, dyanda !Jo.LT 

O 

Gain, v.t., hdsil k. (i/ ; 

(over) aptnl tfiraf mild lend 
ILJ lU 


Gallant, ad., ha^idur 
Gallop, v.t,, sarpat daufdnd 

Gambling, s.m., jud 
Gambling-house, ' s.m., jue ikhdna 

Game, d./., bdzl s.m., khel 

; (sport) shikdr 
Gang, s.m., giroh 
Ganges, s.j . , gnnga KiT 
Gap, s.m., shigdf » — iKJt 
Garden, s.m., hdgh 
Gardener, s.m., mall 

Garland, s.m., hdr ; 5./., maid 
SU 

Garment, s.f., po^dk <— 

Garrison, s.m., ahUi-qiVa sjJJ Jjtl 
Gate, s.m., phdtak • (sea) 

bandar gdh 

Gather, v.t., jama^ k. 

Gaze, v.t., tdknd 

Gazette, s.m., akhbdr gazat 

Gem, s.m.,moti jawdhavj^^y^ 

General, ad., (common) ‘am ; 
(ofl&cer) s.m. , jarnail 

Generally, adv., a'muman 

Generosity, s.f., sdkhdwat ; 

(bravery) javodymardi 
Generous, ad., sal^l foiydz 

Gentle, ad., shc^lf ; (mild) 

latif 

Genuine, ad. , asli 
Geography, s.m., j‘u^<^ 

Get, vd., pdnd Ul^, ftO^ If. 

\ijS ; (in readinen^ . 
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GRUDGE 


feowS tiyt jQ ; (rid) v.t., rih&i 
pan& conversa- 

tion) v.t., guftgu k. Uji yHhf 
Ghost, s.m., Shut 
Gift, a4,,, bakhshish 
Girded, ndj., kamar basta 

Girdle, s.m., kamar band 
Girl, 5./*, 

Girth, tauQ 
Give, dena UoJ 
Glad, od., khuah 

Glance, s.f.^ jhalah ; v,i,, 

jhalaknd 

-Glass, s.m,y (pane) shlslM sJuA ; 
(cup) glass ; (looking) 

dma, 4.iJl 

Glimpse, s.f,^ nazar jiai 
Glove, s.m.^ dastdna <uUm»j j 

Glutton, ad,^ khdu jUi', petu ! 

Gnaw, vi., kdtnd UjK' 

Go, v,i., jdnd U(^ 

Goat, 8.f.„ bakri \ s.m,, bakrd 

God, s.m., IDiudd IjA 
Gold, s.m., sond ; (coin) s.f., 

mohr asharfl 
Goldsmith, s.m., sundr 
Good, ad., (person) nek bhald 
; (thing) achchhd 

Goods, s.m., mdl JU ; (train) 
s.f., mdlgdri 

Govern, v.t., hukUmat k. 
ly 

<^wn, s.m., (ladies) sdya ajU 
(ofGoidh s.m., fa^al 


Gradually, adv., rafta rafta 



I Grain, s.m., andj ^(il, ghcdla sSl 
Gram, s.m., chand U*.; (crushed) 
ddna Ailj 

Grand-daughter, s.f., potl 
Grandfather, s.m., dadd IjIo 
: Grandmother, s.f., dddi 
I Grandson, s.m., paid ‘ 

1 Grape, s.m., arigur 
j Grasp, v.t., pakarnd UjXj 

I Grass, s.f., ghds ; (cutter) 

s.m., ghasiyd'ia 

Grateful, ad., sUukr guzdr j\yf JJi 
Gratis, ad., mufi 

Gratitude, s.f., ^ukr guzdrl 

Grave, s.f., (tomb) qahr jj3 ; adj., 
sarpjida soasJux 
Gray, ad., bhUra 
Graze, v.i., charna 
Greasy, ad., cMkn& UXa. 

Great, ad., bara Ijj ‘agiw 
Greed, s.m., lalach 
Greedy, ad., lalchl 

Green, ad., sabz y^; (grocer) 
s.m., sabzi farosh \^jy 

Greet, v.t., saldm k. 

Greyhound, s.m., t&zi kutta ^-p 

Grief, s.m., gham p 
Grind, v.t.,.pisnd Li.-*w 
Groom, s.m., sSls 
Ground, s.f., zamin 
Grow, v.i., bafhnd 

Growl, s.m., shor-o-^vl , )yJt > ; 
Grudge, s.m., kina 
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HATE 


Gramble, v.i., burburdni 
Guarantee, v.i., ^imme war honS 

Guard, s.m., muMfiif Jailax^ 

To be on guard, v.i., pahre par 
konQ Uyb ,} ^ 

Guard, v.t., hifd?:at k. li/ ; 

(defend) bachdo k. 

Guarded, ad., mdhfuz 

Guardian, s.m., nigehban 

Guava, s.m., amr&d 

Guest, s.m., mehman 

Guide, s.m., rahi},uma UIsm, rahbar 

Guilt, (sin) s.m., gun&h 
(crime) jurm 

Guiltjfa .m., gunehgdr , muj- 
ritn 

Guise, s m., bhSs 
Gum, s.m., gotjd 
Gun, s f., banduq 

Gunner, s.m., golavddz jloil J^, 
topohi 

Gunpowder, s.f., bdrut 
Gun, (stock) s.m., kuyda isii 

H 

Habit, s.f., ‘adat uaJlc ; (dress) 
s.m., libds (^bJ 
Habitable, ad., rahne ke Idiq 

Habitation, s.m., ghar s.f,, 
basti 

Hackney, sf., (carriage) kir&ye 

** AjJ/ 

'ELail^ d tn., ola 

Hair, s.m., bal Jb 

Half^ 8M., &dh& UbjT, nisf 


Hall, hamra ddldn 
Halt, Halting, s,m,, mnq^m 
Halt, vj., maqdm kamd 
Hammer, s.m.y hathaura njyiib 
Hand s,m., hath 8^^^ 

Hand, vi., (over) hawdle A. 

U/ ; dend ILJ 
Handcuff, hathkarl 
Handful, s.f , mutth% bhar ^ 4 ^ 

Handkerchief, s.m., rumdl c^^^) 
Handle, s.m., dasta 
Handsome, ad.^ khubsurat 
; (reward) 'umda 

in^dm 

Hang, v.t.^ (thing) lathdnd bUl/ ; 
(person) phdi^sl dend 
ILj 

OJ ^ 

Hangman, s.m., jalldd 
Happen, v.t., waqVa h. 

Happily, adv , , J^nshl ^ 

Happy, adf., khush 
Harbour, s.m., barjdar gdh 

Hard, ad!., sdkM ; (heart- 

ed) sang dil 
Hare, s.m, khar,o.h 
Harem, s.f., mahl sarai 
c_^ ; s.m., haram j,^=- 
Harm, s.m., nuqsdn 
Harmonium, s.m., bdja A^b 
Harness, s.m., sdz jb*> 

Harsh, ad., sajcht 
Harvest, s.f., fast ij-o* 

Harvest, v.t., kiind Ujlf, /«i|t 
jama^ k. (J-a» 

Haste, s.f., jaldl 
Hatchet, s.f., kulk&fl 
Hate, v.t., nafrat fcv 
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HORN 


Haughty, ad., maghrUr 
Have, v.t., rahhnd 
Haversack, a.m., jhola 
Hawk, a.m, b&z 

Head, a.m . , air jm aar jm (head 
and heel ropes) a.f,, agafi pich- 

Headaiohe, a.m., dard-i~aar jm 

j> , , 

Health, «./•> taijduruati 
Heap r a.m., dher 
Hear, v.t., aunna Uiu£ 

Heart, a.m., dil Jj 
Heat, a.f., garml 

Heaven, a.m., (sky) aaman ; 
(paradise) hihisht 

Heavy, ad., hharl 
Hedge, a.f., jh&rl 
Heel, a.f., eri 

Height, a.f., balaijdi 
Heir, a.m., waria, Cij]j 
Hell, a.f., dozakh ^ 

Helmet, a.f., topi 

Help, v.t., madad k. a.f., 

madad 

Helpless, ad., bekaa bicMra 

nachdr 

Hen, a.f., murghi 
Hence, conj., ia waste 

Herd, a.m,, gallah « ; (of camels) 
a.f., qatar 
Here, adv., yahdt^ 

Hermit, a.m., jogi 
Hero, a.m., bahadur yy 
Hide, 8.m., (skin) chamra 

v.i., chhupana v.i., 

i/j 1081^ f&nA 

W^Hk^-ad.. UauM u/UiyL 


High, ad., uifchd bala^ oJJL» 
Hill, a.m., pah&r jlyj; (low hills) 
a.f., paMriyd^ 

Hilt (handle), a.m., qab^a 
Hinge, a.m., qab^a 
Hire, a.m., kiraya Ij]/ 

Hire, v.t., kiraye Una UJ 
History, a.f., tawarlfeh ^.)^y 

tarikh 

Hit, v.t., m&rrm hjU, a.f., m&r jU 
Hither, adv., iataraf ' — ; (and 
thither) idhar udhar yb.i]y»il 

'i' ' 

Hive, a.m., (bee), chhatta 
Hoard, v.t., jama' k. h/ 

Hold, v.t., pakarna hjio, th&mna 
; (out), muqcthla AijlL* 

by f , . 

Hole, a.m., aurakh iM' 

Holiday, a.f., fa' til (JjJasJ, chhidt* 
1 -» 

Hoiiow, ad., khokhld 
Hollow, a.m., khbkhal 
Holy, ad., p&k u- Tb 
Home, a.m., ghar 

Honest, ad., diyanat dar i-::^bJ, 
rdat baz jt} 

Honesty, a.f., diy&nat d&ri o-bbo 
^;|J, raat bazl v^l; 
Honey, a.m., ahahd 
Honour, a.f., izzat <^y 
Hoof, a.m., aum ^ 

Hook, a.m., huk u.Xib; (fishing hook) 
macMi pakafne ka kdi},t& 

Hope, a.f., ummid oy»I 
Hopeful, ad., Ummidwar 
Horn, a.m., aif^g 
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IMPERIAL 


Horoscope, s.f.. janam pattri \ 

I 

Horrible, ad,, dehshatnak 
Horror, s,f., dehsk^t 
Horse, s.m,, ghora (break- 
er) chdbuk sawdr I 

(dealer) gho^on kd saudagar 
; (doctor) salotri 
; (man) ghuf charhd 
J4/ ; (race) 5./., ghur dauf | 
V (shoe) n^al 
Hose, 8,m,, mbze c— 

Hospitable, ad., mehmdn nawdz 

Hospital, 5.m., Mfd khdnd 
AiLL ; haspaidl 
Host^ a.m.y mezbdn 
Hot, ad., garm 
Hound, s,m,y shikdrl kuttd 

Sr • 

Uf 

Hour, 5.m., ghavita 

Hover, v.i., mandldnd 

How, ad., ^-^^3 adv,^,kai$e 

Huge, ad., fta^d Ijj 
H uman, ad., insdnl ^^UJ] ; (be- 
ing) s.m., inadn 
Humble, ad., ^djizy^lc 
Humorous, s.m., zarif ad., 

mazqqia ajJIcU 
Hunger, s.f., bMk 
Hungry, od., bhukd 
Hunt, Hunting, s.m., shikar 

Hunt, v.t, shikar k. 

Hurry, v.t., jaldi k. 

Husband, s.m,, shavJiar jSnyJL 
Hut, s.f., jhor^pr^ 


Ice, s.f., barf < — iy 
Idea, s.m.y khiydl 
Identify, v.t., ^nd^ht h. Lju^dit 
by 

Idiom, s.m., muhdiora 
Idiot, s.m., bewaqttf * — 

Idle, ad., kdhil 

Idle, v.t., susti k. ty 
Idol, 5.?n., 

Idolator, ad., hut parast 
Ignorance, s.f., ndddnl 
jihdlat 

Ignorant, ad., nadan 
III, ad,, blmdr ; (treat) v.t., 
bad saluki k. ^ 

Illegal, ad., ndjdiz 
Illiterate, ad., ndkhwdi^da 
Illness, s.f., blmdrl 
Illuminate, v.t., rausJiun k. 

ly 

Illumination, s.f., rau^nl 
Illustrate, v.t., tashrlh k. Ly 
wd^ih k. 

I Illustrious, ad., mashhur 
Image, s.f., murat ^jy^ ; s.m., 
but Liiy 

Imagine, v.t., khiydl k. Jt^ 

Imagination, s.m., khiydl 
Immediately, adv., fauran ty, 

usi waqt 

Immense, ad. , bahut bard ly> 
Impatient, ad., be sabr y^ ^ 
Impatience, s.f. , be sahrl ^^yt^ > 
Impatiently, ad . , be sabH s4 

Imperial, od., sh^hi : 
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INSTANCE 


Implore, v.t.^ mangna tlCiU, 
chahna ; (entreat) illija k. 
(.:ipUI 

Impolite, ad,, be adab > 
Important, ad., zarurl 
Impossible, ad., namumkin 
Imprison, v.t., qaid k. 
Imprisonment, s.f,, qaid 
Improper, ,ad., namunasib 

(m) 

Improve, v.t , taraqql k. U,! 

** ^ 

Improvement, s.f , taraqql 
Impure, ad., napak i-/bU 
Include, v.t., ^dmil k. 

Income, s.f., dindanl 
Incompetent, ad,, naqdbil 
Incomplete, ad,, nd tamdrn 
Incorrect, ad., ghalat^ lal^ 

Increase, v.t., barhdnd liLajJ ; v.i., 
barhnd ^y. 

Incurable, ad., IdHLaj ^ 

Indebted, ad., eh^dn mand 

0 

Indeed, adv,, dar haqlqat jO 

Independent, ad., Mind mukhtar 

Index, 8 ,f., (book) fehrist 
Individual, s.m,, ehakhs 
Induce, v.t., targhlb dend 
Uoo 

Industry, s.f., dastkari 
(toil) mehnat ui^iacuo 
Inexperienced, ad., nd tajarba kdr 
*i^apj G 

Infant, Smfn., shir khwdr bachcha 
tMaiafsesti x.fu paidal fauj ^ y 


Inferior, ad., chhofa 
Infidel, s,m., kafir 
Infidelity, s.m,, kufr yt 

Inflict, v.t., (punishment) sazd 
dend |^ 4 AI 

Influence, s.m., dabdaba asar 

Inform, v.t., khabar d. GljJ 
it til'd d. (jijJ 

Information, s.f,, kUhabar 
Inhabitant, s.m,, bashinda 

Inhabited, ad., basd hud Iyt> Uu 
Inherit, v.i , wdris hand tiyb 
Injure, v.t,. nuqsdn pahuTj^hdnd 

Injustice, s.f., be insdfi ^iLoi! 

Ink, s.f., siydhl ? 

Inkstand, s.f., dawdt 
Inmates, s.m., a^dar ivdle 
Inn, s.f., sardec^)j^ 

Inner, ad., andruni 

Innocent, ad., be gundh 

Inquest, s.f., tahqiqdt oUAiiacu 

Inquiry, s.f., darydft 

Insane, s.rn., dlwdna 

Insect, s.m., kirn 

Insert, v.t , darj k. ^4 ^ y 

Inside, prep., andar 

Insist, v.t., isrdr k. Hji ha 4 k. 

Insolent, ad., gustdkh 
Inspect, v.t., muldhzd k. 

Inspection of arms, s.f., hathydron^, 
kl dikhdl 

Instalment, s.f., (of money) qist 

klAWkJ 

✓ 

Instance, s.f., mi§idl ; (for) 
ma^lan ^ 
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ISSUE 


Instantly, adv., fauran, 

Instead, ad.; bajde 

Institution, a.m., ayin dastur 

Instruction, 5 ./., t^allm 
Instrument, a.m., auzdrjijjl 
Insubordination, «./•> a'dull 

'^3'^ 

Insufficient, od., ndkdfl ; 

kam ^ 

Insult, 5 ./., hatak cjoub 
Insure, v,t., blmd kardnd Cil^ 
Intelligence (wisdom), s /., samajh 
; (news) J^abar 

Intelligent, od., a^qlmand sxA&c 
Intend, vd., irada k, 

Intense, ad., saiht SXbW 
Intentionally, odv., iradatan 
Intercourse, $,f., dmado-raft 

Interest, s.m,, (on money) sud 
i3^ ; (influence) zor 
Interesting, ad,^dilchasp 

Interfere, , dct kh al d^Ttct 
(Joj 

Internal, ad., andruni 
Interpreter, , tarja man 

Intermediate, ad., darmiydna 

Interrupt, v.^., roind lif;; 

Interval, s.f , mohlat 
tvaqfa 

Intervene, v.i., darmiydn mei(j, 
parna Uj. ^ 

Intervene, «./•> mulaq&t oUlU 
Intimate, orf,, (friend) dili dost 

✓ 


Intoxicated, od., badmaat 
rnakhmur 

Intoxication, ^.m., nasf^ ; 

5./., badmaail 

Intrenohment, 5 ./., (moat) ban- 
dog ; (fortification) mor- 

cJiabai^d% ^ 

Introduce, v.t., Ijdd k, ; 

jdrl k. > nw?dy dend 

Introduction, 5.m., dibdcha 
Intrude, v.t., ddst anddzi k, 

Invade" v.t., charhdl k. 

hamla ik. ^UUa. 

In vain, ad., he faida jjjoU 
Invaluable, ad., qimat 

Invasion, a.m., hamla 5./., 

y Uriah 

Invention, s.f., Ijdd 
Investigation, s.f., taftiah 
tala ah tahqlqdt culibilsu 

Invincible, ad., ghair maghlub yf 
zabardaat 
Invisible, ad., g&di6 
Invitation, «./., d^awat 
Invite, t;^., buldnd liib (for dinner) 
d'awat k. ui^yo. 

Inwardly, adv., diZ men 

Iron, a.m., lohd 

Irregular, ad,, be qdida «ox(j 
be tartib > 

Irrigation, s.f,, ah pdaht 

Island, a.m., jazira 

Issue, a,m., (result) natijm Xsm^; 

a,f,, (offspring) auldd " 

Issue, v.t, (order) 
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KING 


Itoh, v.t , khujlAnS, UAxiff , khujanA 
Lil^ 

Item, s./., raqam 

Ivory, e.m., kdthi dai^t ui-olo 

J 

Jackal, a.m.y gidar 

Jacket, s.f.y kurtl 

Jail, s.m.y jel^fmna AiGaJU^ 

Jailer, «.TO., darogia ;eZ 

Jam^ 8,m,j murabbd sj, ja> 

Jam., v.t., (squeeze) dabdna (ibj 

Jar, s,m., martahdn 
Jaw, 8.m., jahrd Ij^ 

Jealous, ad., hdsld 

Jealousy, 8.m., raskk cXi; ; s.f., 
had ^flnl 

•• gu ✓ 

Jest, v.t., thaithd k. UV > mazdq 
k. 

Jester, ad., (haftke bdz ; 

mazdqia (UjIlU 

Jesus Christ, s.m., Hsd masih 


Jew, 8.m., yahudl 

Jewel, 8.m., jawdhir 

Jeweller, s.m., jauhari 

Job, s.m., kdm 

Join, v.t., mildnd UiU, jornd 

v.t., shdmil h. 

Joint, 8.m., jor jy^ 

Joke, s.m., mazdq thatihd 

^Jcmrney, s.m., safar jsu, 

joy, kj/., k^uahl 


iUul 


s, «,«»», 



Judgment, «.m., faiahi aLom 
J uggler, a.m.y hazigar J 
Juice, «.wi., raa 
Jump, s.f., tattl ^ 

Jump, v.i,, kudnd lijy' 

Junior, ad., chhbtd 

Jury, s.f., panchdyat 
Just, ad., 'ddil JjU 
Just, exact, thlk 

Just, adv., sirf fo^qo^t laSi ; 

(now) abhl ^^^1 
Justice, s.m., insdf < — itoil 


K 


Keep, v.t., rakhnd ; (back) 
roknd ; (hold) thdm rakhnd 
> (protect) hifd^at k. 
[iji ; (pace) v.i , bard- 


bar chalnd ^1^ ; (quiet) 

chup rahnd Ujt^ 

Keeping, s.f., hifdzat 


Key, a./., kuv,jl >_rpj^, 

Kick, v.t., Idt mdrnd 
thokar mdrnd U^U 


chdbl 


Kid, s.m. 



V 


bakri ka bachcha 


Kill, v.t., marddlna^\i ;U, qatl 
k. J-ii 

Killed, a.m , ad., maqt&l Jy^ 
Kind, ad., maharbctn J^.y^ 

Kind, s./'j 

Kindle, v.t., aulgdna UKkS, rauah^n, 

k. ty • 

Kindness, a.f., maharb&m 
King, a.m., badih&h sLuCb 
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LAWYER 


Kingdom, s4, saltanat o<silaLu, 
badshahat 

Kiss, v.t,^ hoed lend ILi , chum- 
nd ILoyf- 
Kiss, 5.m., hosa 

Kitchen, 8,m,, bdwarchl J^hdna 

Kite, s.f.y chtl ; (toy) sm.^ 
patang 

Knee, 5.m., ghutnd zdnu y\'^ 
Kneel, v,i,^ dozdnu baUhnd 

Knife, 6./., chhun s.m., 

chdqu yilf. 

Knit, v,t.y bun7id UJu 
Knock, v,t,y khatkhatana 

thoknd ; (about) v,i.,mdrd 
phirnd l;U 

Knot, s,f-y gdiTLth 
Know, 7) t.y jdnnd 
Knowledge, 5.m., 'ilm ^ 

Known, ad., mashhur 

L 

Labour, .9./., mehnat 7naz- 

j> 

dun 

» ^ 
Labourer, 8,m., mazdur jyyo 

Lace, (Gold) a.m., gotd 

Lack, J^dll h. liyt> 

Lad, «.m., larkd Ifji 

Ladder, 8,f.^ slrhl 

Lady, «./., bega^n mem sdhiba 

Lake, 5./., jhtl J^4 
Lamb, a.m., bhir ka bachcha 

Asx) 0 

V * 


Lame, 8,m.y laTpgrd lyCiJ 
Lamentation, naZa o «arl *JU 

Lamp, a.m., tomp ; (country) 

^ chirdgh 

Lance, ^.m., wg«d 6Aa/d 

Land, 5./., zamln ) (by) 

khushki se ^ ; (waste) 

ad., ban jar 

Landholder, 5.m., zamx nddr 

Lane, g^aZi 
Language, 5./., zafedn ^bj 
Lantern, «./., Idltain J5 

Lap, 5./., grod 

Large, od., 6am ; (at large) 

chhutd hud lyi) 

Last, ad., dkhlr (at) dliihir- 

kdr 

Last, v,i., chahid bJL^ ; (this shoe 
will last four months) yih jutd 
chdr mdhlne chalegd 

Late, 5./., der jy ; (late in the 
day) bahut din chdrhe 
^ ys^ \ (late at night) 6ari rat 
gde JS ; (deceased) od., 

marhum f,y^y> 

To be late, v,i,yder 8e dnd Ul ^yy 
Laugh, vA.y har]L8'^d Uamjji 
L aughter, «./., hai^l ^_y***i* 

Law, 8.m., qanUn 
Lawful, ad., jaizy^, MM JM- 
Lawsuit, em., mugaddcfmo' 
; s.f., nUli^xJ^^ 

Lawyer, 8.m., 
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LIFT 


Lay, rakhna ; (a mine) 
eurar^g lagand U(0 
Lazy^ ad»y sust Lii*^^****'-^ 

Lead, s,m., (metal) slsd 
rdi^g 

^ ^ j 

Lead, v,t.y rahnumdl k. 

Uy ; (an army) lashkar kashl k, 

yUJ ; (life) zindgl 

basar k, ti/ 

Leader, s,m., sarddr 
Leading-rope, 5./., bag dor v^6 

vM/c 

Leaf, SM,, patta IL 

Leak, v.t., chund tapakna LiXjJ 

Lean, od/., 

Lean, vJ., takyd lagand CiKi <uXi, 


, Lemon, 5.m., nl6« 

, Lend, gar^; d. ILo (j^js 

Length, 5./., lambdl 

Lenient, ad., narm d «7 
I Leopard, 5.m., cAlJd ^ 

I Leper, leprous, s.m., kdrhl 
! Less, ad., kam ^ 

I Lessen, v.t,,ghatdnd ; kam k. 

i 

Lesson, s,m,, sabaq 
Lest, conj., mubdda aisd na 

ho ki a! tool 

Let, v.t., karne dend Ujo j^y ; (in 
house) makdn kirdye par d, 
iL j ^ s^\y 

Letter, (of the alphabet) 

I harf < — 9 ja,; (note) s.f,, chichi, 


Leap, v.i.y kudnd 

Learn, v,t., slkhnd ; (hear) 

sunnd 

Learned, ad., ^dlim fdii^il 

Learning, .s.m., 'ilm ^ 

Least, od., sab se chhotd ^ 

; (at least) kam se kam y 

y ^ 

Leather, s,m,y chamfd 

'4 ^ 

Leave, 5./,, chhuUi ; (to take) 

.. * y 

v.t., ruhhmt lend, 

Leavej v.t., chhorna ; (off) 

tark k. «-Jy 

Leg. «•/•. 

Leg«l, orf., 7012 yU., qanunt 

0(2. , baydy^JJ^. ; (to the) baiy, 
i^xmf l (wi^iig) baydi} 



s.m., Li- 
Level, od., hamwdr )\y 4 ^ 

Liar, s.m., jhuid 

Liberal, od., (brave) dll himmat 
^Ic ; (generous) saiihi 

Liberty, s.f., dzddi 
Library, s.m., kutab khdna 

Licence, s.m,, Idisens 
hukm ndma 
Lick, v.t., chdtnd UJU 
Lid, s.m., sarpo^ > dhaknd 

isSStii 
Lie, 5.m., 

Lie, v.i», (to tell a lie) jhut bolnd 
{jJyi ; (prostrate) leind tlxxj 

Life, s.f., zindgt 

Lifeless, ad., bljdn 
Lift, v.L, tifhdnd Ut^l 
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LOVE 


Light, s.f., ratiahnl 

Light, ad., halk& 

light, v.t., (lamp) ratishan k. 

; (fire) aulgana liKJUl 
lightning, bijti 

Like, v.t., chahna paaa'^d k. 

Likely, adv., ghaliban UJlc 
Limb, s.m., u%aw 

Lime, a.m., (for building) chund 
I (lemon) n%bu 
Limit, a./., had 
Limit, v.t., mahdud k. 

Line, a./., laklr ; (of men) 
qatflr 

Line, v.t., aatar lagand GO ^ 

(a box) mdfhnd LLaj:* 

Lion, a.m., aher babar yo yA 
Lip, 8.m., horj.i 
List, a./., fehrist 

Listen, v.t., aunnd GJi^, kdn lagana 
GKJ^If 

Literal, ad., laf^t 
Litter, a.f.,pdlkl 

Little, ad., (size) chhdfa 
(quantity) thofa Ij^«3 

Live, (dwell) v,i,^ rdhna ; (pass 
life)^ Vi., ziridgi guzdrna 
G;ljl 

Livelihood, a /., roti 
Liver, a.m., jigar " 

Living, a./., mu^&ah 

Lizard, a./., ehhipkali 

Load, v.t., ladna Gi.>D ; (gun) bai}.- 

ddq bharna 
Loaf, a./., ro(i 

Loan, a.m., qarti {Jy 


Look, a.m., t&JA JG 
Locust, a./,, fiddi 

Lodge, (dwell) v.i., rahnd , 
haand (juwj 

Lodging, 5.m., qaydm 

Lofty, ad., hala^d iXJL 

Log^ a.m., kunda la^h ^ 


Loin, Loins, a./., kamar yJ 

Loiter, v.t , tdl matdl k. 

Lone, Lonely, Lonesome, ad., tan- 
hd akeld 

Long, ad., lamhd UJ 

Long, v.t., chdhnd ; v.i., kd 

^diq A. Uyt ^ 

Look, v.t., dikhnd (closely) 

tdknd 

Looking-glass, a.m., dlna 

Loose, ad., dhlld 

Loosen, v.t., dhlld k. ^^‘5, 

kholnd 

Lord, a.m., (master) mdlik v-^U ; 
(rank) Idt 

Lose, v.t., khond J (control) 
v.i., beqdbu hojdnd y\j ^ ; 

(head) ki 'aqal mdri jdnd ^ 

Loss, a.m,, nuqsdn ; (at a 

loss) halrdn 

To be lost, v.i., khb jdnd ; 

jdtd r. l3Laa 

Lot, a.f., naaib ; (great 

deal) ad., bahut 


Loudly, adv., t^rtcAl dwdz ae 

^ .1 I ' ' 

^ yy • 

liOve, a.f., mdhabbttt 

^ ^ f • I a;'V; 

•iahq 

Love, v.t., piydr - 


■ 40 ^ 
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MARCH 


hat k, ; (to fall in) 

v.i^, ^shiq h. (iyt 
Lover, ^ashiq 
Low, ad., nicha Ca=v^ 

Loyal, ad., namak haldl 
Loyalty, namak haldli 

Luck, 5./., qismat 
Lucky, ad., l^u^qiamat 

Luggage, 5.m., a«&d& 

Lunacy, 5./., diwdngi 
Lunatic, od., dlwdna 
Lung ^.m., phepra 
Lustre, 5.m., m7r ; 5,/., chamak 
raushnl 

Luxurious, ad., ‘aiydsh 
Luxury, 
n'emat 


M 


Maize, «./., mail 
Majesty, (his) ha^dr 
Make, v.f., (do) karnd (pre- 
pare) banana tilL; (up) pwra k, 
4/ 1;^; (oflf) v.f, dauf jdnd 
tiU j^u> ; (straight for) sldhe 
jdnd GL^ > 

SJJ . 

Male, ^ w., war y, muzakkar 
Maltreatment, ^./., bad a uldki 

Malice, 5.m., fcma 
Manage, vd., intizdm k. 
sanbhdlnd 

Management, 5.m., bandobaat 


,uSX> 


I Mane, 5./., aydl JGI 
i Man-eater, ad., mardum khbr 

Mango, a.m,y dm 

Manifest, ad., zdhir yt>U5 ; v.t., zdhir 

k, G,f ,JtUo 

> 


Machine, 5./., maahtn j kal J.f 
Mad, ad., dlwdna 

Madam, 5./., blbl begam 

adhiba sj<o^La 

Magazine (Army), 5.m., aildh M^dna 
s^lL, megzin 
Magic, 5.m , 7dda 
Magician, 5.m., jadugar 
Magnificent, ad., ^dliahdn 
Maid-servant, 5./., 6andi 
Mail, 5./., ddfc uJ'lJ 
Main, 5./., (body) 6arf fauj ^ y 
Mfkinly; adv., afc^ar yfl 

Mbllltau]i, \dim rakhnd 

i^qardr rakhnd ^ 


parM;ar»|A 


Mankind, a.m., bani ddam 
inadn 

Manner, 5.m., tarlqa ^ 

Manners, 5./., rdh o^raam ^ zfj ; 
(method) 5.w., tariqa 

Mansion, ^.m., mahal 
*imdrat cu^Uc 

Mantle, 5./., ra^dl chddar 

Manufacture, ban&na UlL 
Manuscript, ad., hath kd likha hUa 
lyo IjXJ S' A+jUb 

Map, a m , , naq^a 

Marble, s,m., aang-i-marmar 

^ ^JLa« 

March, a.m., kuch,^ y^ 
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MEND 


March, v.t., kuch k. 

Margin, » m,, kinara hashiya 

Mark, «.m., niehan 
Mark, v.t., niaMn lagama 
(iKi ; (declare) zahir k. iSji ybUs 
Market, «.m., bazar 
Marksman, s.m., nisj^ne haz 

Marriage, .9./., sMdi 
(contract) a.m,, yiikdh 
Marry, v,t., sMdi k. Uy' 

Marsh, 8,f.^ daldal JjJj 
Martial, od., fauji 

Martingale, sm., zerband 
Martyr, s.m,, ^ahld 
Marvellous, ad., 'ajlb * 

st* , 

Masculine, ad., muzakkar 
Mason, s.m., m^emdr rdj, 

Massacre, s.f., 1^U7},rez% 

Mast, s.m., mastul 

Master, s.m., (teacher) ustdd ; 
(own) mdlik 

Master, v.t., sikhnd maghlub 


k. 

Mat. ) , , 

Matting, S* ' - 

M^ttch, s.f., diyd saldi ; 

(contest) s.m., muqdbla iSAa^ 

Matchless, ad., yaktd liXj, Idsdnl 

Matchlock, s.f., tofedar handikq 
jy,yi);b »;y 

Material, s.m., saman 
masdJah ^Laa« 

Maternal, ad., mddari 


Mattress, s./m toshak uiC&y ; s.m., 

gadda bf 

Matrimony, s.f., shddl 
Matter, s.m., w'ttamk* «./•, 

bat cab 

Maund, s.m., man ^ 

Mausoleum, s.m , maqbara 
Maximum, adv., ziyada se ziyada 

Mean, v.t, ma'ne r. \X^i) 

(intend) irdda k. W ; od., 

kamina s.xj^ 

Meaning, s.m., m^ane 

Means, s m., zarVd 

Meantime, ) , . , , 

[ad., israrse men ^ 
Meanwhile ) ^ 

itne merL 

‘Measure, s.m., nap yb, andaza 

Kjijil ; v.t., ndpnd andaza k. 

Medal, s.m., tamgha (UJ 
Medicine, s.f., dawd 
Meditate, v.t., ghaur k. )y 
Meet, v.i., milnd tiLo ; (oppose) 

do char A. y 

Meeting, s.m., jalsa 
Melon, s.m., l^harbuza I 

(water) tarbuz iijy y 
Melt, v.t., pighldnd ; v.i., 

peghalna tJJl 4 Jb 

Memoir, s.f., sargumsht 
Memorable, ad. , qdbi Ue-y a d 

jb 

Memorial, s.f., ydd^r 

Memory, s.m., ^f^a ; sf.f'.. 

Mend, v.t., marSmmat U. 

by 
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MODEL 


Menial servants, ahagird pSaha 
Menial services, ehhote ehhoie kdm 

u w w 

Mention, vi., zikr fc. Uyyj 
Merchandise, s.m.y saudd 

mdl JU I 

Merchant, a.m., aavddgar 
Mercury, 5.m., para 
Mercy, a.m,^ rahm 
Mere, ad!., atrf < — 

Merit, liydqat 
Mess, a.f,, miakaut ^yLj*yc 

Message, a.m,, paighdm 
Messenger, 5.m., ga^td! 

Metal, 5./ ' 

Method, tartqa yio 

Midday, <9./., dopahar 

Middle, 5.m., hlch darmiydn 

Midnight, 5./., ac7Ai mf ci?l^ 

Midwife, s.f., ddi . 

Might, s.m., 2or;,j 

Mighty, ad., qawl torawar 

Mild, ad., narm dil halim 

Mile, s.m., mii Jy« 


Military, ad., jangi fauji 


Millk, a.m., dadh JSJy ; v.t., duhna 
Milkman, aM.yjgtidld 


a,/., godlan ^^lyf 

m, ^.u^i ^ 





Minaret, a.m. , mlndr 
Mind, a.m., dil Jj 
Mine, a./., 4dn aurar^^g 
Mingle, mildnd UiU 

Minister, a.m,, 

Minor, a m., feAwd aa7 JU 
ndbdligh 

Minute, a.m., (time) m^ 1 t^a^ 

lamha\ <*.acij ; ad., (small) fedriA; 

I Miraculous, ad., 'ajih 
I Mirror, a m., diwa <s.i^T ; v.i , ‘aika 
I parnd tijj ^ dikhdi dend 

MiscelJaneous, ad., mutfarriq 

Misbehave, v./., ^ardrat karnd 

I Mischief, a.m., nuqsdn 
Miser, a.m., bakbll J^y^. kanjus 

Misery, a./., khardbl 
Misfortune, a./., iam bakhtl 
^aHf/ 

Misguide, v.t,y gumrdh k, 

Mishap, a.m., hddaa 
Miss, v.^., (fire) 

v.i., niahdna chuknd diUJ ; 

(train) rel na milnd liiU sj ; 

(girl) «./., hfU 
Missionary, s.m., pddri 
Mistake, «./•> 

Mistress, «./., 6i6» bitoi 

Mix, »i., mUana tilU 

Mode, a.m., tariqd 
Model, a.m., narnUna 
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NAIL 


Modem, ad., nayd Ui 

✓ 

Modesty, a./., ^arm 

Molest, v,t., aatdna 

Moment, am., lamlm AslJ dam 

Monarch, a.m., badaMh JiLfijU 

Money, a.m., rMpiya fjjjj ; (changer) 

, >• 

sarraf c— 5l^ 

Monkey, s m., bandar ssxj 

Monsoon, a./., barsdt ^l^y. 

Monster, s.m., deo yy 
Month, 5.m., mahlna 
Monthly, adv., mdhwdr 
Moon, 5.m., chand 
Moonlight, 5 ./., chdndni 

Moral, arf., akhldqi 

Morality, 5.m., aJchldq 
More, ad,, ziyada 

Morning, aubeh fajar 

Morsel, 5 .m., luqma niwdla 

Mortify, vA,, khisyd jdnd 1^4^ 
Mortgage v,t., giro r. jjf 

Mosque, 5 ./., masjid 

Mosquito, a.m., machchhm I 
(curtain) a./., muaehri 
Moss, a./., 

Most, ad. , hahut ziyada « JUj 
Mostly, ad., ak§ar ySf 
Mother, a./-, m&V' ; (in i^w) 
aoa 

Motion, a./., harkat ; (for- 

ward) vA.j age barhnd Uifiij} 
Mould, vd., sdncha men dhdlna 

UJljbJ ; 3,m,, adij^cha 


Mount, vA.i charhnd (to 

ride) v.i,, satudrik, iS/ 

Mountain, a m , pahdr 
Mourning, a,m,, mdtam 
Mouse, a,m.y cJiuhd 
Mouth, a,m., mur^h 
Moustaches, a.f,, muchhen 
Move, vA., hilnd tilfc 


Movement, s.f., harkat 
Much, ad., bahut 

Mud, a.m.y kxchaf 55 ^^^ ; a.m., gdrd 
(wall) s.j., kachchl dlwar 

Mule, a.m., khachchar 

Multitude, a m., hajum 
Murder, a.m., qatl 
Murder, v.t,, qatl k. Jl'i 
Murdered, a.m.y maqtul 
Murderer^ a.m,, qdtil Ji3UI 
Murmur, v.i., burburdnd 

Muscle, a,f ,, naa 

Music, a.m,, bdjd (song) rag 

Wij 

Musician, a m., gawaiya b,5 
Musk, a.m., mushk i_5Li4 

Musket, a./., barjduq 
Muslin, a./., malmal JJL« 

Mustard, a.f., rd% 

Mutineer, a.m., bagb* 

Mutiny, a.f., bagbatvat 
Mutter, v.i., burbuf&rid 
Muzzle, a.f., thuthni 
Mystery, a.m., raz bhld 

N , '■ 

Nail, a.m., na^m yfi-ti ; . >(^11 
iron) a.f., mek^ 
kilj.d 
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NIMBLE 


Naked, ad , nar^gd Kii 
Name, a.m., ndm ; v.i., ndm 
rakhnd ^.L) 

Namely, ad.^ ya^ni 

Napkin, a.m,, rumdl taulia 

Narrate, v.t , hiydn 1c. ti/ 

Narrow, arf., tang 
Nation, a /., gaum ^ys 
Native, a.m , dial 

Natural, ac?., qudratl 
Nature, a.f., lohdalyat 
tabla't 

Naughty, ad , ^anr 
Naval, ai., hahrl 

Navel, a.\ , na/ ‘ — JL> 

Navigate, v.i.^ jahdz rdn% k. 

Navigation, 5 ./., jahdz rdni 

Navy, a.f,^ bahri fauj 

Nay, adv., nahln 6aZA:e sJh 

Near, aci. nazdik 

Nearly, ^zdv., qarib qarib v.^ y 
qarlban Cxj. 

Neat, cwi., sa/ > — jU> 

Necessary, ad., ^arurl 
Necessaries, s.f., zarurlat 
Necessity, s.f , zarurat 
Neck, 8 /., gardan 
Necklace, s.m., hdr ; s.f., maid 
3L. 

Nee0, s.f., i^ardrat hdjat 

N«e4i ®*»<> ^ardrat Tiotm Uyt 

Nieeiile, »./•• ^r" 

ad., moliidi ^ixasu*, muflis 


Neglect, ) 

Negligence, ] *•/*> 

Negro, a,m , habshi 

Neigh, « /., hinhindhat vJUJtLiyiib 

Neigh, v.i., AinAmana UUyiit 

Neighbour, a.m., paroat 
hamadya 

Neighbourhood, a.m., pafoa 
Neighbouring, ad., nazdik kd 
If 

Neither, conj., na sS (neither this 
nor that) na yih na wuh aJ 

JL 3 

Nephew, a.m., hhailjd 
Nest, a.m., ghonald 
Net, a.m., jdl ; v.t., binnd 

Ul) ; v.t. (to put) jdl lagdnd 

UG Jt^ 

Neutral, adj., gbair jdnibddr ty 

jlj 

Never, adv., kabhl nahlry 

oV 

New, ad., nayd ly 

News, a /., khabar 
Newspaper, a.m., akhbdr 
Next, ad., duard agld H/) ; 

(day) diiare roz c— 

Nice, ad., u*mda 

Niece, a.f., (brother’s daughter) 
bhatljl (sister’s daugh* 

ter) bhdnjl 

Night, a.f., rdt (mid) adhlrdi 

Nightingale, a.f., bulbul 
Nil, kuchh nahln), yy ^ 45 =^ 

Nimble, ad., chu at-o-chdldk 
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OBSERVE 


No, adv., nahif), 

Noble, a.m., amir 

Nod, v.t., jhukan& ; v.i., 

jhuhnS, 

Noise, a.m., ahor ; v.t., ajmrk. 

Nominal, ad., barae nam 
far^i 

Nominate, v.t., riamzad k. 

Uji 

Nonsense, a.m., hehMah 
Noon, noonday, a.f., dopahr j^} jO 

Noose, a m., phanda bi 4 J 
Nor, conj., na <)b 

North, 5.W., Uttar yl shumdl JUct 
Nose, 5 /., ndk (ring) nath 

; (string) nakel ; (bag) 
5 .m., tohra 

Nosegay, 5.m., guldasta 
Nostril, i.m., nathnd 
Not, adv.j nahln 

Noted, I ^ 

Notable, \^- ’ 

Note, a.f., (fame) a^hrat ; 

(letter) chifiM 
Nothing, kwhhnahin 

Notice, a.f., ittala‘ ; a.m., 

nofia ; v.t., dPkhna 
Notorious, ad., mashhur hainam 

Nourish, v.t., parwariah by 
Nourishment, a.f., gbizd por- 
wariah 

Novel, ad., (new) nayS b> ; a.f., 

m 

(book) qiaaeki kitab w^W ^_y auu 

Now, <tdv., db u>f 
Nullah, a.m., »afc»-*Jb 


Number, a.f., ta^dad oIoju 
N umber, v.t., ginna 

i 

Numerous, ad., Mahumdr 

Nurse, a.f., d&l 

Nurse, vt., parwariah k. ly 


0 

s 

Oar, a.m., chappu 

Oats, a.f., yat 
Oath, a.f., qaadm 
Obedience, a.f., tab'idari 
Obedient, ad., tab‘idar 

Obeisance, sm., saldm ; 5./-» 
taalim 

Obey, vA , manna tiiU ; (an or- 
der) hukm manna 
kahnd manna UiU 
Object, s.f.ymurad ; 5,m., mat- 
lab v^Ua^ ; (thing) s.f., chn 
Object, vi., i^tardz k. 

Objection, 5.m., iHardz uzr 


Obligation, s m., (duty) farz ; 

(favour) ihsdn 

Oblige, v.t., (force) majbur k. 

; (favour) k. 

; mamnun k. 

To be obliged, v.i., majbfir h. 


byt 

Obscure, ad., (dark) andh&ra 
yjtjJI (unknown) gumnam 

Observation, 5.m., mu^Ahid^ 
jjjbUjS, y&aur 

Observe, v.t., dshhni > 

^ 1 

brate) mdndnd UUm4 
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OPINION 


Obstacle, s.f. rok t— 

Obstinacy, 5./. » sarkashi ^^j^j*** 

Obstinate, ad., sarka^ 

Obtain, v.t., hdsil k. 

(audience) muldqdt k. 
niydz hdsil k, by 

Obtrude, v.f., da^hald, 

Obvious, ad.. ^aAiV ytUo 
Occasion, 5.m., mauq^a 

Occasional, ad., ittifdqia AAilAjJ 
Occasionally, ad?J., iaftAi kahhl 

Occupation, s.m., pesha kam 


r 




Occupied, 


ad. , (busy) masriif 


U«ii .1 if • 

Occupy, g'aftsa fc. ; 

(busy) ma^gbUl rahnd 

(time) lagnd tiXJ 
Occur ^ v.i., waqa* h. Gj,Jb 
Occurrence, s.m., ivaqu^d 

Ocean, s.m,, samandar 
Octroi, s.j.^ chungi 
Odd, ad/. , fdq, 

Odour, s.f., l^ushhu y^y^ 

Off, adv., duf ; 

Offence, s.m., jurm (sin) 

gunah ^Ij/ 

Offend, v.t., ndrdz k. ^JS 
Offender, s.m., gunahgdr 

mujrim 

«.m., in* dm 

vi., k. dend 

;^j^hdwd ; s.f.. 



Office, s.m., u'hda mansdb 

; (for business) ddftar 

S.9i} 

^ 9 

Officer, s.m.y u*hde ddr 
afsar 

Official, ad., sarkdri 
ahlkdr 

Officiate, v.t., i'wazi k. 

Offspring, s.f., aulad 
Often, adv., aksar 

Oil, s.m., tel ; v.i., tel malnd 
lU^ J.A> ; (in machinery) tel dend 
tLj 

Oil press, s.m., kolhu y^yi 
Oily, ad., chiknd UX^ 

Ointment, s.m., marham 
Old, ad., (things) purdnd ; 
(person) burhd Ubj y ; (four years 
old) char bars kd ^ ^ 

Old age, s.m., biifhapd btfejj 
Omen, s.f., fdl JU; s.m, shagun 



Omit, v.t , chhornd Uj 
Once (once upon a time), ek daf*a 
<UiJ *1^1 

One-eyed, s.m., kdnd 
Onion, s.f., piydz 

Only, ad., sirf faqat 

Onward, adv., dge ^ 

Open, ad., khuld ^ 

Open, v.t., kholnd ^’^y^ 

Opening, s.m., surdkh ^1; 
Operation, s.m., kdm ; (sur- 
gery) s.f., chir fhdr jL^j ; 

(movements of an army) 

s.f . , fauf ki halchal ^ y 

Opinion, s.f., rde 
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PAINT 


Opium, a /., afyUt^ afim 
Opponent, ad/., mukhdlij 
Opportunity, a.m., maviqa' 

Oppose, v.t., mul^lifat k., 
muqabla k. tLlH 

Opposite, ad., samne 
Opposition, 5./., mukhdlifat 

Oppress, v.t., zulm k satana 

(iULw 

• 

Oppression, s.m., zulm ♦JLb 

y ' 

Oral, ad., zubdnl 

Orange, s.f., ndrangi ; am., 

sanglara 

Order, a.m., (command) hukm |►Xcw. ; 
(method) s.f., tartlh ; am., 

qarlna ; (in- that) liye 
waste 

Order, v.t., hukm d. (.Joo 

Orderly, s.m., ardall 

Ordinary, ad., a‘m ma^mull 

Ordnance, s.m., top khdna ^iLsxjy 
Oriental, ad., ma^raqi 
Origin, s.f., hunydd oUij 
Original, ad., asU 
Originally, adv., dar asal J^t ;0 
Ornament, s.m., zewar 
Ornamented, ad., drdsta ; 

.(with jewels) murassa‘ 

Orphan, ad., yatim ^ 

Orthodox, ad., mazhdb k& ‘pdhaijd 

f 

Other, ad., d&sra 
Otherwise, con., warna iSj, 

Ought, V. imp., chahiye 


Out. adv., b&har ytb 
Outcast, ad., kharij 
Outcry, a.m., shor-o-shar yS , , 
Outpost, a./., chaukl 
Outset, a.m., shurii‘ 

Outside, a./., hahar kt taraf ytb 

Outwardly, adv., ?,aheran 
Over, prep., upar y,) 

Overcome, Cv.t., maghlub k. 
Overpower, ^ 

Oversight, s.f., chuk i— 

Overtake, v.t., jd-lend (.!*( 
Overthrow, v.l., shikdst d. -«»< & 

(jLjJ 

Owe, v.i., qar:^ dar h. 

Owing, prep., basabab aj 

Owl, s.m., ullu yJl 
Own, v.i., mdlik h. Uyt 

Owner, s.m., mdlik lSJLo 
O x, s.m., bail 

I P 

! 

I Pace, 5.m., qadam 

' Pack, v.t., bdvi^dhnd liitjib 

I Pad, s.f., gaddi 

Padlock, a.m., idld JI3. qufl JiaJ 

Pago, s.m., (book) safha 
y 

(servant) ghuldm 
Pain, s.m., dukh dard 

Pains, s.f., mihnat aa^i 

✓ 

} (take) mihnat k. l^c:.usu« 

Painstaking, ad., mihnati ,Jlaau* 

•• ^ 

Paint, v.t., (thing) ra^gn& liXi^ 
(picture) taswir Jchcncknd 

liacUL^^ 
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PEACEFULLY 


Painting, a.f., ra‘$gsazi 
Painter, s.m., ra'^gsQz 
Pair, 3.m., jofa 

Palace, s.m., makal J-aa-* 
Palanquin, s /., palkl 
Pale, ad., plla iUj, zard 

Palm, s.f., khajurjy^Ji (of hand) 
halhlli ^_Jixab 


Pamphlet, s.f., chhoii kited) 
tjW ; s.m., risala aJL.^ 

Pane, s.m., shxaha sJi^ 

Panther, s.m., child (Xajw 

Paper, 5.m., kdghaz 

Parade, s.f., pared qawd^id 

Paradise, s.m.^ bihisht 
Parallel, ad.^ hamwdr 
Parcel, s.f., (bales) gafhri 
s.m., pdrsal 
Parch, v.t., hkunnd 
Pardon, v t., mu'df h. 

Parents, s.m., wdldain 
Parrot, ^.m., tbia 
Part, s.m., hissa 

Part, v.t., bdntnd ; (with) v.i., 
judd h, 

Partake, v.t., hissa lend ; 

v.i., sf^rlh h. tiyb 


Partial, ad., tarafddr 

go , 

Particle, s.m., %arra ij-i 
Particularly, adv., khdskar 
l^d^Hsan t«jr.aA. 

P^ner, s.m., sharik tJ^, hisse 

sfir Sif rf> i t> 


:6, j,»., titar jxu 



Pass, s.f., gh&H ; s.m., darah 

Passage, ».*., gui^arnd UjJ/ 

I Passage, s.f., sarak ; s.m. , 

rdda 

Passenger, s.m., musdfir yUjS 
Passion, s.m., (zeal) josh 

(anger) gbussa ^uatc 
Passport, s.m., parwdna-e-rdhdarl 

Past, ad., guzashla 
Paste, s.f., let 
Paste, v.t., chipkdnd 

Patch, s.m., paiwaijd ; (of 
land) qata‘a Ajdai’ 

Patchwork, s.f., pdreha dozi 

Path, s.f., rah s]j, (foot) pag 
daridi 

To have patience, v.i., seibr k, j*.c 

¥ 

Patient, s.m., blmdr 

^ gi 

Patron, s.m., murabbl 
Pattern, s.m., namtina ii^A) 

Paw, s.m., panja 
Pawn, v.t., girau r. Li.^^ ^ 

Pay, s.f., tankhwah talab 


Pay, v.t., chukdnd add k. bl 

^ ; (wages) talab d. ILo v_JUs 
Pea, s.m., mafar ^JU 

Peace, s /., stdah -Lo ; s.m., omn 
Peace be on you, assaldm 'alaikam 


^lUJ) 
Peaoertly, 
Peacefully, ) 


drdm se ^ 
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PIT 


Peach, 8M., af^i 
Peacock, mbr )y< 

Peahen, s.f.^ mbrni y^)y^ 

Peak, 64., choi% 

Pear, «./•> nashpatl ^L^(i 

Pearl, s.m., niotl 
Peasant, am., kiaan 
Peculiar, ad,, 'ajib 
Pedestrian, 5 .m., piyada 
Peep, v.t., jhdi^knd 
Peg, 5./., mekh khunti 
Pen, s,m,, qalam 

Penalty, s.f-y ]y*M I 

Penknife, s,m., chdqu 
Pension, 5./., pinshan | 

Pensioner, am,, pinahan Idiwdr i 

y]y^ 

Peon, a,m., chapraai 
People, am,, log < — 

Pepper, sj^, gbl mirch Jy^ 

Peppermint, am., podina 
Perceive, v,t,, dekhna 
Percent, ad , , fi sadl 
Perfect, ad., purd Ijy^ kdmil 
Performance, a,m., iamdaha LiUJ 
Perfume, a.f^, khushbu y^y^ 
Perhaps, con,, ahdyad ojLA 
Peril, am., khafra 
Period, am,, zamdnd <uUj 
Permanent, ad., muataqil 
Permission, a4>t ij&zat 

✓ 

Persecute, v,t,, aatdna takUf 

d, (.JaO v«Ju^ 

Persevere, v.i,, muataqil r, 

Persian, 5./., fdral ^***)^* 

Persist, v.U;hat k, vJUit 
Person, am., shdkhs u^aaJi 


Personally, adv., bazdUi-khvd 

Persuade, v,t,, mdilk, tar- 

gtlb d, UoJ 

Pert, ad., shokh ^ ^ 

Petition, a.f., ^arTfl 
Petty, ad., chhotd 
Phial, 5 ./., ahlahi 
Physician, a,m., hakim 
Physical, ad., jiamdni 

Pick, v.t., I uthdnd chunnd 

V 

Pickle, a,m,, achar 
Picture, a.f., taswlr 

Piece, s,m., tukrd Ijio 
Pierce, v.t,, chMdnd 
Piety, a.f,, pdradl ^^SL^jb 
Pigeon, s.m., kabuiar yy^^ 

Pilgrim, 8,m,, (Hindu) /a^n 
(Moll.) hdjl 

Pilgrimage, 5./., (Hindu) jdtrd 
(Moh.) a m,, haj 
Pill, a.f., goU 

Pillage, 8,f., lutmdr jb< cL^y 

Pillar, s.m,, satun ^y^\ (of the 
state) arkdn-e-daulat J 

Pillow, s.m,, takya < 4 ^ (case) gbildf 

Pine-apple, s,m,, ananas 
Pink, ad., guldbl 
Pioneer, a.m., belddr 
Piou^, ad., parhezgdr 
Pipe, a.f., nail (smokil^) 

a.m., paip 

Pistachio, a.m., piata 

Pistol, a.m., pistaui 
Pit, a.m,, gafhd 
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PONY 


Pitch, 'V.t., (a tent) ^ema lag&nH | 
lilO (Uii. ; or khard k. lj+/ 
Pitcher, s.m., ghafot lyff 
Piteous, ad!., dard a^gSzj^l JjJ 
Pith, .s.m., gicda bj/ 

Pity, s.m., rahm (to take) 

v.t., rahm khand 
Place, s.f., jagaJi iSa 
Place, v.t., rakhna 

Plague, s.f., waha ; (bubonic) 

s.m , Wun 


Please, v.t., khush k. lA>^. 
ro?t k. ly ; v.t., kisi ki 
marzi k liyb 

Pleasure, s.f., khuahl 
i Plough, v.t., hal fotnd byai. ijji’, 
s.m., hal Jjb 

Pluck, v.t., (flower) tornd Ujy 
Plume, s.m., par j>; s.f., kalghi 

Plumage, s.m.y par-o bal JQ ^ ^ 
Plunder vt,y lutm ; 5./., lut 


Plain, s.m.^ maidan (level) 

ad., hamwar (evident) 

zdhtr ytUi ; (not^ decorated) 
soda iJoU 

Plaintiff, s.m.^ mudd^ai 

Plan, 5./-1 tajwtz (form) 

s.m., nag^a l^dka <si'(.jL 

Plank, s.m., tdkhta <u^j 
Plant, s.m., panda 
Plant, vj., (garden) hdgb lagdnd 
tiO 

Plantain, s.m., kUd 

Planter, s.m., mall bdghbdn 

Plaster, v.t., llpnd 
Plate, s /., rakdbt 
Platform, s.m., chahutra 
Play, s.m., khel 

Play, v.i., khelna ; (upon) 

v.t., bajdnd 
Player, s.m., khildrl 

Plaything, s.nj., khilaunS, lyUl" 
Pl^^l, v.t., h u j i at or b a h s k. 


Plunge, v.t., gbotd mdrnd li;U ^Jbji , 
Pocket, 5./., jib ; 

Poet, c9.m., 

Poetry, 5./., jrloi 
Point, s.f , nok ; v.t., (aim) 
shist bdndhnd ; 


(sign) ishdra k. 

Pointed, ad., nokddr ;Ui'y 
Poison, 5.m., zahrj^'^ 

Pole, s.f., choh 

Police, s.f., polls (station) 

s.m., thdm ; s.f., kotwdli 

Policy, s.f., hikmat 'amll 

Polish, v.t., palish k ti/ 

chamkdnd liHay ^ 

Polite, ad., M^llq nam 

Politeness, s.f., khush akhldql 
narml 

Pomegranate, s.m,, andr ^Ul 
Pommel, s.m., harnd 
Pomp, s.f,, dhUm dhdm 

Pond, s.m., kachchd tdldb oJl3 
johaf 

Pony, s.ia., tnihu 
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PRESIDENT 


Pool, 8.m., cfiashma 

Poor, ad., gbarib mufiia 

Popular, ad., har dil *aziz Jj 

'jiy- 

Population, « /., abadl 

Port, s.f , handaragh 

Portable, ad., (light) halka Kia 
>** 

Portion, 5.m., hissa 

Position, jagah 

(military) morcha 

Possession, s.m,^ qdb:^a 
Possible, ad!., mumkin 
Post, am,, (rank) *uhda 

(place) 5 ./m jcigcth (mail) 

dak L-/IJ; v.t,^ qdim k, ; 

(a sentinel) pahra lagdna 
UKl 

I ^ 

Postage, 5.m., maJiaul ; 

(stamp) dak kd fikai 3 

Postman, a m., chiUhl rasdn 
ddkiyd 

Post office, s,m , dak J^dna w-/l5 
Postpone, v.t,, muliawl k, 

by 

Potato, dlu yl 

Potter, kumhdr 

Pouch, a.m., ioshaddn 
Pounce, panja mdrnd 

UhU, jhapaUo^ mdrnd b;U 
Pound, (weight) adh air 

pound 

Pour, v.^., daZnd lUIJ 
poverty, «./•> 

•V 

Powder, «./. , (gun) har^d ; 


(medioine, eto.) s.m., sa f U f 

Power, a./., tdqat vj>Jitb 
Powerful, od!., zordwar , 

mazbut hyx^ 

Practice, 5 ./, masT^ » 

mashq k. 

Praise, . 9 ./., Parif v,ty Varlf 

k, u, 

Pray, v.^., d!w‘5 mdngnd liJoU Icj 
Prayer, 5 ./ > (Moh.) namaz jUi; 

(say) namaz parhnd jUi 
Preach, vd., w^az k, bV 
Precaution, ,9 /., ihtiydt 
Precious, ac?., 

*• * ^ 
Precisely, adv,y hu bahu yH 

vA^ 

Predecessor, s,m,^ muqaddam 
Preface, s,m,^ dibacha 
Prefer, v.t., tarjlh d, Ibo 
pasand k, 

Pregnancy, »s./n., hamal 
Pregnant, ad., hdmild 

Prepare, taiydr k. 

Preparation, 5 ./,, taiydrl 
Prescription, a,m., (medicine) nt/-s- 

9 

kha d>,^^ 

Presence, «./., maujudgl 
Present, ad., Mzir ; s.m., tuh- 

fa Waw; s.f., nazr ;<ii; v.t., peek 
k. by 

Preserve, v.t , mahfu^. rakhtiA 

Preside, v.i., sadar nashin h. 

President, s.m. , pre^ani 
>»lr majlia 
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PROMPT 


Press, e.m,, chhdpe l^na 
AiUw 

Pressure, dahdo jbo 

Pretence, hahdna hila 

Pretext, 5 

Pretend, vi., hahdna k, 

Pretended, orf., handoti 
Pretty, ad., J^uhsurat y^.y^ 

Prevail upon, vi,, mandnd 
Prevent, u.<., roknd 
Previously, adv.^ p e sht a r se 

Prey, s.m,, shikar ;tLi ; v.i., shikar 
jfc, by;llJS 
Price, 5./., qimat 


Prick, vt., chubhond 

Pride, s.m., gbarur 

Priest, 8,m,, peshwd prohat 

Primary, ad., shur^u kd 

Prime minister, s.m,, waz%r-e-d* zam 

Prince, s.m., shahzada 
Princess, s.f,, shahzadl 
Principal, ad., bard \y\ (of a col- 
lege) ; ^.m., principal 
(money) mul i}y^, asal ; 
(doctrine) astil J^I 
Print, (mark) s,m., ni^dn 

chhdpa ^4^ ; v,t,, chhdpnd 
Prior, prep., qibl pehle ^ 

Prison, e.m., qaid khdna sSlL 
Pr&oner, e.m., qaidi 

(in) Ma?a;a< 

adv.^ chup chap 



MmU bmr ^ 


Prize, e.m., in^dm j,Uil 
Probably, adv., a^laban 1>L:1 
Probationer, e.m., umedwdr 
Problem, e.m., sawdl 
Proceed, r.i., agre barhnd Jj 
chalnd libs^ 

V 

Proceeding, 5./-, ra/tai 
Process, 5 ./., <arA;t& 

Procession, 5./,, sawdrl \ «.m., 

joins i^y^ 

Proclaim, vi.^manddi k. Uy 
Proclamation, 5 ./., manadl , 

5.m., dhandora 
Procure, v.t,, hdsil k, by' 

Produce, v.t,, paidd k. ty 
pe^ fc. ly 

Product, 8.f», paiddwdr 
Profess, v.t,, iqrdr k. ty ^yj, ^dhir 
k, ly^Jb'Jo 

Profession, 5.m., pc^a 
Proficiency, 5 ./., liydqat 
Profit, ,9.m., na/^a /aida 
Profit, v.t,, nafa' uthdnd 
Programme, s.m , ishtahdr 
Progress, sj., raftdr ; (ad- 

vancement) taraqqi 
Prohibit, v man'a k, ly gy 
Prolong, vi., baf'hdnd bijtj.), lambd 

k, ty y 

Promise, v.l., w*ada k, ty 
(fulfil) w'ada purd k, ; 

ly 5 .m., w'ada ^^y 
Promised, ad., mau'ndah tiiy&y 
Promising, ad., honhdr 

'i? ► 

Promote, vi., Uiraqql d. luJ 

'if - * 

Promotion, ■*./., taraqqi 

* 

Prompt, ad., taiy&r ;Ij3 
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QUANTITY 


Promptly, adv., fauran 
Pronounce, v.i., holna 

Pronunciation, s.m., talaffu^ lafiJU 
Proof, «./•> dalil ; s.m,, sabUt 
; (proof sheet) pr«/ '—jjji 
Proper, ad., munasib 

Properly, fkik thlk cJaJ 
Property, s.m., mal JU ; (land) 
s.f., jaedad 

Prophesy, s.f., peskin got I 

Prophet, 5.m., paighamhar 
Pr6pose, v.t , iajwlz k. 

Proprietor, s.m., malik 
Prose, s.f., nasr 
Prospect, s.f., ummed 
Prosper, v.t., ^aritj pakarnd 

Prosperity, s.f., iqhdl mar^di jLOIl 

Protect, v.t., hifdzdt k. 

Protection, s.f., hifazdt 

Protector, s.m., nigehbdn I 

muhdfiz ]ail 2 cv:;< ! 

Protest, v.t., inkar k. | 

Proud, ad., maghrur jjjm 
Prove, v.t., mbit k. 

Proverb, s.f., masal 
Provide, v.t., muhaiyd k. 

Province, s.m., suba 
Provision, s.f., (terms) shaft ; 
(food) rasad 

Prowl, v.i., shtkdr ki taldsh men 
phirnd 

(rove about) phirnd 
Public, ad., 'dm 

✓ 

Publish, v.t., mashhuT k. )yir^ 


Puff, v.i., phulnd 
Pull, v.t,, khlrj^chnd^ 

Pulse, s.f . , nab:^ 

Pump, s.m., hambd pump i_ 
Punish, vj., sazd dend IJoo \y*M 
Punishment, s /., sazd 
Pupil, s.m., shdgird 
Purchase, v.t., kharidnd , mol 
lend liJ Jyc ; s.m., saudd 
Purchaser, s.m., kharlddr 
gdhak 

Pure, ad. ^ pdk sdf ^ — iLo 

«p 

Purgative, s m., julldb 
, Purify, v.t.^ sdf k. iiy » — JU 
I Purport, s.m., mazmun 

matlab 

Purpose, s.m., irada 

Purse, s.f., thaill s.m., batwd 

i “ 

i Pursuade, v.t., mmjhdnd Lil^acw-u. 
Pursue, v.t., pichhd k. 

Pursuit, s.m., pichhd 
Push, v.t.,dhakelnd 
Put, v.t.,rakhnd ; (to sword) 
qatl k. (Jii’ ; (to death) mar- 
ddlnd 

Puzzle, v.t., hairdn k. Uy ; 
v.i., ghabrdnd 

j Puzzled, ad., hairdn pari- 

Q 

Quail, s.f., batcr 
Qualification, s.f, qdbllyat 

4 ,^ 

Qualify, v.t., qabil k. 

Quality, s.m., wasf ^ 

; (kind) qism 

Quantity, s.f., migddr 
avdaza Xjloil 
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REAP 


Quarrel, jhagra i 

Quarter, s.f,, ckautMi ; (of ! 

a town) 8,m,, mohalla ; 

(lodging) jagah s.m , ; 

makdn ; (hour) pdo ghdnta 

; (in war) 
pandh alL 

Quarterly, s.f., seh mdhl 

✓ ** 

Queen, 8,f., malika &XJU 
Quench, v.t.j hujhdnd > 

miidna 

Quest, 5./-; taldsh 

Question, s.ni,^ sawal ; i;i., 
sawdl k. UJ Jl_,^ 

Quickly, adv., jaldt se ^ 

Quicklime, s,m.y chuna <0^4- 
Quicksilver, s.m.^ para ’ 

Quiet, ad., (calm) khdmosh I 

Quietly, odv., cfmpke se ^ i 

Quilt, <9./., razdt 

Quit, v.t.y iark k. chhoryid 

Quite, ad., purd U bilkiil JXJb 

Quiver, s.m., iarka^ 

Quote, v.t , darj k, 

R 

Rabbit, 5.m., Miargosh 
Race, s./., nasa? ; (horse race) 
ghuT daur jjJ jif 

Rage, s.m,, ghussa <iuai, gbazab 



Raffed, od., riSAamicor 

}}amla 

po^ol: 

s.wi., meiriA 


Rainbow, «./•» katndn 
Rainy, ad., bars&tt 
Rainy season, s.f., Harsat oUmj 
Raise, v.t.^ unhand (wake) 

jagdnd UK.^ ; (alarm) ahor k, 

; (an army) fauj hhartl k. 

(a regiment) pal 
tan khari k, ^xLj 

Raisin, 5 ./., kishmish 
Rampart, «./., fasil 
Rank, s.m., darja martaha 

^ohda 

Ransom, 5 .m., fidyd 

Rapid, ad., tez rau ) ) 

Rare, ad , ndydh 

Rarely, adt?,, ^dz o nadir ^ 3L& 
Rashness, ^?./., jald bdzl 
Rat, » 9 .m., cMhd 
Rate, s.m., nirkh ^ p> bhdo 
Rather, ad,, (quantity) thord sd 
U Ij ^ 4 !) ; (somewhat) kuchh 
kuchh < 14 ^ ; (to a certain 

extent) kisl qadar 
Ration, s.f.^ rasad ; s.m,, rdshan 

Rattle, v,t., kharkhdrdnd 
Raw, ad., kachchd 
Razor, s.m., ustara 
Reach, v.i., pahurjichnd 

Read, v.t., parhud 
Readily, adv. , fauran y 

Ready, ad., taiydr 
Real, ad., asU 
Realize, v.t,, wasdl k. 

Really, adv., ad mei^ dar 

ad )y^ 

Reap, v.t-i kdtnd til'll 
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REGULATION 


Rear, vjl., p&lnd liJU 
Rearguard, s.m., ehai},4^^<^t 
pas-i-lnahkar jSJii 

Reason, «./•, dalil (JjJj • s.m,, sabab 

Reasonable, ad,, ma^qid 

Rebel, 8,m,, haghl mvfsid 

Rebel, vJ., baghdwat k, 

Rebellion, s.f., baghdwat 
Rebellious, ad,, bdghi 
Rebuke, v,t,, chashm numdl k, 
4;f maldmat k, 

by •• 

Recall, v,t,, yad k, j(j 
R eceipt, s.f,, rasld 
Receive, v.t,, lend Jmsil k, 

tsy ; (a guest) istaqbdl k, 

JUHIm-I, l^dtir latvdz^u k. 

Recent, ad,, nayd hdl kd K Jla. 
Recently, adv,, hdl men Jla. 
Reception, sm., istaqbdl JUSX^I 
Reckless, ad.,ldparwdh nidar 

Reckon, v,t., ginnd lii/ , shum^dr k. 

by^ui 

Recognize, v.t,, pahchdnnd LUlaciyj 
Recollect, v,t , , yad k, ob ; (one 
self) v.i., hash meri and 

bT 

Recommend, v.t,, sifdrish k. 
byT 

Recommendation, 8,f,, sifdrish 

Reconcile, v.t,, rd%l k, ly 
Record, v,t., darj k, ly 


Recover, v.t. , phir hdsil k. 
wdpis lend ty 

Recruit, s.m., rav^griit cL?j 
Red, ad,, surl^ t.J**'* 

Reduce, v,t , kam k, by y, ghatdnd 
; (subdue) maghlub k. 

(.y 

Reduction, s.f,, takhfif 
kaml 

Refer, v.t,, hawdlad, (Jbj 
Reference, s.m., hawdla 
Reflect, V t,, sochnd 
Reflection, s.m., gbaur ) \ 

(shadow) ^aks 

9 

Reform , v.t, , durust k, ly j , 
isldh k, ly ^^1 
Reformation, s.f., isldh 
durustl 

Refuge, s.f,, pandh 
Refugee, s.m., pandh gir 

Refund, v.t., wdpas k. by 
pher dend Vxx^ jx.^x 
Refusal, s.m., inkdr j^x\ 

Refuse, v.t., inkdr k. br/jKjj 
Regain, vt , phir hdsil k. 

by 

Regard, s.f., mehrbani ; 

.P *• 

\jj 

(attention) tawaffuh «-ay, par- 
wah ; s.m., Uha^ JibnJ 
Regiment, s.f., palfan ^^Ib 
Regret, s.m., afsos* 
afsos h. ty 

Regular, ad., b&qaida «oxl5 t» 
Regularly, adv. , mviwiiHr 
Regulation, s.m., 
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RESERVOIR 


^eign^s,f*ySaltanat (time) 

«.m., zamana ^.iUt ; v,t,, haku- 

mat k. 

Rein, «./•> ^^9 

Reinforce, v,t., kumakd, LLj 
5./-, kumak 

Reject, v.t., napisarid k. ly s'x^Ly 
Rejoicing, 5./*, kb'^§h^ 

Relate, v t,, bayan k. ^y 
Relations, riMe dar xL&j) 

Relatives, ) 

Release, v.t., riha k. i.y Um 
R eliable ad\, mut'abar 
Relief, (assistance), s.f^, madad 
; (sentry) hadli 

Relieve, v.t^ dram d. U.o ^Ijl, mad- 
ad k, ly ; (a sentinel) badli 

k. ^y 

Religion, 5.W., mazhab j 

Rely, v.t,, hharosa k, Uy ! 

Remain, v i., rahnd i 

Remainder, s,f., bdqi 

Remedy, s,m,, ildj 

Remember, vj,^ yad k. ly ob | 

Remind, v t, ydd dildnd UJj jU j 

Remit, v t., (lessen) kam k.^y ^ \ 
(send) bhejna ; (fine) 

jurmdna mu*af k, 

ty 

Remote, ad., dur kd ^ dur dardz 

jhj ;jO 

Remove, v.i., u^ha lejana 

✓ 

Render, v.t., karna Uji banana U(l» 
^nown, ahohrat ", adj., 

RittI, Am., 


Repair, v.t., (things) marammat 

h. ti/ 

Repeat, v.t., dohrana b&r 

bar kahna Uyf .Ij jb 

Repeatedly, adv., barha Lfc^b 

Repent, v.t., pnchlana 

Reply, s.wi., jawab 
jawab derid (.Joj 

Report, v,t.y kbabar d. ILj 
report k, y 

Report, s,f,, khabar r apart 

Repose, v.t, dram k. oy ,l,\ 

Represent, vJ., balldnd 'ar;? 

k, y ocj^, kahna Vy 

Representative, a.m , mukhtdr 
qdim muqdm 

Repress, v.t,, dabdnd U(.^j 

Reprimand, v.t,, ddntnd (.ililtS, 
goahmdll k, y 

Reproach, v,t,, maldmat k. 

Repulse, v,t,, ruknd^Cxi^^, hatdnd 

llljjb 


Reputation, a.f., dbru ^1, *tzzat 
shohrat 


Request, s.f,, darkh^iaat 
'arz 

Requirement^ ^ ^arurlydt 

Rescue, v t, hachdnd lilacu 

} 9 V * 

Resemble, v.i., mushabah h. 


Gyb, milndt jvlna GJLf. UL» 


Reserve, v.t., rakh chhornd 
Reservoir, a.m., haui ooy». 
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RITE 


Residence^ v t,, makan gdj/- 

am 

Resident, a.m,^ baahirda JijJLib ; 
(officer) razidaiit 

Resignation, s.m., iaVifa Uxlu,! 

Resist, v.t , muqdbla k, 
rokna 

Resistance, s.m.^ muqdbla ; 

s4-y mazahamat 

Resolve, 5,/-> 4/ irdda 

k. ^jS 

Resolute, ad,, muaiaqil J.iiX^ 


v,t,^ (to look over) nazar^ 
i-sdni k, 

Revise, v,t., isldh h. li/ ^ll^I 
Revolt, a.f., bagbdwat 
Revolution, a,m,, inqaldb u^^Sil 
Reward, a.m,, in'dm j^Uil 
j Rhinoceros, a,m.y gaindd liJaf 
j Rib, a.f , , pasll 
Ribbon, a.m., re^ml fita 

&lx9 

Rice^ a.m., chdwal ; (in husk) 
dhdn 


Resort, v,t,y amad o raft k. ^ ^>^1 | 
Ijji a.f.y amad o raft ^ 
Resource, a.m., chdra 
Respect, a.m,, adab ; a.f., V 



Respectable, ad., mua^zziz j jjuo 
Respectful, ad., muaddab 

^ , 

Responsible, ad., zimmewdr jlj 
Rest, a.m., dram ; (remainder) 
a.f., bdqi 

Restless, od., bechain ^ 
Refitore, v.t,, (return) wdpas k. 

(recover) bahdl k. 

li,/ 

Restriction, s.f. , pdbandi 
Result, s.m., vatlja 
Retire, v.i., (go back) piche hat 
jand UL^ ; (from ser- 

(vice) v.t., pinslMn lend ILJ 
Retreat, v.t., paapd bond b 

Return, v.t., wdpas dnd UT 
Revenge, v.t., badla lend IW Aijj 
Review, a.f., (military), gav}a‘id 



T 1 

I 

1 

zzat 1 


Rich, ad., daulatmand 

Riches, a.f., daulat 
Ride, v.i., aawdr hond ; v.t., 

aawdri k. 

Rider, a.fu,, aaivczr ^y*M 

Riding, 5 ./., aawdri 

Rifle, a.f., rafal , bandnq , 

o ^ 

Right, ad., (correct) durust ; 

(opposed to left) dayan 
Rigorous, ') 

Rigid, 

Rin),«.m., kindra 
Ring, s.f., aifgutki 
Ring, v.t., (bell) bajdnd Ul:^ 


Ring-leader, s.m., sargiroh 
sarghana 

Riot, a.m., hangdma *-«KJLii, faadd 

jLui 


Rioter, a.m., fitna c^tf.gez 
>>• 

Ripe, ad., pakkd Bb 
Rise, v.t., ufhnd 1^1 
Risk, a.m., f^tra 
Rite, a.f., roam 
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Rival, , dushman Jiarif 


River, sm., daryd 

Road, s,m , , rasta ; 5 ,/., sajrak 



Roam, v.i.y phirnd 1 ^ 4 ^ 

Roar, 5 ./., garaj 

Roar, v.i., garajnd ; (tiger) 

v.^., dahaf mama UjU jtJbO 

Roast, v.^., (meat) koibah k. Lr>Ui' 
; (grain) bhtinnd Ui ^44 
Rob, v,t., lutnd lijyi 
Robber, s.m., ddku 
Robbery, s.f. . lui mar jU cL>y 
Robe, s.m., libds ^ po^k 

S^ULyi 

vM /■ 

Rock, s.m,y chattdn (ila slJ 

Rod, 5./., chhafl 
Rogue, 5.m., badmu^dsh 
Roll, v.i., lufhaknd UXitjJ 
Roller, 8 m.y belan 

Romance, 5,m., qissa afsdna 


Roof, 5./., (thatched) 

s.m., chhappa/r ; (tile) a./., 
khaprail 

Boom, s.m., Icamra 
Boot, s.f., jaf 

Bope, s.f., rassi dori 

(leading) bagdor ;,i5 v->/L{ 
Itopaiy, 


Bound, ad., gol Jy* ; (watoh) s.f., 
rauijd (ball) a./., goli 

Bouse, v.t., (wake) jagana UKL; 
(excite) bhafkand 

Route, 8.f-y rah »!;; rdsta rflu-h 

Royal, ad.y bdd^dhi shdhi 

Rub, t\t.y malndy^Ln 

Rubber, 5.m,, rabar ys 

Rubbish, 5.m., kufd Ijyf; (worth- 

gil 

less) ad,, nikamma Uxi 
Ruby, 8,m., Vdl J*l 
Rude, ad,y walishi be adab 

Ruin, 8,m.y khandar vA,, 

ivirdn h. barbad h. 

Rule, s.m,y qdHda zdbta 
Ruler, 8.m,y hakim (for 

drawing lines) rul Jjj 
Rumour, s.f,, afwdh Jjfyl 

Run, vA. y dau^nd 
Rustic, ad,y dehati 

Rush, vA,y fhapafna 

Rustle, v.t, khafkhardnd 
Rusty, ad.y zang^dluda 

S 

Sack, 8.m,y bora ihaild ^ 4 ^ 

Sacred, ad., muqaddas pak 

cJ'b 

» 

Sacrifice, s.f., gurbdni 
Sad, ad., uddis 

Saddle, s.m., zin ; (cloth) s.m., 

zin posh ^Jiy^ 

Safe, ad., mahfQsi Js^Aav* 
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SEAT 


Safely, adv., salamti se ^ 
Sagacious, ad., aamajhddr 
Sail, v.t., jahdzrani k. ^1; 

%*i y ** 

Sailor, s.m., malldh 
Sake, s.f , kbHir 
Salary, s.f., tanl^wdh 
Sale, «./•, 

Salt, s.tn , vamak uXi 
Salute, v.t.^ saldrn h, J 

gun) 5 ./., topon hi saldmi 

Salvation, «./., nijdt 
Same, od., wuhl 
Sample, s.m,^ namiina 
Sanction, v f., manzur h. 5 

^./•> rnanzttrl 

Sand, s.f y bdlu yb ret e>j ; 

Sandy ground, «./,, re/K zamln 

c/^3 

Sapphire, 5.m., nilam 

Sarcastic, ad. , /aiia: dmez 
Satisfactory, ad., hhdtlr l^awah 

Satisfy, v.t., itrmnan k. 

Saucer, «./•> 

Savage, ad., wahehi 
Save, V t., hachdnd tilaw 

Saving, s.f., bachat 
Saw, a.f., drl ; a.m., drd I;i 
Saw, v.t., are~ae chxrna <— 
ILis- (dust) a.m., burada zjIjJ 
Sawyer, a.m., ara kaah 
Say, v.t , hahnd 
Saying, s.f., hahdimt 
Scabbard, s.f., miydn 

Scar, «.w., ddg& 


Scarce, ad/., kamydb 
Scarcity, kamydbi 
Scarlet, s m., surkb rang 
Scattered, ad., muniashir yiJuL^ 
Scene, s.m., nazzdra iJ;Uai 
Scent, v.t.., sunghnd 
Scent, s.f., (bad) bu y ; (good) 
khuMu 

Scented, ad . , mua'tjar yax4 
Scheme, 5./., tajwlz jiy^ 

School, s.m., madarsa 
Scholar, s m , (pupil) ^dgird 

(learned) ^dlim 
Scissors, s./., qainchi 
Scold, jhiraknd graft 

de^ia UjJ 

Scorpion, 5.m., bichchu ysu 
Scout, 5.m., 

Scratch, v.t , cMfZ ddlnd tiil3 
Scream, v.t., chll^ mdrnd ti;bo 
Screen, s.m., parda s.f., of 

Screw, s.m., peck 

Sculpture, a.f., naqqashl ; 

(stonecarving) aii^g tardahi 

Sea, a.m., aamai^dat (port) 

batjdargdh 
Seal, a.f., muhr ^ 

Sealing-wax, a.f. , lakh 

Search, v.t,, taldah k. ^jS ^^36; 
(person) ialdahi lend LhJ 

Season, a.m., mauaim ^y* 

Seat, a.f., baifhne ki jagak 
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SHARE 


Second, ad. , ; s.m., (time) 
aekand olXa, 

Secret, ad., 'poshlda a.m., 

bhed 

Section, s m.^ hissa 

✓ 

Secure, ad., mahfuz 

Secure, v.t., hdsil k. 

Security, s.m,, zdmln ; s.f., 
zamanat 


Sedition, s.m., hangdmd 


fasdd jUi 
See, v.t.y dekhnd 
Seed, s.m., bij 

Seek, v.t., tdld^ k. 

Seem, v.i., m^alum Jiond Uyt> ; 
(appear) nazar and (il^Iai 

Seize, v.t.y pakarnd ; (place) 
Ulend A 


Seldom, adv., shaz-o-nddar j iLi, 
kabhl kabhl 

Select, v.t., chunnd Cii^. 

Self, ad., l^ud JyA. 

Selfish, ad.f kbud gbara^ uojc cyi. 
Selfishness, s /., khtid gbar:^l 


Sell, v.i . , htchnd (iawj 
Send, v.t., bhejnd ; (for a 

person) hula bhejnd ; 


(for a thing) mar^^gwdnd 

jlenior, ad., hard Ij^ 
enfies, s.m., haivds 

I, s.m., behosh ^ 


e, (Stdnd Lilo 

(jud| 

\ fatwa juyss 


r/y 


Separate, ad., judd 
Series, s.m., silsila 
Serious, ad., sakht 
(solemn) sanjida 
Serpent, s.m., sdi^p 

Servant, s.m., naukar 4y^ 
vServe, vt., naukrl k. Uy' 
hhidmat k. 

Service, s.f., naukri ^y^y> 
Serviceable, ad., kdr amad^^j^, 
kdm ke Idiq X- 
Set, s.f., (complete assortment) 

Set, (sun) v.t., gbarub h. Uyt 
(free) v.t., dzdd liy' jIjI ; (on 
fire) dg lagdnd LilO i — f\ 

Settle, v.i., abad h. obi, qdim 
h. ^ySb ; (accounts) v t., hisab 
bebdq k. by tai k. 

by ^ ; (account or case) s.m., 
faisla <iiLay 
Severe, ad., iund 

Several, ad., chared o^ 

Severally, adv., judd judd Io4- 

Sew, v.t., sxnd 

Shade, 7 . , 

Shadow, S'-"*-. »“!«>“> 

Shady, ad., aaye dar jl J AjU 
Shake, v.t., hilana U3U>; (hands) 

hath milana UlU 4*jUi> 

Shallow, ad,., uthlA k^il, pHydd) 
Shame, «./•> sharm j, j-ft ; v.t., ahartn 
k. 0 / 

Share, a.f., ahakl ^^X,*** 

«*• 

Share, a.m., hi^aa i-a* 
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SILENTLY 


Sharp, ad., iez yxi 
Sharply, adv., iezl se ^ 

Shave, vi., ^nundnd hajdmat 

banana lilL 
Shed, s.m., jhaunpra 
makdri 

Shed, v.t.^ (blood) khunrezl k 
\ (tears) abdida 
h. 

Sheep, s.f., hher 
Sheet, s.f., chadar 
Shelf, 5/., almdrl 

Shell, 5./., kauri y s.m.^ gliungd 
; (of gun) gold 

Shelter, 5./., pandh dr jl 
Shepherd, ,s.m., gadaryd 
Shield, t 9 ./. , dhdl jLfct) 

Shine, v.t., chamakyid 
Ship, s.m,^ jalidz 

Shipwreck, v.i., jalidz tabdh hond 

\jyib XLy j(^ 

Shirt, s.f , qamis 

Shock, s.m., sadma 

Shoe, juid jutl 

\ (horse) n'al Jxi 
Shoe, v.t , n'albandi k. 

Shoe-maker, s.m., mochl 

(shoeing smith) n'alband sxj J.*] 
Shoot, v.t,, shikar khelnd 
9^11 mdrnd 

Shop, s.f., dukdn 
Shore, s m., klndra 

Short, ad , chhold 

Shortly, adv,, there ^arse se c— 


I Shot, s.f., (ball) goli \ s.m., 

^ ^ ** 

I gold 'iyS ; (small) chharra 

j Shoulder, s.m.^ kandhd 

! 

i Shout, V pukdrnd ^;dj 
I Show, s.7a., iamdsha ; (pomp) 
I ’^-/ j ; v.t., dll^land 

I uv^ 

Shower, s.f., bauchhar 
Shriek, v.t., chikhnd ; s.f., 

chlkh 

Shrine, s.m.^ (tomb) maqbara 

Shrink, v ^., hapid LuJb^ talnd tiL* ; 

(cloth) sukarvd 
Shroud, s.m . , kafan 
Shudder, v.i., kdnpnd 
Shut, v.t., band k. 

Shy, ad., sharrmld jJl 
Sick, ad., hlmdr 
Sickness, s /., bimdrl ^^UxJ 
Side, s.f., taraf » — ; s.m., pahlu 
(armpit) s.f., baghal , 
(in lying) kanvat 
Side, v.t., farafdari k. 

Siege, s.m., muhdsra 

Sieve, s.f., chhalni 

Sift, v.t., chhdnnd 

Sigh, s.f., dh \ s.m., sans 

Sight, s.f.,nazarj)al ; s.m., tamdshd 

dJuiL^ 

Sign, s.m., ishdra 
Signal, v.t., ishdra k. 

Signature, s.m., dastkhat 
Silence, s.f., khdmoshl 
Silently, adv., chupke chupke 

< — V V 



SILK 


179 


SOME 


Silk, sm.y resham ; (worm) 
resham ha kira ^ 

Silly, ad., bewaquf y — 

Silver, s.f,^ chdndl 

Similar, ad., waisd hi j 

Simple, ad.^ sfida 

Simply, adv.y sirf ^ jaqaf_ 

Sin, sm., gunah Jili? 

Since, adv., jab se ^ 

V#j ^ 

Sincere, ad., s/if y — sachcha (. 

? 

Sinful, ad., guiiakgar 
Sing, v t.^ gdna 

Singer, 5.m., gam ivald * 

Single, ad., akeld 

Sink, v.i,, dubnd tL ; v.t., d/uhdnd 

litJ 

Sister, s.f., hahen ; (in law) 
salt 

Sit, v.i., hailhnd 

Situate, vd., waqa' h. liyt» axj)^ 

Situation, s.f., hdlat 


I Slip, v.i., phisalnd (.Ua*a 4 j 

j Slope, ad., dhdlu ^11^3; s,m., 

j dhalwdn 

' Slowly, adv., dhisla se ^ 
Small-pox, s.f., chechak 
Smart, ad., pkurtlld 
Smell, v.t., sunghnd 
Smile, v.i., muskardnd 
Smith, s.m., (iron) lohdr ; 
(gold) sundr ydcC 

9 

Smoke , s. ni. , dhudn V.t., 

htiqqa pind 
Smooth, ad., sdf » — 

Snake, s.m., sdnp 
Snare, s.m., jdl 
Snatch, v.t., chhln lend UJ 

I Sneeze, v.i., chhlnknd 
i Snipe, s m., chdhd 
Snow, s.f., barf > — 

So, adv., pas ; ad., aisd 
‘ Soap, s.7n., mb an 


Size, s.7n., qad si, anddia j Sob, v.i., sisaknd 

Skilfully, adv., hoshyari se j parhezgar 

^ I ' 


Skin, s.f., khdl J^X ; (water mashk 
; (flint) ad., makkhi chu 

Skull, s.f., khopri 
Sky, s.m., dsmdn 
Slap, s.m., ihappar 

Slaughter, v.t., zabah k. Sy -jj 
Slave, s.m., ghnJdm, ; (girl) s.f., 
laundl 

Slay, v.t., qatl k. ty J^xs 
Sleep, v.i., sond (y. ; s.f., nxnd 

Sleeve, s.f., dstdn 
Slight, ad., halkd 


' Society, s f.. jarva't 
Sock, s.m., rnoza s.f., jurrdb 

! s** ^ 

I 

Soft, ad., narm 
Soil, s.f., zamin 
Soldier, s.m., sipdhl 

Solely, adv., faqat sirf y — 5 ^ 

! Solemn, ad., sanjlda r^sxy^x^ 
j Solicit, v.t., istida'd k, Sy 
I drzu k. Sy 
Solid, ad., thos 

Some, ad., kuchh ^ 4 ^, ba'z ; 
j (day or other) ek na ek roz 



SOMEWHAT 


180 


SQUARE 


Somewhat, ad.v., kislqadr 
Son, s.m., held (“m 
Song, s.m., gif, 

Songster, s.m . , gawaiyd by 
Son-in-law, s.m.^ ddmdd jUIj 
S oon, adv., jaldl 

Soothe, v.t., taskln denci liy 
Sore, s.m.y zahJnn 

r > 


Speech, 5./., guftgu yiliS 
i Speed, ^./•> Tajldr ; (in full) 
; sarpat 
Spell, v.t , Jiijje h. 

Spend, ?;J., kharcJi 
: Spider, 5/., wnkri 
Spin, V t.y katnd 

' Spirit, s.m., josh Jiausla 


Sorrow, s.m , ranj qham 
^ ^ ^ ' ' 

Sorry, arf., udds 

Sort, s.f.,qism^-^s ; (arrange) v.t., 


chlianind Ull^^ 
Soul, s.f,, rifh ^ 
Sound, 5/., dirciz 
saldmat 



0 ^ 

r- 


ad.y saliih 


Sour, ad.y khalfd 

South, s.m., janvb vy*?-, dciklchan 


^ ' 



Sovereign, s.m., hdd^dJi 
Sow, v.t., bond ty 


Space, s.j , jagah 


Spneious, ad., fardkh ^iy 
Spare, ad . , fdJtfi yib 
Spark, s.f , cliirigdri 
Sparrow, s.f., cliiryd 
Speak, v.i., hblnd 

Spear, s.m., hhdld s.f., barchhi 


Special, ad., klids 
species, s.f., qism 

Specimen, s.m , namvna 
Spectacles, s.f *ainak ; 

(sight) s.m . , nazzdra 
Spectator, s.m., tamdshhin 


<X.Lvy:3i,^ t 

Spit, v.t., thnknd 
Spite, s.m., kina 

Spleen, s /., Hill ^b 
Splendid, ad , ‘alisJi'in 
Split, v.t., cltlrnd by:^ 

Spoil, s.f , lut 

Spoil, v.t , lufnd bJ,i, higdrnd 
Spoon, s m., chamcha 
Sport, s.m., ‘aish , khld yy ; 

(hunting) shikar 

Sportsman, s.7n., shikari 
Spot, s /., jagah ; (blot) s.7n., 
ddgh 

Spread, v.t., phaildnd 
Spring, s.m., (of water) chashma 
; (season) maiisim e-bahdr 

; (cabbage) s.f., Icamdnl 

Sprinkle, v.t . , chhiraknd 

Spur, s.m. , kdntd ; (a horse) ; 

V t.. er mdrnd b,U yl 
Spy, s.m., jdsus ^y^l^ 

Spy. v.t., jdsusl k. by 
Squander, v.t., urdna bijl 
Square, arf., murabb'a s.m. 

(place) chauh < — i'y^ 
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STRAY 


Squirrel, s.f , gilahrl 
Stable, s 7n.j asjabal 

Stage, s.f.^ manzil Jj-Lo ; 

darja ; (platform) chahutra 



Stain, s.m., daph cIj 
S tair, 5./., sirhl 

Stall, s.m,, than 
Stand, v.i, ^khard h. 

Standard, s,m.^ jhand/i 
Star, s .m., sitdra 

Stale v.t.y tdknd tifL” 

Start, ranidna h, LLa 

Start, v,i,^ cJiaiink uthnd 

Starvation, s m., fCiqd 
Starve, hhukon marud 


(big) lathi ; (wood) lakrl 

Stick, v.i.y chipaknd ; v.t.y 

I chipkdnd 

, Still, adv., ah tak <.>XJ 
i Still, chup chap i 
Sting, v.i.^ kdtnd dank mdrna 

1 Oo3 

' > 

Stink, v.t.^hadbFf. dend> ILo 
Stir, vt.^ hildnd fahrlk k 

Stirrup, s.f.^ rakdh 
Stitcli, s.m.^ tdrikd Hiu* v.t,^ sind 
td'nk)Ld GXi(J 

Stock, s.m., zakhira (of 

gun) kvndd 
Stomach, s.m., m'eda 

! Stone, 6' m., patthar 


(j^yo I 

State, v.t.^ baydn k. ; j 

(condition) s.f,^ hdlat | 

Statement, sjn., baydn 

Statue, s.m., but 

Stature, s.m , qad-o-qdmat j 

Stay, v.i,, lhairnd 1 

Steadily, adv.^ istiqldl se ^ JllGu/1 | 

Steal, V t., chiirdnd GI^ 1 

Steed, s.m,y ghord ! 

Steel, 5.m. , faulad 

Steep, ad., dhalwdn 

Step, v.t.y qadam r. ; (in) ! 

v.i,, andar c^nd Gl ;oil ; (out) 
nikalnd GJ^ 

Step, SM,, qadam ; adj.y sauitla | 

i 

Stick, s.f,, (walking) chharl 


Stony, ad., pathrild ^ 

Stop, v.i., ruknd GL ; v.t., roknd 

Gi... 

yy 

y 

Storm, fvfdn ; .s /., 

andhi ; (attack) 5.m., 

** 

hallo, iU. ; (a broach) v.t . , ^hu/of 

k.U/ 

Story, qissa : s.f., kahanl 
; (upper) upar kl manzil 

** y y 

stout, ad., mazbiit !^yx^ 

Stove, s.f., angifjii 
Straight, arf., sidhd 

Stranger, s.m., ajnabi 
Strange, ad., a' jib 

Strap, s.m., tasma 
Straw, s.m., bhusd 
Stray, ad., gurnrah 
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SUNDAY 


Stream, s.j., naddl 

Street, s.m., kiicfia ; s.f.,gall 

Strength, s.f,, 
zor u\ 

>j) 

vStrict, ad,^ sakht 

Strife, 6\m,, jhagrd 
Strike, v.l., rndrnd (.i^U • (to bo 
struck) mar khdnd 

Striking, ad., a' jib 

jJ ' _ 

String, 5./., lassi (Jorl 

Strip, vd.y nangCi hond Kli 

Striped, ad., dharl dar jlj 
Strive, vd,, koshish k. I j 

Strong, ad., rnazhiil 
Structure, s.j.^ bandivat 
Struggle, s.f.y lardi 
Strut, vA . , akar kar chalnd (.ii^ d 

Stud, 6\m., galla ^ ; (for shirts) 
sfad ; V t., jafnd 
Student, s.m., fdJib-e-^ilm 

Study, v.t.j mufdla' k. <uitb.^ 

Stumble, v.t., thokor khdnd 4^4* 

p 

Stupid, ad., hewaquj ^ 

Style, s.m., tariqa ; s.f., 

rawi^ 

Subject, s.f., ra'yat (pur- 

pose) s.m., Wyazmim 
Submission, s.f., itd'at 
Subordinate, ad., chhotd ^y^^, 
mdtp.ht e>.sv3L< 

Subscribe, v.t., chanda k. 
Subscription, s.m., chanda 


Subsistence, s.f., mu' ash 
I f 

guzara 

Substitute, s.f., iAvan ^^^yc- ; s.m., 
qdim muqdm 
vSuccecd, v.i., kdmydb h. 

Success, s.f., kdmydbi 
Succession, s.f., lakht nashini 

Successively, adv., mutwdtir 
Successor, s.m., jd nashin 

Such, ad , aisd 
Suck, v.t., chusnd 
Suddenly, adv.. achdnak 
Suffer, v.t., barddsht k. 

Suffering, s.f., taklif uJiaIXj 
S uffice, v.i., kdfi h. 

Sufficient, ad., kdfi bahut 

Sugar, s.f., chinl ; (candy) 

misri 

Sugar-cane, s.m., gannd 

Sugge.'^t, vf., hnfidiid Gilo, svjhdnd 
G(.4:sx;:1 

Suicide, s.f,, khud kusfil ^y^ 

Suit, s.m., jord, ; (law suit) 

.J’ 

muqaddama <)UoOvq>< 

Suitable, ad., mundsib 
Sullen, ad., turush ru o 
Sum, s.f., (money) raqam 
Summer, s.f , gnrmx ; s.m., 

mausim-c-garmd ^^y^ 

Summit, s.f., choli ^y^ 
vSummon, v.t., buld bhejnd ^ 

Sun, s.m., suraj dfidb 

Sunday, s.m., itwdr j)yl 
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TALK 


Sunshine, s,f., dhup 
Superiority, s,f.^ bardi 
Superior, ad , (Via 
Superstition, s,m.^ ivahm 
Supervise, v.t,, iniizdrn 1c. »(Jau^ 
sarhardhl Jc. lirl 

Supply, v.t., mohaiyd k. li,! 
pahiinchdnd 

Support, v.t.^ thdinud (.LcU^ ; (help) 
madad k. W ; (maintain) 
ro(i kaprd (lend, (.Lo V 

Suppose, v.t., kliaydl k. 

Sure (to be), vA., yaqin h. 

Surety, s.m., zdmin 
Surpass, , sahqat h'jdnd 
harh jdnd ti(.^ xjj 
S urplus, ad., zaid jJI; fdltn 

Surprise, hairan h. 

vt., hair (17) k. b,! 

Surrender, vt., Iianjnle, k. 

vA., muti' h. b^ 

Surround, v.t., qhernci b^ 4 ^ 
Survivor, s.m , pas md/nda 
li^bo 

Suspect, v.t., shak k. b,I 

>* 

Suspend, v.t., wiCatfal k. b,I 
atkd rakhnd HJl 
Suspicion, s m. , shuba 
Swallow, v.t , niqalnd IdSi ; (bird) 

«./•> ohdhil J^^bl 
Swamp, s.f., dqldal J^io 
Swarm, s.m.y hujum, 

Swear, v.t., qasam khdnd 
Sweat, v.i., pasina and bl ; 

a.m., pasina 


Sweep, v.t., jhdfu dcnd ILo 
sdf k. V 

Sweeper, s.m., khdkrob ; 

bhamjl 77iehtar 

Sweet, ad., mi{ha 
Sweetmeat, s.f., niilhdi 

Swell, sujnd 

Swift, ad., tez jxi 
Swim, vA.. tairnd Cbd 
Swin;^:, v.i., jhiilnd 
Sword, 5./., talwdr ;I^b ; (English) 
kirich ; (belt) s.m., partald 

X-v 

V 

Sympathy, s f , hamdardi 
System, -9 m , fariqa 

T 

Table, s.f., mcz 

Tablecloth, s.m.. inez posh jx^ 

Tail, s.f., diim 

S Tailor, ,s* m., daizl 
I . 

Take, v.t., lena ILi ; (care) khahar 

lend bJ ^ (place) vA., ivaqH 

h. Uy^ juif^ ; (rest) v t., drdyn k. 

I : (olY) ufdrthd b^^b) ; (up 

j lodging) qaydm k. b^f ^bi’ ; (up 

i a position) morcha qditti k. yo 

I b^ ; (to be taken ill) vA., 

) bimdr h. b^it ; (out) v.t., 

I ^ ^ 

I nikdlnd liiSii ; (carry) v.i., lejdnd 
bbp.^ 

Tale, s.f., kahdni s.m., 

siJ 

qissa JUail 

! Talk, v.t., bat chit k. b^f 
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THRESHOLD 


Tame, ad., 'paid hua lyt lb 'pdlu 

Tame, vt., hildnd (jlbt 
Tank, 5.m., tdldh 
Tape, s,m, flta sSy} 

Target^ s /. , clidnd mdri 
Taste, s.m.y zdiqa mazd )y> 

Taste, v.t., chakhna zdiqa \ 

lend (.-IxJ Afljl j I 

** i 

Tasteful, ad,^ laziz jojJ, mazeddr | 

Tax, 5.m., malisul : 

Tea, ^ /., ; (pot) i hde pochl 1 


Teach, v.t., sikhdnd parhdnd 


LSUy, 

Teacher, s.m,, ustdd 
Tears, ^.m., ansu ; v.t,, (shed) 
drisu hahdnd 
Tear, v.t,^ phdrnd 
Tease, v.t., diq k. j)0 

Teeth, ^.rn., dant 
Telegram, s.m.^ tar p 
Telegraph, v.t., tdr hhejnd | 

Telescope, 5./., durbin I 

Tell, v.t., kaJind batldnd I 

Temper, temperament, s.m,, 
mizdj ; s.f,, tabi^at 


Temperance, a /., parhezgdrl 



Temple, s.m.^ mandar 
Temporary, ad., 'drzl 
Temptation, s.f., targhib 
Tenant, s.m., kirdye ddr jtj 

Tend, v.t., chardnd 

Tent, s.m., kh emd , dera 


Term, s.f.^ shart 
Terminate, v.t., Johatam karnd 
Terrible, ad., J^aufndk v— 
Terrify, v.t.^ dardnd 
Territory, s.m., mulk 


Terror, s.f., dahshat 

Test, s.f., dzmdish v.t,^ 

dzmdnd (.iUjI 

Testament, s.m., wasiyat ndmd 



Testify, v.t., gawdhi dend 
UljO 


Testimony, s.f., shdhddat 
Thank, v.t.^ shukr k. 

Thankful, ad., shukr guzdr 
Thick, ad., mold 
Thief, s.m., chor > 

Thigh, s /., rdn jdng 
Thin, ad., (lean) dubld ; (cloth) 
bank lSjjIj, paild 
Thing, s f., chiz yx^ 

Think, v.t., khiydlk. 

Thirst, s /., piyds 
Thirsty, ad., piydsd Ubj 

Thorn, s.m , kdntd 
Thorny, ad., khdrddr kdnte- 

ddr^lo 

Thoroughly, adv., pure taur par 

ji ;y^ ‘=->yi 
Though, conj., agar chi 
Thought, s.m., khtyal 

Thread, s.m., sut dhaga 
tdga Ifb 

Threat, s.f., dhamhl v.i., 

dhamkdnd UKLjbJ 
Threshold, «./•> dJahliz 
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TRANSPORT 


Throat, s.m., gala ilf, hMaq 
Throne, a.m., talcht 
Through, adv., metj, se ^ hich 

se ^ ^ 

Throughout, adv., tamSm .U.3 

r ^ * 

Throw, v.t., phaikna gira 

dena ILj 1^ ; (off) iitdrnd 
nikdlnd liitii 
Thumb, 5.m., anguthd 
Thunder, s.f. garaj ; vS,, 

garajnd I 

Thus, ado.^ is far ah 
Tie, v.t., hdndhnd 
Tiger, s m., sher 

Tight, ad.^ tang 

Timely, adv.^ hd mauqa is*.9y< b 

9 

Tiny, ad., nannhd chhota, 

Tip, s.m.y sird 

To be tired, vJ . , thak jdnd bt^ 

Tit for tat, adU hd badld aIjsj 
T itle, s.m,, khildb laqab 

Tobacco, s.m.y tambdku 

Toe, Stf., pair hi ungli ^ ; 

s.m., (big) anguthd 
Together, adv., ikaUhe ^^1 
Tomb, 5./., gahr j s.m., maqbara 

Tone, 3.f., dwdz ; s.m., sur 

Tongue, «./•> zuhdn ^bj 

Too, adv., ziydda Jbj ; (also) bhl 

Tool, «,m., auzdr 
Tooth, 8.m., ddnt 
Top, s.f., ehofi 
Torch, 3.f., masha^l 


Torment, v.t., takllf dena UjJ 
satdnd bUul 
Totally, adv., hilkul 
Touch, v.t., chhund (to ef- 

feet) a^ar k. bt^ y\ 

Touching, ad., pur a%ar Jl) y 
Tour, s.m., daura 
Toward, ad , kl iaraf • — 

Towel, s.rn., taulixja 
Tower, s.m., burj ^ y, mlndr 
Town, s.7n., qasba 
I Toy, s.m., klillaund 
Trace, s.m , pala nishdn ; 

v.t., khoj nikdlnd CiJtli 
Trade, s.f., tijdrat , saudd- 

gari 

Trader, s.m., saudagar 
Tradition, s.f., riwdyat 
Tragedy, s.f., dfat 
Tragic, ad., ghamgin 

! Train, s /., gdri ; (series) s.m., 
silsiloL (S-IavXw; 

I Train, v.t., sikhand bl^X^A. 

I Training, s.f., t'allm 
Transfer, s.f,, tabdill 
Transfer, v.t., tabdil k. b/ 
Translate, v.t., tar jama k. 

• 

i Translation, s.m., tar jama 
i Translator, s.m., mutarajjim 
' Transport, s.f., bar barddrl 

i Transport, v.t. ,jildwatan k. 
i by 
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TURN 


Transportation, s.f., jildwatnx 

Trap, 5.m., 'phandd 

Travel, v.t., safar k. Ijy 
Traveller, s,m,, musdfir 

Treacherous, ad.^ dagha 6az jb (ij 




Treachery, 5./., dagha bdzi 
bewajdl 

Tread, v.t.^ qadam r, 
raundna 

Treasure, 5.m., kiazdna 
Treasurer, s.m., lohazdnchi 
Treasury, sm., khazdna 
Treat, v.t., saluk k, ^4 « ; 


s ^ 


Triumphant, ad., fatahmand susm 
Troop of horse, s.m.y risdla 
Trooper, s.m., sawdr 
Troops, 5.W., lashkar 
fauj ^ yi 

Trot, v.i,, dulk% chalnd 

7 » V 






xJj : 


(ill) bad saluki k, ^ 


Treatment. 


5 .m., suluk y — ; 


(medical) Hldj ^ 

Treaty, 5.m., ^ahdndma, 
^ahd-o-paimdu ^ . 3 ^ 

Tree, sm,, darakht o 
Tremble, v,i., kdnpnd (.1^^ 

Trench, 5./., khandaq khdi 

Trial, 5 ./., dzmdish 
Tribe, 5.m., firqa <^iy ; s,f.,qaurn 

Tribute, 5.m., kM'f'dj 
Trick, 5.m., At/a bahdna 

Trifle, ad., kb^M ‘ 

Trigger, s.m,, bandnq kd ghord 








Trim, vi., drdsta fc. LitI san- 

tmrna(i;l^i^; (wick, tree, etc.) 
kdtnd (jJif 

Trip, 5 ./., 5aiV ^ ; s.m., safar 
Triumph, 5./,, fatah ^ 


s.f., dulki 
Trouble, s.m., dukh s. 4 ^ ; s.f.^ tak- 
It f 

Trouble, v.i., satdnd dukh 

9 

dend Cijo 

Troublesome, ad., taklifdch 
Trousers, s,m., pdijdmd 
True, ad,, sachcha C^vw, rast 
I Truly, adv., waqa i 
I Trumpet, v.i., (elephant) daharnd 
I UjUij 

' Trunk of tree, s.m,, tana 
(of elephant) s.f,, sund 4iy^ ^ 

' Trust, v,t., eHibdr k. 

bharosa k. 

Trust, sm,, e/tibdr jidcl 
Trustworthy, ad., muHabar 
Truth, s.f,, rdsti sdchdi 

; s,m , sack ^ 

Try, v.t., (anything) azmdish k. 

(^f ; (effort) koshish k. 

Tumult, s.f,, halchal J^it ; s,m,, 
shot ^ yj^ 

Turban, s.f,, pagri 

•* ✓ 

Turn, «./•> naubat bin 

Turn, v.i., ghumni ; v.t.. mof 
na Ujy. ; (upaido down) HlatHO 
UJi) 
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UNKIND 


Tusk, s.m., da^t 
Tutor, s.m., aidliq 
Twig, s.f., tehnl 

Type, 5./., qism ; (print) s.m.y 
chhapd (j(. 4 ^ 

Tyranny, s.m., zulm 
Tyraint, ad., zalim 

U 

Ugly, ad., hadsurat 
Ultimo, s.m., mdh-e-guzashta 
dJJic>S xU 

Umbrella, 5 f., chhatri 
Unable, ad., ndqabil 
Unacceptable, ad., ndpasand 
L) 

V 

Unacquainted, ad., n d w d q i f 

Unanimously, adv., muttafiq 

Unarmed, ad . , fie hathydr ^ , 

nihaithd 

Unaware, ad., be^abar ^ 
Unbearable, ad., ndqdbih e-bar 
ddsht J.jU (j 

Unceasing, ad., lagdtdr ^ 
Unceremonious, ad., be takalluf 


I Undertake, v.t., i^htiydr k. 
i (i/, barddsht k. by 

I Understand, v.i., sdmajJind 
j Undersigned, s.m., rdqim 
I Undoubtedly, adv., be shak ^ 

I lSI 

1 Uneasy, ad., be dr dm be 

! chain ^ 

Uneducated, ad., anparh 
i Unemployed, ad., bekdr 
Unexpected, ad.,ndgahdn 

Unfaithful, od., fie wafd > 

Unfit, ad., ndldiq 
Unfold, v.t., kholnd 
Unfortunate, ad., bad baJ^t 

bad qlsmat be- 

naslb ^ 

Unfortunately, bad qismatl se 

j Ungrateful, ad., nd shukr guzdr 
b 

Unhappy, ad., ndl^hush ^y.y.b 
I Unholy, ad., ndpdk /bb 
j Uniform, ,5./., wardl (alike) 

ad., yaksdn 

I Union, 5.m., met iltifdq 
I Unique, ad., benazir ^ 


wiW ^ 

Uncle, «.m., chacha ; (mater- 
nal) mdmun 

Unconscious, ad., behosh 
Uncultivated, hd., mrdn 


4_ - ur{ 

Under, 


Under, ) . . 

Underhand, ad., I^ufya 


Unite, v.t., mildnd tilU, jorna 
Unitedly, adv., bilittifdq jta3)lb 
Universal, ad., kul "dlamgir 

.9 

Universe, s.j., dunyd 
Unjust, ad., be insdf ^ — ibai! > 
Unjustly, adv.y be insdfl se ^ 

Unkind, ad , nd mehrbdn b 
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VALLEY 


Unknown, ad.^ nd m'alum ^ 
Unlawful, ad,, nd jdizjSl^ ti 
Unless, conj,, jab tak na ^ 
Unlimited, ad., be had j 
Unluckily, adv,, bad bakhtl se 

Unmarried, ad., kunwdra 
Unmerciful, ad . , be rahm 

Unnecessary, ad., f uzu I Jy ^ ; 
ghair zaruri 

Unpleasant. 5 .m., ndl^ush L> 
ndgaxcdr )^y^^ 

Unpopular, ad., bad ndm 
Unqualified, ad., ndqdbil Li 

S*t 

Unripe, ad., kachchd 

Unseen, ad.^nddlda ndgahdnl 

Unstable, ad., nd pdeddr (i 
Unsuccessful, ad., nd kdmydb 
Li nd-kdm ti 

Unsuitable, ad,, ndmudfiq ^^y^ 
Until, prep., jab tak ki ^ 
Untimely, ad., bewaqt ^ 

Unusual, ad., ^air nCamull 

Unwell, ad., wd^da; 

Up, ad., fjpar j>y\ 


Upside down, (to turn), v.t., ulat 
palat k. vJL-b vJL^JI 
Urge, v.^., fdiid k. oafG 

Urgent, ad., zaruri 

Urinal, s.m., peshdb ddn v^Liix^ 

Urine, s.m., peshdb 

Usage, s.m., riwdj 

Use, s.m., isVemdl jL^.u. 1 , kdm 

; (gain) fdida iioiti ; (of no 
use) ad., nikammd L6.X3 

Use, v.i., kdm men Idnd LiD \ 

v.t., isVemdl k. ly JUjoLu,! 

Useful, ad., mufld kdm kd 

vX. 

Useless, ad., nikammd LoJ^i, be 
fdida ^ 

Usually, adv., "umuman 

Usual, ad., m'a? 7 i?'di ^y^^ 

Utensil, s.m., bartan 

Utility, s.m., naf'd fdida 

Utmost, ad., nihdxjat 

Utter, v.i., bolnd ; v.t., kahnd 

liy 

Utterly, adv., bilkul 

V 


Upbraid, v.t., maldmat k. 

Uphold, v.t., thdmnd u(hdnd 

Upon, prep., par y 
Upper, ad., upar kd ^ 

Upright, ad., sidhd ; (right) 

sdf dil » — iUp 

Uproar, s.m., shor o gbul y )y^ 
Upset, v.t., ultidnd (illf ! 


Vacancy, s.f., khdli jagah 

Vacant, ad., khali 

Vacation, s.f., Vdtll chJiuUl 

Vaccinate, v.t, tik^lagdnd UK/ Kj 
Vain, ad., fruitless, be fdida ^ 
xjJU ; (showy) W^iud numd Li 
Valley, s.f., (low ground) gha{% 
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VIRGIN 


Valour, s,f., shvjd'at 
Valuable, ad., besh qimdt 


Value, s.f-y 


(price) 


qlmat 


(worth) qadr jSs 

Vanish, v.i,, ghdib h. L>yt> 

Vanity, s,f., shekhl 

Vanquish, v.t,, rndjhlub k. 
ijy, ^ikast d. U.O 

Vapour, s.m., (steam) bul^drdt 

Variety, s.j.^ qism 

Various, ad., mulfhtalif » — SL[x^hJ> 

Varnish, s.m., rogljan vt., 

roghan k. 

Vegetable, s.f., sabzi ^y:^y nabd- 
tat cuGLu 


Vehicle, s.f., bar barddri 
sawdrl 

Veil, 5.m., burq'a 
Vein, 5./., rag ^ g, 

Velvet, 5./., mal^mal 

Venerable, ad., buzurg < — > gy> 
Vengeance, 8.7n. intiqdm 

r ✓ 

Venture, v.t., jurat k. li/ 


(risk) s.m., khatra 
Verandah, 5.m., baramdah 

Verbal, \ad,, zubdni 

Verbally,) ^ ^ 

Verditnt, ad,, sarsabzy ^ ^ 






Verdict, s.m,, faisla s.Las9 
V'erdure, s.f sabzi haryd- 

Wal 

Verification, s.f.^ ta^iq 
tehqiq 


Verify, tasdiq k, 

Verse, s.f., nazm s.m., sha'r jxJi 
Very, adv., bahut 
Vessel, s.m., bartan 
Veteran, ad., jang dzmuda 



; Vexed, ad., diqq ^j^,ranjida 
Vice, s.f,, badi s m., 'aib 
Viceroy, s.m., wdisrde c— 

! mulkl Idt 
Vicinity, s.m., as pds 
Vicious, ad., (wicked) 'aibddr 

! 

I Victim, s.f., qurbdnl 
Victor, s.m., fathamand sLo Si 
Victorious, ad., fathydb L-j>UsvXi 
Victory, s.f., fath J^i 
View, s.f., nigdh nazar Jiai, 
(in) madd-c-nazar ^ 

View, v.t., dekhnd, 

Village, s.m., gdon ,j 5 ^, mauz^a 
s f., basti 

Villager, s.m., gdonwdla ; 

dehqdn 

Vindicate, v.t., qdim r. (.i,L ; 

(revenge) badld lend ILi 
Vindictive, ad., kina war gg s,x^ 
Vinegar, s.m., sirka 

Violence, s.m., zor g jj, jabr y^, 
silam 

j Violet, s.m., banafsha dJJdj; 
(colour) gahrd nild rang %» 

^g 

' Virgin, s.f., kunwdri 
i do^iza ^y^j^ 
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WARRANT 


Virtue, ^./m Mli^siyat 



Visible, ad., zdhir ytLb, namuddr 

Visit, s.f., muldqdt \ (medi- 

cal) 8,m., rnuldhaza 
Visit, v.t,, muldqat k. 

v.i., milnd Cil^ ; (temple) v.t.^ 

ziydrat k. 

Visitor, s,m ,1 muldqdil 
(guest) mihmdn 

Vizier, s.m., wazir 
Vocabulary, s.f., farhang 
lu^dl cutij 
Voice, s.f., dwdz 
Void, ad., l^dU 

Voluntary, adv., MlfUd hit khud 

/ ^ -f 

c)^2EU 

Vomit, v.t , gar k. Jj. 

Vote, s.f.y rde I; 

'i* '' 

Vow, v.t., rnannat manna 
LiiU 

Voyage, 8.m., samandar kd (or 
bahri) 8afar ^ 

Vulgar, 8.m., ^dm log v-Jy 
Vulture, 8.m., gldh 

W 

Wag, v.t., hildnd 
Wages, s.f., tanl^udh 
talab 

Waggon, 8.m., chhakra 1 ^ 4 ^ 

Waist, 8.f., kamar ; (coat) 
wdsket 

Wait (for), v.t., (ki) rdh dekhnd 
^ intazdr k. 


ty' S'; (stay) v.i., thairnd 

Wake, v.i., jdgndVxil^] v.t.,jagd- 
nd 

Walk, 8.f., 8a%T 

Walk, V.X., chalndl\y^\ v.t., 8air k. 

Wall, s.f., diwar ; (of tent) 
qandt : (of city) shahr 

pandh 

Wallet, 8.m., jhold thaild ^ 4 ^ 

Walnut, 8.m., akhro( 

Wander, v.i., dwdra phirnd 
(-^ 44 ; (about) idhar udhar phirnd 

ijj4J jibj] 

Wanderer, 8.m., dwdra gard 

jjf 

Want, 8 ./., hdjat ; (defi- 

ciency) kami 

Want, v.t., chdhnd ; v.i., 

darkdr h. ; (to be defi~ 

cient) kam hond y 

War, s.f , lardl ; v i., larnd 

Uj) 

Wares, s.m., 8axidd ; mat JU ; 
8.f., jins 

Warfare, 8.f., laral 

Warlike, ad., jangl jangju 

Warm, ad., garm, 

Warmth, s.m., garml 

Warn, v.^., l^obar^ar k. 
liji 

Warrant, s.f,, sanad JiLm.; s.m., 
huhm n&ma f£S., wArdtii 
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WHENEVER 


Wash, v.t., dhona Uybo 
Washer, sm., dhobi 
Wasp, J4J, 

Waste, ad., Jiharab wlrdn 

(paper) raddl 
Waste, v.t,y J^arah 
zd'a k. W 
Watch, 8.f,y ghari 
Watch, v.t^, nigehbanl k. 
pahra d, 

Water, sM.y pdnl 
Waterfall, a /., dbshdr jUuj) 
Waterfowl, s,f,y murgbdbl 
Water-melon, 5.m., tarbuz 
Wave, a./ > 

Wax, 8 m.y mom \ (sealing) 5./., 
Idkh 

Wax candle, ^.Z * m^om hatil 
^ ' 

Way, «./:, rdk xl; ; a m., rd^fa ; 

(manner) tanqa 
Weak, ad,y kamzor s^'y<S 
Weaken, vX,^ kamzor k, jjy<J 
Weakness, a.f., kamzorl 

Wealth, 8 .m,y mdl JU ; 5./., daulat 


Wealthy, ad„ daulat mavd ojlJUjJ, 
mdl dar ^JjJU 
Weapon, a.m., hathydr 
Wear (on a body), vX,, pahannd 

; (out) ghiand Uua^ 

Weary^ orf., th^d ma^da 
Weasel, a.m., ntold ^ 

Weatbey^ fiyn . , mawim 
Weave, vX.^ bunnd Uij, binnd Uij 


Weaver, s.m., juldhd 
Web, 5 .m., jdld 
Wed, vX.y sMdl 
Wedding, 5./., ^ddt 

Week, a.m.y hafta sxssb 
Weekly, ad., hafte wdr jlj slsist 
Weep, v.i,, rond ; (bitterly) 
zdr zdr rond ;lj 

Weigh, ^oZnd iJJy 
Weight, ^.m., 

Weighty, ad., waznl *. (heavy) 
6 Adri 

Welcome, ad;., muhdrak inZ. 

hhush dmied \^y^ 

Welfare, 5./., khair^d/iat fX ^ , 

bhdldl 

Well, ad., achchhd U^l ; adv., 

Well, a.m.y kuridn ^^y^ 

Well-being, a /., behbudl 
Well done ! int,, shdbdsh v^LLi 
! Well-to-do, ad., khush hdl \^y^ 

I Well-wisher, ad., khair khwdh 

j West, a,m,, pachchham magb- 
I rib 

i Westward, magbrib kl taraf v-jJLo 

Wet, ad., gild iJ ^ tar y 
Wet, vX.y bkigond 
Whatever, pre., jo kuchh yy. 
Wheat, a.m., gihurj, 

Wheel, s.m., phaiya u^j 
W henever, adv., jab kabhi 
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WOOD-CUTTER 


Whim, s m., irahm 
Whip, s.m., chahuk 
Whip, v.t., chabuk mama <— Xjta. 

Whirlpool, 5./., bhanwar 
Whisker, s.f., rnunchh 
White, ad,y sufed ^JtcC 
White ant, s.f., dimak 
Whiteness, «./•> sufedl 
Whitewash, v.t., sufedl k. 

G/ 

Whole, ad,, iamdm ^Uj, sab 
Wick, s.f.j baitl 

Wicked, ad,, badzat ci?l j sj, ^artr 
jir^ 

Wide, ad., chaurd wasH 

Widow, s.f,, bewa fdnd 

Widower, s.m., randwd 
Width, s.m., ^arz s.f., cJiaurdl 

Wife, s.f., ‘aurat '^;y=, joru 

Wild, ad., jangll 
Wilderness, s.m., bayaban 
Wildness, s /. , wahshat 
Will, s.f , marzi (bequeath) 

waslat 

Willing, ad., razl 

A 

Willingly, adv., manl se ^ 

l^ushi se 
Win, v.t , jitnd 

Wind, s.f,, hawd\y^\ (adverse) 
bdd-e-muJchdlif • — ; 

(fair) bdd e-miidfiq 
Window, s.f., khirkl 


Wine, s.f., ^ardb 
Wing, s.m., pavjj, bdzu 
Winter, s.m., jdrd ljU. 

Wipe, v.t., poTjbchhnd 

Wire, s.m., tdr 

Wire, v.t., tdr dend 

Wisdom, s.f., ^dql (Jic, ddndl 

Wise, ad , 'aqlmand w3.i4.i2r: 

Wish, vt., clidhnd, l^wdhish 

k. 

Wishful, ad., drzumand 
Withdraw, v.t., pher lend li^ ^^4^, 


wdpas lend UJ 
pd h. G^ib G hdz dnd Gl jG 
Wither, v.t , murjhdnd Gl^^y^ 
Within, prep., andar bich ^ 


j Without, prep., baqhair 
Withstand, v.t., muqdbla k. shlii 
(.^, roknd liSy 
Witness, s.m., gaivdJi 
Witness, v.t., dekhnd gawdhl 

d, 

Woe, s.m., gbam ^ 

Woeful, ad., ghamgln 


>f4 


Wolf, s.m., bheriyd Gja^j 
W oman, s.f., 'aurat 
Womb, s.m., rdhm 

Wonder, s.m., ta'ajjub 

Wonder, v.t., ta'ajjub k. 

Wonderful, " 

W7 ^ > 

Wondrous, ) 

Wonders, s.m., uaUilasx 

Wood, s.m., jav.gal 
Wood-cutter, lahof hdtfl 
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YOtJTH 


Wool, pashcm Hn 
Woollen, ad., um 
Word, bat cab, a.m., laf?, ^ 
Work, a.m., kam ; (hard work- 
ing) ad., meJintt 

Work-house, «.»». , kar I(hS.n a 

Workman, a.m., hangar 
Workmanship, s.f., kdrtgari 



Worldly, ad , dunyaiol 
Worm, a.m., kird 
Worn out, ad., ghiaa hud 
lyb ; (old) furdnd b^j 
Worse, ad., hadtar 
Worship, v.t., pujd k., liji P^j~ 
nd 

Worshipper, a.m., pujdrl 
Worth, a.f., gimal ^odr 

jJ 

Worthless, ad., nikammd UXi 
Worthy, ad., khdb v>-^. tdiq 
Wound, a.m., za^hm ; (light) 
halkd zdl^m iri-j tiXiii ; (fatal) 
karl zalihm 

Wound, zakhml k. 

Wounded, ad., zal^mi 
h. {>y& 

Wrap, v.t., lapeind dual 

a <«/ 

Wrath, a.m., ^^uaqa tM, gbaqaib 
Wrathfcd, ad., n&h 


Wreck, a.f., tab&hi 

Wreck, v.i., tabdh h. byt aUJ, bar- 

bad h. Uyt i>(^ 

I Wrestle, v.t., kuahti k. iijS 

I Wrestler, a m., pahaliv&n 

I Wretch, ^od., kam bakM 

Wretched, ) 

> ✓ 

Wrist^ kalai 

! Write, Ukhna 

i Writer, 5.m., Icatib 

Writing, likhal 

Writing'box , s.m. , qalamdUn 

j Wrong, a<i., gbalat laic 
Wrong, 8.m., nuqsdn ^arar 

Wrong, v.t,, burd k. \ji 

Y 

Yard, 8.m., gaz ; (court) sahn 

I Yawn, v.t., jamal lend liJ 
Year, s.ma, sfil JL., baras 
Yearly, ad., sdldna ^)JLu 
Yell, a.f . , chtfih 
Yellow, ad., zard Jjj 
Yes, adv., hat), 

Yesterday, adv., kcd ji 
Yolk, a.f., (of an egg) zardl 
Young,) . . . 

yo„thi«i, S 

Young, s.m., (child) hcichcha toj 
Youth, a.f., javodnl 
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Z001ii»lCA£. 


Z 

Zeal, a.f') M/rgarml j^V- 

am., jo^ 

Zealous, ad., aargarm jat),- 

fiahSn 

Zealously, adv., jo^ ae 


Zebra, a.m., gor%ir 
Zero, a.m., aifar,ji^ . 

Zig zag, ad., \erhd, U>jjJ ; (way) 
pecA dar 
Zinc, a.m., jaat 

Zoological garden, a.m,, chiryd, 
ghar k}^- 


Piibliahed by 

Haidart’s Oriental Book Depot, 

Oriented Lodge, 

Ambeda. 


Capita can be obtained from the above addreaa or from aU the principal 

Bookaellera. 











